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ÖZET 

 

Klasik Türk edebiyatı içerisinde aruz sistemine dair kaynaklar, uzun süre Arapça ve Farsça 
eserlerden oluşmuştur. Aruz sistemi, Klasik Türk edebiyatında ilk olarak uygulanmış, daha 

sonra teorik eserler meydana getirilmiştir. Anadolu sahasında aruza dair Arapça ve Farsça 
risalelerin yanında Türkçe yazılmış teorik aruz eserleri de mevcuttur. Çalışmaya konu olan 

Abdünnâfi İffet’e ait Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ adlı eser de Türkçe yazılmış teorik aruz 
eserlerine bir örnektir. Eser, XIX. yüzyılda yazılmış, Türkçe telif özelliği taşıyan, aruz ve 

kafiyeye dair kavramsal bilgiler içeren, mensur bir risaledir. Eser, aruz ve kafiyeye dair 

terimlerin anlamları, Türkçe olarak bir araya getirilmiş Arap ve Fars usulleri, aruz sisteminde 

yer alan vezin grupları, kafiye ve kafiye kusurlarını içermektedir. Eserde yer alan kavramsal 

bilgiler, Arapça, Farsça ve Türkçe beyitlerle örneklendirilmiştir. Eser içerisinde terimlerin 

açıklandığı der-kenarlar ve metnin son bölümünde bulunan dört takriz yer almaktadır. Bu 

çalışmada Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ adlı eserin transkripsiyon alfabesine aktarımı yapılmış ve 
eser içerik yönünden incelenmiştir.  
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ABSTRACT 

 

The sources about the aruz system in Classical Turkish literature consisted of Arabic and 

Persian works for a long time. Aruz sytem was firstly applied in Classical Turkish literature, 

then theoretical works were created. In the Anatolian field, besides Arabic and Persian treatises 

concerning aruz, there are also theoretical aruz works written in Turkish. The work called 

Mahzen-i Esrâr-ı Şu'arâ belonging to Abdünnâfi İffet, which is the subject of the study, is also 
an example of theoretical aruz works written in Turkish. The work was written in the century 

XIX,  It is a prose treatise that contains Turkish copyright, conceptual information about aruz 

and rhyme. The work includes the meanings of terms related to aruz and rhyme, Arabic and 

Persian methods brought together as Turkish, rhythm groups in the aruz system, rhyme and 

rhyme defects. The conceptual information in the work is exemplified by Arabic, Persian and 

Turkish couplets. In the work, there are corner-edges where the terms are explained and four 

citations in the last chapter of the text. In this study, the work named Mahzen-i Esrâr-ı Şu'arâ 
was transferred to the transcription alphabet and the content of the work was examined.  
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1. GİRİŞ 

Farklı coğrafya ve yaşam şekillerine sahip milletler, ortak din ve medeniyet 

paydasında buluştuklarında benzerlikleri olan bir yaşam şekli oluşturmaktadır. Bu 

benzerlik, kendisini kültürel ürünlerde de göstermektedir. İslam medeniyetinin 

gelişmesiyle birlikte Arap dili ve eserleri de yayılmıştır. Sırasıyla önce Fars edebiyatı 

olmak üzere ardından Türk edebiyatı, Arap edebî birikiminden bazı değişikliklerle 

yararlanmışlardır. Bununla birlikte Müslüman milletlerin şiirlerinde diğer unsurların 

yanında Arap edebiyatında sistemleşen aruz ölçüsü de yer edinmiştir.1 

Fars aruz sistemi, Arap edebiyatından alınarak kendi nazım düzenlerine uygun 

olabilecek şekilde yapılan değişikliklerle şekillenmiştir. Arap ve Fars edebiyatı 

etkisiyle gelişim gösteren Türk edebiyatında ise eski Türk ölçüsü devam ettirilmekle 

birlikte aruz sistemi, Fars edebiyatına ait aruz sisteminin etkisiyle deneme yanılma 

yöntemiyle değişime uğrayarak taklitlerle şekillenmiş ve kabul edilmiştir. Bu 

bakımdan temeli Arap aruz sistemine dayanmakla birlikte farklı bir Fars ve Türk aruzu 

meydana gelmiştir.2 

Arap ve Fars edebiyatından gelişmiş olan şiir bilgisiyle birlikte, Türk 

edebiyatında aruz ve kafiyeye dair bir bilgi birikimi oluşmuştur. Türk edebiyatında 

aruz önce şiire uygulanarak kullanılmış, teorik eserler ise sonradan meydana 

getirilmiştir. Türk dilinde aruza dair teorik eserlerin oluşumu başlangıçta Arapça ve 

özellikle Farsça eserlerin çevirisi ile gerçekleşmiştir.  Sonrasında Arapça ve Farsça 

eserlerin yanında Anadolu ve Orta Asya Türk edebiyatı sahasında Türkçe yazılmış 

aruz risaleleri yer almıştır. Aruz risaleleri, aruzun Türk diline uygulanmasına dair 

verdiği bilgiler bakımından önem arz etmektedir. 

Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ da XIX. yüzyılda kaleme alınmış aruza ve kafiyeye 

dair yazılmış risalelere bir örnektir. Bu çalışmada kayıtlarda Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ 

adıyla yer alan eserin içeriği incelenecektir. 

Eserin yazılış amacı, metin içerisinde yazar tarafından şöyle dile getirilir: 

Harput Defterdarlığından ayrıldığı sırada Arap ve Fars şiirinin aruz ve kafiye 

 

1 Mustafa İsen, “Aruzun Anadolu’daki Gelişme Çizgisi”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, C. 
39, 1991, s. 119-120.  
2 Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, Ankara, 1999, s. 339-340. 
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kurallarını Arapça, Farsça ve Türkçe şiir örneklerine uyarlayarak eseri kaleme aldığını 

ve bu eser vesilesiyle hayır dua ve rahmetle anılmak istediğini ifade eder.3 Eserin kime 

sunulduğu bilgisi verilir. İçerik ve üslup özelliği göz önüne alındığında ise eserin aruz 

ve kafiyeye dair yazılmış, Arap ve Fars bahirlerini bir arada toplayan Türkçe teorik 

eserler içerisinde yer aldığını söylemek mümkündür. 

Eserde aruz ve kafiye ilminin önemini anlatan ifadeler, aruz ve kafiyeye dair 

teorik bilgiler, kavramların anlamları ve söz konusu bilgilerin uygulamasını gösteren 

Arapça, Farsça ve Türkçe beyitler bulunmaktadır. Aruza ve kafiyeye dair terimler 

açıklanmış ve örneklerle desteklenmiştir. 

Bu çalışmada aruz ve kafiye kavramına, tarihi seyir ve gelişimlerine dair bilgi 

verilmiş, Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ’nın belirli kaynaklardan bir araya getirilerek elde 

edilen aruza dair yazılmış Türkçe teorik eserler içerisindeki yeri değerlendirilmeye 

çalışılmıştır. Çalışmada Abdünnâfi İffet Efendi’nin hayatı, eserleri ve Mahzen-i Esrâr-

ı Şu’arâ eserinin incelemesine yer verilmiştir. Eser içeriği hakkında bilgi verilmiş ve 

eser değerlendirilmiştir. Çalışmanın son bölümü Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ eserinin 

transkripsiyonlu metnine ayrılmıştır. 

Çalışmanın sonucunda Abdünnâfi İffet’e ait Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ adlı 

eserin tanıtılması, Türkçe yazılmış aruz risaleleri içerisinde adının anılarak Eski Türk 

edebiyatı alanındaki aruz çalışmalarına katkı sunulması amaçlanmıştır. 

 

 

  

 

3 Abdünnâfi İffet. (1855/56). a.g.e. s.5. 
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2. ARUZ VE KAFİYE’NİN TARİHİ GELİŞİMİ VE KONUYLA İLGİLİ 
TEORİK ESERLER 

2.1. Aruz Kavramı, Tarihi ve Gelişimi 

Vezin, dillerin kendisine ait mûsikîsinden doğan bir ahenk ölçüsüdür. Ses 

bakımından birbirine benzer heceler ile düzenlenir. Hece sesleri birbirine denk 

olmayan dillerde ahenk, uzun ve kısa hecelerin seslerine göre sıralanmış kalıplarlarla 

sağlanır. Aruz vezni de bu kalıplardan oluşur. Bununla birlikte hecelerin seslerine göre 

oluşan tek vezin aruz vezni değildir. Eski Yunan şiirinde de hecelerin ses ve 

vurgularına göre şekillenmiş vezinler vardır.4 Arap edebiyatında ise bu vezne aruz 

vezni adı verilmiştir. 

Arûz, hecelerin kısa-uzun veya açık-kapalı oluşu esasına dayanan, Arap 

edebiyatında sistemli hale gelip değişikliklere uğrayarak başta Fars ve Türk edebiyatı 

olmak üzere İslamî medeniyetlere yayılan ve nazımda yer alan bir vezin sistemidir.5 

Bununla birlikte Arapça manzumelerde bir beytin ilk yarısının (mısraının) son 

tef’ilesine (cüzüne) verilen addır. 

Arapça asıllı olan “arûz” sözcüğünün: “Yön, cihet, taraf, yan, bölge; Mekke, 

Medine ve etrafı; daracık dağ yolu; bulut; serkeş deve; çadırın orta direği, ortaya çıkma 

veya çıkarma; kendisiyle bir şey karşılaştırılan, dolayısıyla ölçü ve örnek olan şey” 

gibi çeşitli sözlük anlamları bulunmaktadır.6 Fakat aruzun bir edebi terim olarak 

yukarıda verilen sözlük anlamlarından hangisine dayandığı araştırmacılar tarafından 

bir kesinlik kazanmamıştır. 

Nazımda kullanılan aruz ölçüsünü, sistematik hale getirip kurallara bağlayan 

kişi Halîl b. Ahmed’dir.7 El-Halîl, Arap dili gramerini saptama ve harflerin 

mahreçlerine göre dizilen bir lügatının düzeni ve kitap haline getirilmesinde, Arap 

nazım usûlünün belirleme ve açıklamasında bulunmuştur. Mûsikîye dair 

çalışmalarında kendisinden önce varılan sonuçları toplayıp meseleleri yeniden ele alıp 

düzenlemiş ve terimleri tarif ederek bu sahaları birbirine tutarlı bir ilim dalı kimliğine 

 

4 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul. C.1, 1948, s.1. 
5 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara, 2013, s.3-5. 
6 Ayrıntılı bilgi için bkz. Nihad M. Çetin, “Arûz”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.3, 1991, s.424. 
7 Ebû Abdirrahmân el-Halîl b. Ahmed b. Amr b. Temîm el-Ferâhîdî (el-Fürhûdî)  
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kavuşturmuştur. El-Halîl, Arap gramerindeki dağınık meseleleri de kurallara ve genel 

esaslara bağlamıştır. Aynı şekilde Arap nazmının ritim bakımından iç yapısını 

çözümleme ve saptama amacıyla aruz sistemini ortaya koymuştur. Halîl b. Ahmed 

gramer, lügat, mûsikî gibi dalları ilmî metot ve kurallarıyla ilk defa düzenlemesi ve 

özellikle aruzu yeni bir ilim dalı olarak ortaya koyması ile tanınmıştır.8 El-Halîl, şiirin 

geçmişi, yaşadığı dönemdeki durumu ve geleceği üzerinde araştırmalarda 

bulunmuştur. Araştırmaları sonucunda şiirin bir düzene sahip olduğu ve bu düzeni 

kendisinden sonra gelen şairlerin takip ettiği tespit edilmiştir.9 

Nazım ile ilgili terimlerin çoğunu belirleyip tanımlayan Halîl b. Ahmed, bu 

alanda eskiden kullanılagelen kaside, beyit, kafiye vb. gibi bazıları zamanla açıklık 

kazanan bazıları ise açık olmayan bir anlam taşıyan kelimelere belirli karşılıklar 

vermiştir. Bu kelimelerden biri de arûzdur. Arûz, önceleri bir kasidenin başlangıç 

beytinin ilk mısraını ifade ediyorken sonra herhangi bir beytin ilk yarısına verilen ad 

olmuştur. Zamanla vezin değişmelerinin şatrların10 sonlarında meydana geldiği 

anlaşılmış ve fark edilen sınır El-Halîl tarafından çizilmiştir. Böylece bu terimin 

anlamı, “bir beytin ilk yarısının son tef’ilesi” ve “vezin bilgisi” olarak belirlenmiştir.11 

2.1.1. Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Aruz  

Her dilde olduğu gibi Arap edebiyatında da şiire yer ve önem verilmiştir. 

Selahattin Fettahoğlu, Arap dilinde şiiri: “Arap lisanında şiir, istiare ve evsaf (tasvir) 

üzerine bina edilen beliğ bir kelam, garip bir tarz ve aziz bir meslek olarak nitelenir. 

Arapça ifade üslubunda şiirin önemli bir yeri vardır. Şiir medih, hiciv, şecaat ve 

mersiye şeklinde icra edilir.”12 şeklinde ifade etmiştir. Arap edebiyatında şiir ve mûsikî 

arasında bir bağ olmakla birlikte vezin bilgisi sistemli ve yazılı bir kaynağa bağlı 

değildir. Arap edebiyatında aruz, onu takip eden ve içerisinde bulunan kafiye, nazım 

 

8 Tevfik R. Topuzoğlu, “Halîl b. Ahmed”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.15, 1997, s.309. 
9 Muhammed Nasif, çev. Mehmed N. Arslan, “Arap Filolojisinin Dahi İsmi Halil b. Ahmed”, Şarkiyat 
Mecmuası, 2015, SY.27, s.179-188. 
10 Lügatte bir şeyin yarısı, bir tarafı demektir. Aruzda bir beytin yarısına verilen addır. Ayrıntılı bilgi 
için bkz. Yakup Şafak, Aruz Terimleri, Konya, 2003. 
11 Nihad M. Çetin, “Arûz”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.3, 1991, s.425. 
12 Selahattin Fettahoğlu, “Arap Aruzu Genel Esasları ve Zorunlu Vezin Değişimleri”, Uluslararası 
Sosyal Araştırmalar Dergisi, C.12, 2019, SY.64, s.47. 
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sisteminin temeli olmuştur. Bu iki temelin yazılı bir esasa bağlanması ise El-Halîl 

tarafından olmuştur. 

El-Halîl, Arap şiirinin ritim bakımından yapısını tahlil etmiş, şairlerin 

yüzyıllardır inşâdın13 ifade etmek istediği basit ve özel makamlarla öğrendikleri, 

kullanıp geliştirdikleri vezinleri, aralarındaki çeşitli ilişkilere göre sınıflandırarak açık 

ve belirli ölçülerle anlatma imkânı bulmuştur.14 

Arûz ilmi, yalnızca ünsüzleri gösteren harflerin bulunduğu Arap yazısına göre 

düşünülmüş, heceleri belirleyen harflerin müteharrik (harekeli) ve sakin (harekesiz) 

oluşlarına göre düzenlenmiş bir sistemdir. Buna göre bütün kelimeler harekeli (açık) 

ve harekesiz (kapalı) hecelerle biten hecelerin birleşmesiyle meydana gelmiştir.15 

El-Halîl’in sisteminde yer alan müteharrik ve sakin harflerin birleşmesiyle 

“sebeb” ve “veted” olarak adlandırılan harfler meydana gelmiştir. İki harfin 

birleşmesine “sebeb”, üç harfin birleşmesine “veted” adı verilmiştir.16 Fasıla, sebeb ve 

veted’lerden başka dört ya da beş harfin birleşmesinden meydana gelir. Sebeb, veted 

ve fasılaların birleşmesinde de tef’ile denilen sekiz ana cüz meydana gelir. Böylece 

tef’ilelerden beyit meydana gelir.17 

Sebeb, kendi içerisinde ikiye ayrılır. Hafif sebeb (Sebebü’l-hafîf): Bir harekeli 

ve bir harekesiz harften oluşan heceye verilen addır. Ağır sebeb (Sebebü’s-sakîl): İki 

harekeli harften oluşan hece grubuna verilen addır. 

Veted, kendi içerisinde ikiye ayrılır. Birleşmiş veted (Vetedü’l-mecmû’): İlk 

ikisi harekeli, üçüncüsü sakin olan üç harften oluşan ses grubuna verilen addır. 

Ayrılmış veted (Vetedü’l-mefrûk): İlki harekeli, ikincisi sakin, üçüncüsü harekeli olan 

üç harfin birleşmesiyle oluşan ses grubuna verilen addır. 

Fâsıla, kendi içerisinde ikiye ayrılır. Küçük fâsıla (Fâsılatü’s-sugrâ): İlk üç 

harfi harekeli, dördüncü harfi harekesiz olan ses grubuna verilen addır. Büyük fâsıla 

(Fâsılatü’l-kübrâ): İlk dört harfi harekeli, beşinci harfi harekesiz olan ses grubuna 

verilen addır. 

 

13 Bir şiiri topluluk karşısında şiir kurallarına uygun olarak okuma sanatına verilen addır. Ayrıntılı bilgi 
için bkz. İskender Pala, “İnşâd”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.22, 2000, s.342.  
14 Nihad M. Çetin, “Arûz”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.3, 1991, s.426. 
15 Nihad M. Çetin, “Arûz”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.3, 1991, s.427. 
16 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul, 2012, s.132. 
17 Kemal Eraslan, Mizânu’l-Evzân-Vezinlerin Terazisi, Ankara, 2015, s.2-3. 
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Tef’ile olarak adlandırılan sekiz ana cüz şunlardır: Fe’ûlün, fâ’ilün, fâ’ilâtün, 

mefâ’îlün, müstef’ilün, mütefâ’ilün, mef’ûlâtü ve müfâ’aletün. 

Sekiz temel tef’ilenin, aynı kalarak ya da değişikliğe uğrayarak oluşan ideal 

vezin, yazılışlarındaki müteharrik ve sakin harflerin sayı ve sıralarına göre beş dairede 

toplanmıştır. Sonradan sisteme eklenen mütedârik ile toplam on altı ideal şekil birer 

şartlık ölçü olmuştur. El-Halîl ve onu takip edenlerin uzun süre nev, daha sonraları 

bahr terimiyle anılan vezin gruplarının her birinden türetildiği düşünülen şekillerin 

hareket noktası kabul edilmiştir. Her bahrin sâlim ve gayr-ı sâlim şekilleri vardır. 

Yukarıda sıralanan sekiz tef’ile zihaf ve illete uğramayıp “sâlim” olarak adlandırılır. 

Sâlim tef’ilelere zihaf ve illet uygulanarak ikinci derecedeki “gayr-ı sâlim” tef’ileler 

elde edilir. Sâlim tef’ileler asıl unsurlar, zihaflı tef’ileler ise fer’ unsurlar olarak 

adlandırılır. Sâlim tef’ilelerin birleşmesinden ideal vezinler, sâlim ile zihaflı veya 

sadece zihaflı tef’ilelerin birleşmesinden fer’ vezinler meydana gelir. Tef’ilelerin 

birleşmesinden vezinlerin oluştuğu gibi karşılığı olan kelimelerin birleşmesinden de 

beyitler oluşur. 

Bir beytin ilk yarısına (şatrına) “sadr”, ikinci yarısına “acûz” denir. Bir beytin 

birinci mısra’ının ilk tef’ilesine “sadr”, son tef’ilesine “arûz”, ikinci mısra’ın ilk 

tef’ilesine “ibtida”, son tef’ilesine “darb” denir. Bunlar arasında yer alan tef’ileler 

“haşv” adını alır. Aruz ve darb’da meydana gelen gelişmeler “ilel”, aruz ve darb 

dışında tef’ilelerde görülen değişmeler “zihafat” adını alır. İllet ve zihaf, tef’ileye harf 

ilavesi (zihaf) veya harf eksiltmesi (naks) yoluyla oluşur. 18 

On altı vezin ve toplandıkları daireler: I. Daire: Tavîl, Medîd, Basît. II. Daire: 

Vâfir, Kâmil. III. Daire: Hezec, Recez, Remel. IV. Daire: Serî’, Münserih, Hafîf, 

Muzâri’, Muktedab, Müctes. V. Daire: Mütekârib, Mütedârik. 

Bu on altı bahirden on beşi El-Halîl’e, “mütedârik” bahrinin ise Ahfeş el-

Evsat’a ait olduğu belirtilir. Nihad Çetin ise: “El-Halîl’in sistemine yapılan en mühim 

ilave on altıncı bahirdir. Bununla beraber, on beşe yakın adı bulunan ve daha çok 

Cevherî’de geçen mütedârik ve bir de mütedânî ve habeb adlarıyla anılan bu bahrin 

vezinlerini El-Halîl bilmiyor değildi. Nitekim onun, bu bahrin iki değişik vezninde iki 

ayrı kasidesi vardı. Şu halde sistemine almayışı, onu klasik vezinlerden saymayışından 

 

18 Bu bölümdeki terim anlamları verilirken Nihad Çetin’in TDV İslâm Ansiklopedisi, C.3, s.424-437. 
aralığında yer alan “Arûz” maddesinden yararlanılmıştır. 
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ileri gelmiş olacaktır. Öteden beri mütedârikin eski bahirlere on altıncı bahir olarak El-

Ahfeş tarafından ilave edildiği söylenir; bununla beraber bu yaygın rivayet de ihtiyatla 

karşılanmalıdır. Çünkü El-Ahfeş’in eserlerinde herhangi bir ad altında mütedârike 

müstakil bir bahir olarak yer verilmemişti.”19 şeklinde ifade eder. Sanatçılar, IX. 

yüzyıldan itibaren esas olarak bahsedilen on altı bahirdeki vezinleri işlemişlerdir. Bu 

bahirlere ilave edilen yeni şekillerin az olduğu kaynaklarda belirtilmiştir. 

İran memleketi, Arap hakimiyeti altına girdiği zaman burada İslamiyet hızlı bir 

şekilde yayılmış ve İran’da İslam kültürünün dili olan Arapça büyük önem 

kazanmıştır. Arap dili, Abbasîler döneminde dini ve resmi dilin yanında kültür, ilim, 

felsefe ve edebiyat dili niteliğini almış, Müslüman İranlıların aydın sınıfı için ikinci 

bir anadil hükmünde olmuştur. Arap ve Farsların etkileşim içeren bir hayat 

geçirmeleri, Fars dilinin Arap dilinden birçok unsur almasını ve Yeni Farsça adı 

verilen İslamî dönem Farsçasının şekillenmesini sağlamıştır. Sasanî dönemi dilinden 

farklı olan bu yeni edebi dil, Arap edebiyatı etkisi altında şekillenen ve gelişen Yeni 

Farsça üzerinde ve dönemin nazım sisteminde etkisini göstermiştir. İran'ın çeşitli 

sahalarında kendi doğal gelişim süreçlerini takip eden mahalli halk edebiyatlarında ise 

değişikliklerler devam etmiştir.20 

Sasanîler devrinin kültürüne, dinin ve siyasetin de etkisiyle Arap kültürü hakim 

olmuş, bu arada Arap şiir tekniği, nazım şekilleri ve şiir ölçüleri de İran edebiyatına 

yerleşmiştir. Daha önce İran’da kullanılan nazım şekilleri ve şiir ölçüleri de Samaniler 

devrinde yerlerini Arap nazım şekillerine ve aruz ölçüsüne bırakmaya başlamıştır. 

Gazneniler devrinde eski şiirde kullanılan ahenk ölçülerinin bazı değişikliklerle 

aslında harekeli ve sakin harfler sistemi üzerine kurulan ve yalnız Arap şiiri için 

düzenlenen aruz kalıpları içine yerleştirilmesi ile Arap aruz sisteminden farklı bir aruz 

sistemi ortaya çıkmıştır.21 

İran şiirinde aruzun uğradığı iki önemli değişiklikten biri, Arap şiirindeki 

beytin yerini mısraın almasıdır. Bir diğeri ise klasik Arap şiriinin önde gelen beş 

bahrinin kullanılmaması ve bununla birlikte yeni bahir ve vezinlerin arayışına doğru 

gelişmiş olmasıdır. Beytin yerini mısraın alması ile Arap nazmına kıyasla beyit 

 

19 Nihad M. Çetin, “Arûz”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, 1991, C.3, s.428. 
20 Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, Ankara, 1999, s.318. 
21 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul, 2012, s.138. 
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uzatılmış, yani tef’ile sayısı artmış, şatrların sonunda yer alan arûz ve darb tef’ileleri, 

nazımda taşıdıkları önemi kaybetmiştir.22 

İran aruzunun gelişiminde çeşitli yazarların katkısı olmuştur. El-Mu’cem’in 

yazarı Şems-i Kays23 ise İran aruzunu sistemleştirerek aruzun kurallarını belirlemiştir. 

Çalışmalar ve denemeler sonucunda Arap şairlerinin sık kullandıkları ilk iki dairenin 

beş bahri, “tavîl, medîd, basît, vâfir ve kâmil” bir kenara bırakılmış, yerine “karîb, 

cedîd, müşâkil” adlarında yeni kalıplar bulunmuştur. Böylece dört daire halinde 

toplanan on dört bahirli İran aruz sistemi meydana getirilmiştir. İranlıların aruza 

ekledikleri karîb, garîb (cedîd) ve müşâkil olarak adlandırılan bu üç bahir yalnız Fars 

şiirinde kullanılmıştır.24 

İran şiirinde kullanılan on dört bahir şu şekildedir: I. Daire: Hezec, Recez, 

Remel.  II. Daire: Münserih, Muzâri’, Muktedâb, Müctes. III. Daire: Seri’, 

Garîb(Cedîd), Karîb, Hafîf, Müşâkil. IV. Daire: Mütekârib, Mütedârik. 

İran aruzunda hezec bahrinden oluşturulmuş yirmi dört özel vezinle yazılan 

dübeyt veya terane de denilen rubâî, İslamî edebiyatların başlıca nazım şekilleri 

arasında yer almıştır. Kafiye örgüsü bakımından kolaylık taşıyan mesnevi ise uzun 

manzum eserlerde ve aruzun kısa vezinlerinde kullanılmıştır. Arap edebiyatından 

alınan kasidenin yanında İran ve Türk edebiyatlarındaki anlamıyla gazel geliştirilmiş 

ve divanlarda yer almıştır. Buna müstezad adı ile vezin ve kafiyece daha genişletilmiş 

bir şekil eklenmiştir. 

Türkler, İslam medeniyetine girdikleri zaman da kendilerine ait milli bir şiir 

anlayışına sahiplerdi. İslam medeniyetinin tesiri altında Müslüman-İran edebiyatını 

taklit ve İran aruz ve şiir sanatını kabul ettikten sonra da İslam öncesi edebi anlayış ve 

zevki yaşatmaya devam etmiştir. 

İslam öncesi Türk şiiri anlayışı, hece sayısına dayalı vezin sistemine bağlı 

olmuştur. Nazım şekli ise iki mısradan meydana gelen beyit ve onun tekrarıdan doğan 

dört mısradan oluşan dörtlüklere dayanmıştır. 

 

22 Nihad M. Çetin, “Arûz”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.3, 1991, s.432. 
23 Şemsüddîn Muhammed b. Kays-ı Râzî, el-Muʿcem fî meʿâyîri eşʿâri’l-ʿAcem adlı eseriyle tanınan 
dil âlimi. Ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Çiçekler, “Şems-i Kays”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, 
C.38, 2010, s.508. 
24 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul, 2012, s.132.   
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Türkler, İslam dinini benimsedikten sonra İran edebiyatı ile karşılaşmışlar ve 

onlarla etkileşimde bulunan Türklerin aydın sınıfı, ilim dili olarak Arapça, edebiyat 

dili olarak da Farsçayı öğrenmişlerdir. Türkler de tıpkı İranlıların Arap şiir sistemini 

ve aruzunu alarak farklı kurallara dayanan yeni bir edebiyat anlayışı meydana 

getirdikleri gibi İran aruzunu alarak, örneklerini taklit yoluyla yeni bir Türk şiiri 

oluşturmuşlardır. 

İslam öncesi şiir anlayışlarını devam ettirmekle birlikte uzun süre Farsça şiirler 

yazdıktan sonra aynı tarzda Türkçe şiirler yazma girişiminde bulunmuşlardır. Köprülü, 

“Doğal olarak münevver sınıfın, Türk dili ile de klasik bir edebiyat kurulmasını 

istediklerini”25 belirtir. İlk örneklerin kim tarafından verildiği bilinmemekle birlikte, 

Yûsuf Has Hacîb’in Kutadgu Bilig adlı eserinin, mesnevi nazım şekli ile mütekarib 

bahrinin fa’ûlün fa’ûlün fa’ûlün fa’lün kalıbıyla ile yazıldığı bilinmektedir. Yine aynı 

vezin ile dörtlükler halinde yazılmış Edip Ahmet Yüknekî’nin Atabetül Hakayık adlı 

eseri de bulunmaktadır. 

XI. yüzyıldan XIV. yüzyıla kadar İran aruzu, Türkler arasında yayılmış, İran 

edebiyatına ait nazım şekilleri ve çeşitli bahirlere ait vezinler, Türk edebiyatında 

yaygınlık kazanmıştır. Türkçe kelimelere Arap aruzunun uygulanmasında güçlük 

çekilmiştir. Köprülü, bu durumu, “Aruz ile yazılan ilk Türkçe manzumelerde hemen 

daima milli veznin 11 hecelisine uyan aruz cüzlerinin kullanılması, şüphesiz bir 

tesadüf değildi.”26 şeklinde ifade etmiştir. Bununla birlikte XVI. yüzyılda aruz 

kalıpları tamamen Türkçeye uygun hale getirilmiş, Arap ve İran diline ait kelime ve 

tamlamalar Türkçe kelimelerin yanında yer almış ve nazım tekniğine ait kusurlar 

azalmıştır. 

2.1.2. Aruz Veznine Dair Yazılan Türkçe Teorik Eserler27 

Aruz sistemi, Klasik Türk edebiyatında İran edebiyatında olduğu gibi ilk olarak 

uygulanmış, teorik eserler ise daha sonra meydana getirilmiştir. Klasik Türk edebiyatı 

içerisinde aruz sistemine dair kaynaklar, uzun süre Arapça ve Farsça eserlerden 

 

25 Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, Ankara, 1999, s.340. 
26 Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, Ankara, 1999, s.343. 
27 Bu bölüm, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü, Bekir Belekuyu’nun “Türkçe Aruz Kaynakçası” 
çalışması, Yöktez ve Milli Kütüphane yazmaların taranması yoluyla oluşturulmuştur.  
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oluşmuştur. Anadolu sahasında aruza dair Arapça ve Farsça risâleler ile birlikte Türkçe 

yazılmış teorik aruz eserleri de bulunmaktadır. 

Bu bölümde Türkçe yazılmış teorik aruz eserlerine yer verilmiş ve eserler 

tanıtılmaya çalışılmıştır. Eserlerin çoğu üzerine yapılan çalışmalar bulunmakla birlikte 

üzerine çalışma yapılmamış eserler de bulunmaktadır. 

Orta Asya Türk edebiyatı sahasında Türk şiiri ve nazım şekillerine dair 

verdikleri bilgiler açısından önemli kabul edilen iki eser bulunmaktadır. Bunlardan ilki 

Ali Şir Nevâîi’nin Mîzânü’l-Evzân adlı eseridir. Eser, aruzla ilgili yazılmış ilk Türkçe 

risâledir. Abdurrahman Câmî’nin Risâle fi’l-‘arûz adlı aruz risâlesine nazire olarak 

yazılmıştır. Risâlenin hangi tarihte tamamlandığı bilinmemekle birlikte Nevâî’nin 

ilerlemiş yaşında kaleme aldığı kabul edilmektedir.28 Eser üzerine Kemal Eraslan 

çalışmıştır.29 

Bu sahada yazılmış bir diğer eser ise Bâbür Şah’ın yazmış olduğu Arûz 

Risâlesi’dir. Nevâî’nin Mîzânü’l-Evzân adlı eserini, yeterli görmemesi sebebiyle, 

Nevâî’den otuz beş sene sonra aynı konuda yazmış olduğu bir eserdir. Eserin 

Mîzânü’l-Evzân’dan ayrılan yönü öleng, tarhânî gibi maddelerin bulunması, konuların 

ayrıntılı ve daha çok örneklerle verilmiş olmasıdır. Risâlede, klasik arûz kitaplarında 

yer almayan Türk şiirine özgü olan tuyuğ, koşuk, urguştek, türkî, vb. vezinler 

bulunmaktadır.30 

Anadolu sahasında ise kronolojik sıra ile verilen, aruza dair Türkçe teorik 

eserler şu şekildedir: 

1. Risâletü’n fi’l-‘Arûz: Ahmedî’ye ait Risâletü’n fi’l-‘Arûz adlı eser, 

kaynaklarda belirtildiği üzere Anadolu sahasında yazılmış aruz temalı en eski 

Türkçe eserdir. Eser vezinler ile başlayıp bir beyit ile örneklendirilmiş ve 

takti’ işlemi ile birlikte anlatılmıştır.31   

2. İlm-i Arûz: 14. yüzyılın ikinci yarısıyla 15. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış 

olan Ahmed-i Dâî’nin İlm-i Arûz adlı eseri, Anadolu’da yazılmış ilk manzum 

 

28 Kemal Eraslan, Ali Şir Nevâî, Mîzânü’l-Evzân, Ankara, 2015, s.6-7. 
29 Nevâyî, Mîzânü’l-Evzân. (haz. Kemal Eraslan), Ankara, 2015. 
30 Ömer F. Akün, “Bâbür”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.4, 1991, s.398. 
31 Üzeyir Aslan, “Sultan II. Murad Devrine Ait Aruz Konulu Bir Eser: Mutahhar B. Ebî Tâlib’in 
Ravzatu’l-Evzân’ı”, DEA, 2021, SY.24. s.15. 
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Türkçe aruz risâlelerinden biri olarak kabul edilmektedir. Eserde aruzun 29 

bahri dörtlüklerle örneklendirilerek açıklanmıştır.32  

3. Ravzatü’l-Evzân: 14. yüzyıl sonu, 15. yüzyılın başında yaşamış olan 

Mutahhar b. Ebî Tâlib-i Lârendî tarafından 1421’de Karamanoğlu Mustafa 

Bey’e sunulmak üzere yazıldığı belirtilen Ravzatü’l-Evzân adlı aruz risâlesi 

de ilk Türkçe aruz risâleleri arasında anılmaktadır. Eser klasik eser düzenine 

uygun bir şekilde yazılmış, mukaddime ve evzan olmak üzere toplam iki 

bölümden oluşmaktadır. Eserin ikinci bölümünde 24 aruz vezni örnekler ile 

verilmiştir.33  

4. Risâletün mine’l-Arûz ve Istılâhi’ş-Şi’ir: 15. yüzyılda yaşadığı bilinen Alî b. 

Hüseyin Hüsâmeddîn Amasî’nin, Risâletün mine'l-Arûz ve Istılâhi'ş-Şi‘ir adlı 

eseridir.  Eserde edebî terimlerin tanımlamaları yapılmış ve edebî sanatlar 

beyitlerle örneklendirilerek açıklanmıştır. Eser içerisinde 33 aruz vezni 

Türkçe ve Farsça şiir örnekleriyle birlikte yazılmıştır.34  

5. Câmiü’l-Fâris: 15. yüzyılın ikinci yarısıyla 16. Yüzyılın ilk çeyreğinde 

yaşamış olduğu tahmin edilen Ahmed-i Bardahî’nin Câmi’u’l-Fâris adlı 

eseri, isimler, fiiller, harfler, ayların isimleri ve kavâ’id-i şi’riyye olmak üzere 

beş bölümden oluşmaktadır. Kavâ’id-i Şi’iriyye adı verilen beşinci bölümde 

aruz bahirleri Türkçe dörtlükler ile birer Farsça beyit örnekleriyle 

açıklanmıştır.35 Eserin Câmi’ü’l-Fürs veya Câmi’ü’l-Fâris adıyla değişik 

nüshaları bulunmaktadır. Eser Câmi’ü’l-Fürs adıyla 2006 yılında 

yayınlanmıştır.36  

6. Bahrü’l-Ma’ârif: Sürûrî’nin, 1549 yılında Amasya’da Şehzade Mustafa’nın 

isteği üzerine yazılan Bahrü’l-Ma’ârif adlı eseri ilk belagat kitaplarından biri 

olarak kabul edilmektedir. Eser bir mukaddime, üç makale ve bir hatimeden 

oluşur. Eserin mukaddimesinde şiirle ilgili bazı terimler ve aruz ilminin 

 

32 Ahmet Sevgi, “Ahmed-i Dâî’nin Bilinmeyen Bir Eseri: İlm-i Arûz”, Selçuk Üniversitesi Fen-
Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi, 2007, SY.18, s.1-11. 
33 Üzeyir Aslan, “Sultan II. Murad Devrine Ait Aruz Konulu Bir Eser: Mutahhar B. Ebî Tâlib’in 
Ravzatu’l-Evzân’ı”, DEA, 2021, SY.24, s.9-36. 
34 Menderes Coşkun, “Edebi Terimler ve Aruzla İlgili Bir Eser: Alî b. Hüseyin Hüsâmeddîn Amasî’nin 
Risâletün Mine’l-‘Arûz ve Istılâhı’ş-Şi’ri”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, 2003, SY.8, s.97-130. 
35 Ahmet Sevgi, “Ahmed-i Bardahî’nin Türkçe ve Farsça Manzum Aruz Risâlesi”, Selçuk Üniversitesi 
Fen Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi, 2008, SY.19, s.37-55. 
36 Şeyh İmam el-Bardahi, “Cami’ü’l-Fürs”, (haz. Hatice Şahin), (Yay. Cemal Kafadar, Gönül Alpay 
Tekin), Cambridge: Harvard University, 2006. 
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esasları anlatılır. Birinci makalede bahir ve vezinler örneklerle sunulmuş, 

ikinci makalede edebi sanatlara yer verilmiş, üçüncü makale ise teşbih ve 

mecaz unsurlarına aittir. Hatimede ise şiirin faydaları anlatılmıştır. Eser 

içerisinde aruz, kafiye, edebi sanatlar ile şiirdeki teşbih ve mecaz unsurları 

Türkçe, Arapça ve özellikle Farsça örnekler yer almaktadır. Bahru’l-Ma’ârif 

de aruz konusunda adı anılması gereken eserlerden biridir.37 Eser Üzerine 

Halil İbrahim Okatan tarafından yapılmış bir yüksek lisans tezi 

bulunmaktadır.38  

7. Aruz-ı Endülüsi Şerhi: 16. yüzyılda yaşadığı bilinen Hanbeli-zâde Mehmed 

Efendi’nin yazmış olduğu Aruz-ı Endülüsi’ye Şerh adlı eseridir.39  

8. Risâle-i Arûz: 16. yüzyılda yaşayan Lâmi’i Çelebi, Mahmûd b. Osman’a ait 

olduğu bildirelen Risâle-i Arûz adlı eser, günümüze kadar ele geçmemiştir. 

Eser hakkındaki bilgiler uyuşmazlık göstermektedir. Dilinin Türkçe olduğu 

kesin bilinmemektedir. Lâmi’î Çelebi’nin bizzat kendisinin haber verdiği 

Risâle-i ‘Arûz / Risâle-i ‘Arûz-ı Fârîsî / Resâ’il-i ‘Arûz isimli eserin henüz bir 

nüshası tespit edilemediği bildirilmektedir.40 

9. Arûsu’l-Arûz: 16. yüzyılın sonlarında yaşadığı tahmin edilen, kimliği tam 

olarak tespit edilemeyen Aşkî’nin, Şeyhülislam Zekeriyya Efendi’ye sunduğu 

Arûsu’l-Arûz adlı eserdir. Eserin, farklı aruz kalıplarını tanıtmak, aruza 

katkıda bulunmak amacıyla yazıldığı belirtilmiştir. Eser içerisinde aruz ile 

ilgili temel bilgiler verilmiş, aslî bahirler ve aslî bahirlerden türetilen alt 

bahirler örneklendirilerek açıklanmıştır. Türkçe aruz risâlelerine dahil 

edilebilecek niteliktedir.41  

10. Arûz Risâlesi: 17. yüzyılda yaşadığı bilinen Afîfî, Şeyh Abdullah Afifüddin 

Efendi’ye ait Arûz Risâlesi adlı eserin Türkçe manzum bir risâle olduğu ve 

 

37 Yakup Şafak, “Süruri’nin Bahrü’l Mearif’i ve Enisü’l-Uşşak ile Mukayesesi”, Doktora Tezi, 
Erzurum: Atatürk Üniversitesi, 1991. 
38 Halil İ. Okatan, “Süruri’nin Bahru’l-Ma’arif’i: İnceleme ve Mukaddime Metni”, Yüksek Lisans Tezi, 
İzmir: Ege Üniversitesi, 1986. 
39Ayrıntılı bilgi için bkz. İnternet: Filiz Kılıç,  “Hanbeli-zâde, Mehmed Efendi”, TEİS, 2020, Web:   
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hanbelizade-mehmed-efendi   
40 Ayrıntılı bilgi için bkz. İnternet: Mustafa Kılıç, “Risâle-i Arûz-Lâmi’î Çelebi”, TEES, 2022, Web:  
http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/risale-i-aruz-lami-i-celebi  
41 Sadık Yazar, “XVI. Yüzyılda Yazılmış Türkçe Bir Aruz Risalesi: Aşkî’nin Arûsu’l-Arûz’u”, Dil ve 
Edebiyat Araştırmaları Dergisi, C.10, 2014, SY.2, s.140-190. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hanbelizade-mehmed-efendi
http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/risale-i-aruz-lami-i-celebi
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günümüze kadar yapılan çalışmalarda esere henüz rastlanmadığı 

belirtilmiştir.42 

11. Miftâh-ı Kavâîd-i Tuhfe: 17. Yüzyılın sonu 18. Yüzyılın ilk yarısında yaşamış 

Bosnalı Atfî Ahmed Efendi tarafından yazılan Miftâh-ı Kavâid-i Tuhfe 

başlıklı aruzla ilgili eser, bir mukaddime, iki fasıl ve bir hâtimeden 

oluşmaktadır. Aruz ilmiyle ilgili bu risâlede Atfî Ahmed Efendi, eserini şiir 

ve aruz ilmiyle uğraşanlara faydalı olmak amacıyla yazdığını belirtmektedir. 

Kalıplarının isimleri ve özellikleri verilmiş, aruzla ilgili bazı terimler ve 

kurallar açıklanmıştır.43   

12. Risâle fi’l-Arûz: 18. yüzyılda Penbe-zâde-i Erzen-i Rûmî tarafından yazılan 

Risâle fi’l-Arûz adlı eser, aruz ilmini öğretmek amacıyla mensur olarak 

yazılmıştır. Tuhfe-i Şâhidî’de yer alan bahir ve vezinler ele alınmıştır. Eser, 

aruz bahirleri, ıstılahları ve daireleri hakkında bilgi içeren bir risâledir. 44  

13. Arûz-ı Endülüsî Şerhi: 19. yüzyılda yaşayan Yemlihâ-zâde Mustafâ Kâmil 

Efendi, Aruz-ı Endülüsî Şerhi eserinde El-Endülüsî’nin aruza dair yazmış 

olduğu eseri şerh etmiş ve örneklerle aruza dair konuları aktarmıştır.45   

14. Şerhü’l-kâfiye fi’l-arûz: 19.yüzyılda Ömer Şevkî tarafından yazılan eser, 

Cemâleddin İbnü’l-Hâcib’in el-Kâfiye adlı eserine Abdurrahman Molla 

Câmî’nîn yazdığı el-Fevâidü’z-Ziyâiyye fî Şerhi’l-Kâfiye adlı şerhin Mardinli 

Müftü-zâde Ömer Şevkî tarafından Türkçeye yapılan çevirisidir. Şerhü’l-

Kâfiye fi’l-Arûz adıyla tercüme edilen bu eserin Ömer Şevkî’ye ait olduğu 

bildirmişse de esere henüz ulaşılamamıştır.46  

15. Der Beyân-ı Istılâhât-ı Arûz, Arûz Risâlesi, İcmâl-i Arûz: Kamil Ali Gıynaş 

ve Özer Şenödeyici tarafından bir makale ile tanıtılan bu üç eser sırası ile 

Sûdî, Gedâ mahlaslı olduğu düşünülen kişi ve Fedâyî’ ye ait aruz eserleridir.47  

 

42 Ayrıntılı bilgi için bkz. İnternet: Kevser Kıroğlu, “Arûz Risâlesi-Afîfî”, TEES, 2022, Web: 
http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/aruz-risalesi-afifi  
43 Hasan Ekici, Bosnalı Atfî Ahmed Efendinin Şerh-i Tuhfe’si ve Şerh Metodu, Külliyat Osmanlı 
Araştırmaları Dergisi, 2017,  SY. 2, s.19-36. 
44 Muhittin Turan, “Penbe-zâde-i Erzen-i Rûmî’nin Risâle fi’l-Arûz’u”, TÜRÜK Uluslararası Dil, 
Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, 2019, SY.18, s.113-114.  
45 Ayrıntılı bilgi için bkz. İnternet: Mutlu M. Özgeriş, “Arûz-ı Endülisî Şerhi-Yemlihâ-zâde Mustafa”, 
TEES, 2021, Web: http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/aruz-i-endelusi-serhi-yemliha-zade-mustafa  
46 Ayrıntılı bilgi için bkz. İnternet: Mehmet S. Çalka, “Şerhü’l-Kâfiye Fi’l-Arûz-Şevkî”, TEES, 2021, 
Web: http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/serhul-kafiye-fil-aruz-sevki 
47 Kamil A. Gıynaş ve Özer Şenödeyici, “Teorik Açıdan Aruz İlmi ve Üç Aruz Risalesi”, Uluslararası 
Sosyal Araştırmalar Dergisi, 2010, SY.3, s.226-239. 

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/aruz-risalesi-afifi
http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/aruz-i-endelusi-serhi-yemliha-zade-mustafa
http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/serhul-kafiye-fil-aruz-sevki
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16. Manzûme-i Arûz: El-Endelusî’nin Arûzü’l-Endelusî adlı eserine nazire olarak 

yazılan manzum eser Manzûme-i Arûz, adı geçen aruz risaleler arasında 

anılması mümkündür. Eser aruzu öğretmek üzerine kaleme alınmıştır. Yazarı 

belli değildir.48   

17. Câm-ı Muzaffer: 1850 yılında Bulak Matbaası’nda basılan eser Ahmed 

Sâfî’ye aittir. 158 sayfadan oluşan Câm-ı Muzaffer, Molla Câmî’ye ait Risâle 

fi’l-Arûz adlı eserinin Türkçe şerhidir.49  Câm-ı Muzaffer metni üzerine 

devam eden bir yüksek lisans tez çalışması bulunmaktadır.50 

18. Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ: 1855 yılında tamamlanan Abdünnâfi İffet’e ait 

Türkçe telif özelliği gösteren Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ adlı eserdir. Eser 

müstakil aruz risalesi özelliği göstermekle birlikte içerisinde kafiye ile ilgili 

bilgi veren bir bölüm bulunmaktadır. Tez konusu olduğu için ilgili yerde 

ayrıntılı bilgi verilecektir. 

19. Teshîlü’l- Arûz ve’l-Kavâfî ve’l-Bedâyî: 19. yüzyılda Şirvanlı Ahmed 

Hamdî’nin aruz veznini ele aldığı Teshîlü’l-Arûz ve’l-Kavâfî ve’l-Bedâyî adlı 

eseridir. Eser 1872’de İstanbul Terakki Matbaasında basılmıştır.51  

20. Arûz-ı Türkî: 19. yüzyılda 1874/75 yılında İstanbul’da Mekteb-i Sanayi 

Matbaası’nda basılan Ali Cemaleddin’in Arûz-ı Türkî eseri, Türkçe bir aruz 

ve belagat kitabıdır. “Arûz-ı Türkî”, “İlm-i Kavâfî” ve “Sanâyi-i Şi’riyye ve 

İlm-i Bedî” olmak üzere üç ana bölümden oluşur. Eserin sonunda ise yedi 

sayfalık ayrıntılı bir aruz cedveli bulunmaktadır.52 

21. Zübdetü’l-Arûz: 1876 yılında basılan Mustafa Reşîd’in Zübdetü’l-Arûz adlı 

risâlesi, beş bölümden oluşmaktadır bir aruz risalesi. Müellif eserin 

mukaddime bölümünde Câmî’nin Câm-ı Muzaffer eserini Zübdetü’l-Aruz 

 

48 İncinur Atik Gürbüz, “Aruz Eğitimi Üzerine Yazılmış Bir Eser”, Adıyaman Üniversitesi Ulusal Eski 
Türk Edebiyatı Sempozyumu, 2009. 
49 Hasan Ekici, “Seyyid Ahmed Sâfî’nin Molla Câmî Şerhi: Câm-ı Muzaffer”, Nevşehir Hacı Bektaş 
Veli Üniversitesi SBE Dergisi, C.10, 2020, SY.1, s.103-120. 
50 Musab Zorci, “Ahmed Sâfî: Câm-ı Muzaffer (İnceleme-Metin)”, Yüksek Lisans Tezi, Ankara: Hacı 
Bayram Veli Üniversitesi, 2022. 
51 Yusuf K. Çaldak, “Ahmed-Hamdî Eş-Şirvânî ve Teshîlü’l-Arûz ve’l-kavâfî ve’l-bedâyisi (İnceleme-
Metin)”, Yüksek Lisans Tezi, Elazığ: Fırat Üniversitesi, 2022. 
52 Erdem C. Öztürk, “Alî Cemâleddin Arûz-ı Türkî, İlm-i Kavâfî, Sanâyi'-i Şi'riyye ve İlm-i Bedî' 
(İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım)”, Yüksek Lisans Tezi, Yozgat: Bozok Üniversitesi, 2010. 
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adıyla tercüme ettiğini söylemekle birlikte, Câm-ı Muzaffer Molla Câmî’nin 

değil,  Seyyid Ahmed Sâfî’ye ait eserin adıdır.53  

22. Mi’yârü’l-Kelâm: 19. yüzyılda Selim Sâbit’in yazdığı Mi’yârü’l-Kelâm eseri 

aslen bir belagat kitabıdır. Üç fasıldan oluşan eserin aruzla ilgili olan kısmı, 

üçüncü faslın sonunda yer alan kısa bir bölümden ibarettir. Eserin ilk baskısı 

Maarif Nezareti tarafından Rüştiye Mektepleri’nde okutturulmak üzere, 1870 

yılında yapılmıştır. Eser üç fasıl bir hâtime şeklinde düzenlenmiş hâtimeden 

bir önceki bölümde cedvel ve zihafata yer ayrılmış. Üçüncü bölümde 

kafiyeye yer verilmiştir.54 

23. Sahbâ-yı Mükerrem: 19. yüzyılda 1886 yılında İstanbul’da Mahmut Bey 

Matbaası’nda basılmıştır. Şükrü Bey’in Sahbâ-yı Mükerrem adlı eseri aruz 

hakkında bilgi veren eserler arasında anılabilecek niteliktedir. Eser sekiz 

bölümden oluşur, toplam 98 sayfadır. Aruz terimlerinin anlamları verilmiş, 

aruz daireleri resimler şeklinde göterilmiş ve meşhur vezinler 

örneklendirilmiştir.55  

24. Mizan-nâme-i Şu’arâ: 18. yüzyılın sonları ile 19. yüzyılın ilk yarısında 

yaşamış olan Es-seyyid Hüseyin Hüsnî Burdurî tarafından kaleme alınan 

Mîzân-nâme-i Şu’arâ adlı aruzla ilgili eser, ağırlıklı olarak aruz bilgilerini 

içermekle birlikte edebi bilgileri de içermektedir. Verilen vezinler beyitlerle 

örneklendirilmiştir. Eser içerisinde daire çizim örnekleri bulunmaktadır.56 

25. Mecamiü’l-Edeb: 19.yüzyılda 1890 yılında Manastırlı Mehmed Rıfat’ın on 

üç ciltlik Mecâmi’ü’l-Edeb isimli belagat kitabı, beşinci kitapta yer alan İlm-

i Arûz bölümünün aruzla ilgili olması sebebiyle adı anılan risâleler arasında 

bulunması mümkündür.57  

26. Arûz Numûnesi: 19. yüzyılda Muallim Nâci’nin Arûz Nümûnesi/Taktî eseri, 

aruza dair müsvedde notları, ölümünden sonra Hazine-i Fünun Gazetesi 

 

53 Cafer Mum, “Mustafa Reşîd’in Arûza Dair Bir Eseri: Zübdetü’l-Arûz”, Hikmet Yurdu Düşünce-
Yorum Sosyal Bilimler Araştırma Dergisi, C.3, 2010, SY.6, s.123-133. 
54 Hasan Gökçe, Selim Sabit, Mi'yâru'l-Kelâm (Metin-İnceleme-Sözlük), Yüksek Lisans Tezi, İstanbul: 
Marmara Üniversitesi, 2007. 
55 Ayşegül Aydın Göksoy, Sahbâ-yı Mükerrem (İnceleme-Metin), Yüksek Lisans Tezi, Malatya: İnönü 
Üniversitesi, 2019. 
56 Şener Demirel, “Es-Seyyid Hüseyin Hüsnî Burdurî’nin Mîzân-nâme-i Şu’arâ Adlı Aruzla İlgili 
Eseri”, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish 
or Turkic, 2011, SY.6, s.367-402.  
57 Halit Güneş, “Mehmet Rifat Mecâmiü’l-Edeb I.Cilt (İnceleme-Metin)”, Yüksek Lisans Tezi, Edirne: 
Trakya Üniversitesi, 2009. 
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Müdürü ve Asır Kütüphanesi sahibi Kirkor tarafından Arûz Nümûnesi/Taktî 

adıyla kitaplaştırılmıştır. Eserde yalnızca takti konusu ele alınmış ve 

vezinlerin beyitler üzerinde uygulanması gösterilmiştir. Takti uygulaması 

örneklerle gösterilmiştir.58 

27. İlm-i Arûz: 1896 yılında Mahmûd Âsım’ın yazdığı İlm-i Arûz risalesi, beş 

bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm aruz, ikinci bölüm sâlim ve asıl 

bahirlerden, üçüncü bölüm gayr-i sâlim bahirlerden, dördüncü bölüm aslî 

cüzlerin ferlerinden, beşinci bölüm şiirimizin bir kısmından bahseder.59  

28. Türkçe Arûz: 1895-96 yılında yazılmış Manastırlı Sâlih Fâik’in Türkçe Arûz 

eseri Konstantiniyye Matbaası’nda basılmıştır. Manastırlı Fâik, “arûz”u 

“vezin” yani “ölçü anlamında kullanmıştır. “Türkçe Arûz” başlığından 

hareketle “arûz” ifadesinden kastettiği ölçü, aruz ölçüsü değil; hece 

ölçüsüdür. Türkçe Arûz adlı eseri Türk ölçüsü hece ölçüsünden bahseder.60 

29. Arûz-ı Osmânî:  1897 yılında Cevdet Paşazâde Alî Sedâd tarafından Malûmât 

Matbaası’nda neşredilen eserde aslî bahirlerden 11 tanesi beyitlerle 

örneklendirilmiştir. Risâle, bir mukaddime, şiirin vezinleri ve cüzleri başlığı 

altında 11 aslî bahrin anlatıldığı ana bölüm ve bazı önerilerin teklif edildiği 

lâhika başlığı olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır.61  

30. Mülhakâtü İlmü’l-Arûz: Akşehirli Müftîzâde Mehmed Lütfî’nin 1911 yılında 

İstanbul’da basılmış Mülhakâtü İlmü’l-Arûz adlı eseridir. Eser içerisinde hem 

arûz hem de kâfiye ilmine dair bilgiler bulunmaktadır.62 

31. Arûz ve Vezn-i Milli: Mustafa Nâsır’ın 1911 yılına ait Arûz ve Vezn-i Millî 

eseri toplam 16 sayfadan oluşur. İçerisinde aruz başlığı adı altında bahirler ve 

rubâîler beyitlerle örneklendirilerek açıklanmıştır.  Vezn-i Milli başlığı adı 

altında “parmak hesabı” tanımlaması verilmiş; üçlüler, sekizliler, yedililer, 

 

58 Ömer Zülfe, “Muallim Nâcî’nin Arûza Dair Eseri: Arûz Numûnesi”, Divan Edebiyatı Araştırmaları 
Dergisi, 2011, SY.6, s.189-208. 
59 İnternet: Mahmud Asım, İlm-i Arûz, Dersaadet, 1896, Web: 
http://isamveri.org/pdfrisaleosm/R093468.pdf  
60 Abuzer Kalyon ve Nebi Çelik, “Manastırlı Sâlih Fâik’in ‘Türkçe Aruz’ Eserinden Hareketle Aruzdan 
Kastedilen Şiir Ölçüsü”, KÜLLİYAT Osmanlı Araştırmaları Dergisi, 2017, SY.3, s.37-50. 
61 Rümeysa Güven, “Cevdet Paşazâde Ali Sedad’ın Aruza Dair Risalesi: Arûz-ı Osmânî”, Hikmet-
Akademik Edebiyat Dergisi, 2022, SY.16, s.272-314. 
62 İnternet: Akşehirli Müftîzâde Mehmed Lütfî, Mülhakâtü İlmü’l-Arûz, İstanbul, 1911, Web: 
http://isamveri.org/pdfrisaleosm/R178322.pdf  

http://isamveri.org/pdfrisaleosm/R093468.pdf
http://isamveri.org/pdfrisaleosm/R178322.pdf
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dokuzlular, onlular, onbirliler, onikililer, onüçlüler, onbeşliler 

açıklanmıştır.63 

32. Milli Arûz: Necip Asım’a ait, Milli Arûz başlığı adı altında hece veznine dair 

bilgilerin yer aldığı bir eserdir. Necip Asım eserinde Veled Çelebi ve 

Manastırlı Faik’in eserlerdinden faydalanarak yazdığını belirtmiştir.64 

33. Nazm ve Eşkâl-i Nazm: Tâhirü’l-Mevlevî’nin 1913 yılına ait Nazm ve Eşkâl-

i Nazm eseri Dersaadet Mahmut Bey Matbaası’nda basılmıştır. Nazım, arûz, 

kâfiye ve nazım şekillerinin yer aldığı toplam iki bölümden oluşmuştur. 

Beyitlerle örneklendirilerek açıklanmıştır.65 

Milli kütüphanede yapılan taramada müellifleri hakkında bilgi verilmeyen 

eserler: 

34. Risâle-i Aruz: Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 

914/5 Yer numarasında kayıtlı Risâle-i Aruz adlı eserin müstensihi Ali 

Karsî’dir. İstinsah tarihi 1786 olarak belirtilen eserin dili Türkçedir. Nesih 

yazı türüyle yazılan eser aruz ile ilgilidir. 

35. Risâle-i Aruz: 03 Gedik 18184/27 Yer numarasında kayıtlı Risâle-i Arûz adlı 

eserin müstensihi Mûsâ Efendî Behlavanî b. Abd-Allâh Tôkâtî, Musa b. 

Mehmed’dir. Yayın tarihi 1866 olarak belirtilmiştir. Eser içerisinde cüzler 

sıralanmış tablo halinde gösterilmiştir. 

36. Risâle-i Muhtasar-ı Arûz: Milli Kütüphane Yz. A 2727/4 numarada Risâle-i 

Muhtasar-ı Arûz adıyla kayıtlı, nesih yazı türündeki eser üzerine Mustafa 

Alkan metin, inceleme, sözlük içeren yükseklisans tezi çalışması yapmıştır. 

Metin içerisindeki başlıklar şu şekildedir: Sübha-i Sıbyân, Tuhfe-i Şâhidî, 

Tuhfe-i Vehbî, Aruz Risâlesi, Manzum Melheme, Kasîde-i Tayyâre Li-

Vehbî.66 

 

63 İnternet: Mustafa Nâsır, Arûz ve Vezn-i Millî, İstanbul, 1911, Web: 
http://isamveri.org/pdfrisaleosm/RE15683.pdf   
64 Bilgin Güngör ve Nilgün Güngör, Necip Asım’ın Millî Arûz Risâlesi (İnceleme-Metin), Journal of 
Turkish Language and Literature, 2018, SY.4, s.953-974. 
65 Yılmaz Baran, “Tahirü'l-Mevlevi'nin Tedrisat-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm'ı”, Yüksek 
Lisans Tezi, Aksaray: Aksaray Üniversitesi, 2016. 
66 Mustafa Alkan, “Milli Kütüphane 2727 [sübha-i sıbyân, tuhfe-i şâhidî, tuhfe-i vehbî, aruz risalesi vs.] 
(İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım)”, Yüksek Lisans Tezi, Kayseri: Erciyes Üniversitesi, 2008. 

http://isamveri.org/pdfrisaleosm/RE15683.pdf
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37. Risâle-i Arûz: Yz. A 1989/2 yer numarasında kayıtlı eser 8b-15b varakları 

arasında yer almaktadır. Nesih yazı türünde yazılan eserin dili Türkçe, konusu 

aruzdur. Eserin müellifi hakkında herhangi bir bilgi verilmemiştir. 

38. Risâle-i Arûz: Yz. A. 1982/3 yer numarasında kayıtlı 73a-85b varakları 

arasında yer alan eserin yazı türü nesihtir. Dili Türkçe, konusu aruzdur. Eserin 

müellifi hakkında herhangi bir bilgi verilmemiştir. 

39. İlm-i Arûz: 06 Mil. Yz. A 2715 yer numarasında kayıtlıdır. Yayın bilgisi 

1900? şeklinde verilmiştir. Yazı çeşidi rika, dili Türkçe ve konusu aruzdur.  

40. Risâle-i Arûz: 06 MK. Yz. A 6472 yer numarasında kayıtlı olan Risâle-i 

Arûz’un yayın tarihi 18.. şeklinde verilmiştir. Yazı çeşidi rika, dili Türkçe 

olan eserin sonu eksiktir. 

2.2. Kafiye Kavramı 

Klasik Türk edebiyatı anlayışına göre vezin ve kafiye şiirde ahengi sağlayan 

iki temel unsurdur. Kafiye sözcüğü, “başın arkası, ense” temel anlamından “bir şeyin 

sonu, arkası” anlamına dönüşmüş, sonrasında ise beytin sonu anlamını kazanarak 

terimleşmiştir.67 Arap şairleri tarafından kafiye, “beyit, şiir, kelime, beytin son 

kelimesi, revi harfî” anlamlarında kullanılmıştır.68 

Edebi terim olarak ise kafiyenin tanımını, Abdülkadir Gürer şu şekilde ifade 

etmiştir: “Kafiye, kullanım sıklığı veya düzenini nazım şekillerinin belirlediği, redifsiz 

manzumelerde mısra ya da beyit sonlarındaki; redifli manzumelerde de rediften önceki 

kısmen ya da tamamen “sesteş” kelimelerin yarattığı ahenktir.”69 

Kâfiyenin revî harfinin bulunduğu kelimelerdeki farklı özelliklere göre üç 

oluşum şekli vardır. Bu üç oluşum, anlamları ve yazılışları farklı kelimeler; anlamları 

aynı, yazılışları farklı kelimeler; yazılışları aynı, anlamları farklı kelimeler 

şeklindedir.70 

 

67 Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, İstanbul, 2017, s.265. 
68 İsmail Durmuş, Mürsel Öztürk, İskender Pala, “Kâfiye”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.24, 
2001, s.149.  
69 Abdulkadir Gürer, “Lem’î’nin Kafiye Risâlesi: Risâletü’l-Kâfiyeti’l-Vâfiye”, Türk Dilleri 
Araştırmaları, 2007, SY.17, s.134. 
70 Bu bölümde terim anlamları verilirken Yekta Saraç, “Klasik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye” 
eserinden yararlanılmıştır. 
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Bazı şiirlerde mısra sonundaki kafiyeyle birlikte alt ve üst mısrada birbirine 

paralel olacak şekilde kafiye bulunur. İki kafiye bulunduran bu şiirlere “zü-kâfiyeteyn” 

adı verilir. İkiden fazla kafiyesi olan şiire ise “zü’l-kavâfî” adı verilir. Birden fazla 

kafiyesi olan şiirlerin mısra sonundaki kafiyesine kâfiye-i asliyye, diğer kafiyelerine 

ise kâfiye-i mülhaka adı verilir. Kafiye-senc, kafiye-gûy, kâfiye-endiş gibi sözcükler 

ise şair anlamında kullanılır. 

Kafiyenin kendisi ile gerçekleştiği harf revî harfidir. Kendi içerisinde mutlak 

(harekeli) revî ve mukayyed (harekesiz) revî olmak üzere ikiye ayrılır. Te’sîs, dahîl, 

ridf ve kayd revîden önce gelen harflerdir. Vasl, hurûc, mezîd ve nâire ise revîden 

sonra gelen harflerdir. Revîden sonra gelen harfler, redif içerisinde değerlendirilir. 

Kafiye harflerinin harekeleri ise: Ress, işbâ’, hazv, tevcîh ve nefâz olarak adlandırılır. 

Kafiyede tekrarlanan harflere göre kafiye kendi içerisinde sadece revî harfinin 

tekrarı ile kâfiye-i mücerrede ve revî harfi dışında ondan önceki harflerin tekrarı ile 

oluşan kâfiye-i mürekkebe olmak üzere ikiye ayrılır. Kâfiye-i mürekkebe de kendi 

içerisinde kâfiye-i mürdefe, kâfiye-i müessese ve kâfiye-i mukayyede olmak üzere üçe 

ayrılır. 

Kafiyede kullanılan hareke sayılarına göre kafiye türleri; müterâdif, mütevâtir, 

mütedârik, müterâkib, mütekâvis olmak üzere beşe ayrılır. Kelimenin doğal haliyle 

kafiye oluşu ve bir işleme uğrayarak kafiye olmaya uygun hale getirilmesiyle kâfiye-i 

ma’mûl ve kâfiye-i gayr-ı ma’mûl olmak üzere ikiye ayrılır. 

Kafiye kusurları da kendi içerisinde adı konulan ve adlandırılmayan kusurlar 

olmak üzere ikiye ayrılır. Adı konulan kafiye kusurları: Sinâd, ikvâ, ikfâ, îtâ olmak 

üzere dörttür. Îtâ kendi içerisinde îtâ-yı celî ve îtâ-yı hafî olmak üzere ikidir. Herhangi 

bir gruplandırma yapılmadan adlandırılmayan kusurlar içerisinde ise revî harfinin bir 

yerde harekeli bir yerde sakin olması, yazılışta imla birliğini korumak için kelimelerin 

imlasının değiştirilmesi yer alır. 

2.2.1. Arap, Fars ve Türk Şiirlerinde Kafiye 

Arap edebiyatında kâfiye, bir konu olarak incelenmiş ve erken dönemden 

itibaren bu konuda eserler verilmiştir. Arûz ile birlikte VIII. yüzyılda yazıya 

geçirilmeye başlanmış, çeşitli yazarlar tarafından kâfiyenin nasıl olması gerektiğine 
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dair görüşler oluşmuştur. Verilen eserlerde kâfiye harfleri, harekeleri, çeşitleri ve 

kusurları incelenmiş ve gruplandırılmıştır. Böylece ilm-i kavâfî adı verilen bir dal 

oluşmuştur.71 

Arap edebiyatında kâfiye ile ilgili müstakil eserler verilmesi ve ilm-i kavâfînin 

retorik kitaplarının bir bölümünü oluşturması konuya verilen önemi göstermektedir. 

Fars şiirinde ise genel şiir anlayışında olduğu gibi Arap edebiyatından alınan 

ahenk sistemi içerisinde değişiklikler yapılmış, yapılan bu değişikliklerle kendi edebî 

anlayışlarına uygun bir aruz ve kafiye sistemi oluşturulmuştur.72  

Fars şiirine ait kâfiye sisteminde, Arap edebiyatında bulunan altı kafiye 

harfine, kayd, mezîd ve nâire kafiye harfleri eklenerek toplam dokuz kafiye harfine 

ulaşılmıştır. Buna göre Fars edebiyatında revî, kafiyenin asıl olan son harfidir. Te’sîs, 

revî ile aralarında harekeli bir harf bulunan eliftir. Dahîl, te’sîs ile revî arasındaki 

harftir. Ridf, kendi içerisinde iki türlüdür. Ridf-i aslî, revîden önce gelen uzun okunan 

elif, vav ve ya ünlülerinin her birine verilen addır. Ridf-i zâid, revî harfiyle ünlüler 

arasında bulunan sâkin harftir. Kayd, elif, vav ve ya dışında revîden hemen önce gelen 

sakin harftir. Vasıl, reviyi takip eden harftir. Hurûc, vaslı takip eden harftir. Mezîd, 

hurûcu takip eden harftir. Nâire, mezîdi takip eden bir veya daha fazla harftir. Fars 

edebiyatında mutlak ve mukayyed kâfiyeler de kullanılmıştır. Arap kâfiyesinde yer 

alan kâfiye harekeleri de Fars kâfiyesi için geçerlidir.73 

Fars şiirinin kafiye kurallarına göre; â ve û ünlüleri tek başına kâfiye yapabilir. 

Her ünlü, kendinden sonra gelen bir veya iki ünsüzle birlikte kâfiye yapabilir. Ek 

harfleri ile kâfiyeli kelimelerin sonuna aynı eklerden biri veya birkaçı gelebilir.  

Klasik Türk edebiyatının şekillenmesinde Arap edebiyatından ziyade Fars 

edebiyatı etkili olmuştur. Bu nedenle şairlerin edebi bilgiye dair kullandıkları kaynak 

eserler, Fars edebiyatına ait eserler olmuştur.  

Fars edebiyatına ait aruz ve kafiye konusunda kaynak olarak nitelendirilen 

eserler: El-Mu’cem adı ile bilinen Kaysu’r-Râzî’ye ait El-Mu’cem fî-Ma’âyîri Eş’âri’l-

 

71 Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, İstanbul, 2017, s.261. 
72 Abdulkadir Gürer, “Lem’î’nin Kafiye Risâlesi: Risâletü’l-Kâfiyeti’l-Vâfiye”, Türk Dilleri 
Araştırmaları, 2007, SY.17, s.136. 
73 İsmail Durmuş, Mürsel Öztürk, İskender Pala, “Kâfiye”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.24, 
2001, s.150. 
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‘Acem, Hüseyn b. Ali el-Vâ’iz El-Kâşifî’ye ait Bedâyi’ü’l-efkâr fî-sanâyi’i’l-Eş’âr, 

Nûrü’ddin Abdurrahman b. Ahmed-i Câmî’ye ait Risâle der İlm-i Arûz ve Risâle der 

İlm-i Kâfiye’dir.74 

Klasik Türk edebiyatına kafiye sistemi, aruz ve şiirin diğer kuralları gibi 

doğrudan Arap şiirinden değil değişikliğe uğramış haliyle İran şiirinden geçmiştir. 

Türk şiirinde Arap ve Fars şiirine göre kâfiye daha anlaşılır bir düzen ile 

gelişim göstermiştir. Kafiyeyi oluşturan harfler revîye olan yakınlıklarına göre 

adlandırılmıştır. Böylece kafiyeyi oluşturan harfler revîye olan yakınlık sırasına göre 

ridf, te’sîs, dahîl ve kayd olarak öne doğru; vasıl, hurûc, mezîd ve nâire olarak da sona 

doğru adlandırılır.  

Bir kafiyede revî harfiyle beraber ridf harfi varsa “kāfiye-i mürâdefe”, te’sîs 

harfi varsa “kāfiye-i müessese”, bunlara dahîl ve kayd harfleri de eklenmiş ise “kāfiye-

i mukayyede” olarak adlandırılır. Revî harfinden sonra gelen ilk harfe vasıl, ikinciye 

hurûc, üçüncüye mezîd ve dördüncüden itibaren ne kadar harf varsa hepsi nâire adını 

alır. Modern Türk şiirinde revî harfinden sonra gelen harflerin tamamı redif olarak 

kabul edilmiş ve bunda herhangi bir uzunluk ölçüsü gözetilmemiştir.75 

Klasik Türk edebiyatında İran şiirinden gelen beyite dayalı kafiye kullanımı 

yaygınlaşmışsa da Türklerin İslamiyet öncesi kullanmış oldukları bir kafiye düzeni 

vardır. Agah Sırrı Levend, kâfiyenin Türkçe şiir mûsikîsinde vezin ve şekilden daha 

esaslı bir ses unsuru olduğunu ve Türk dilinin ses yönüyle bir “kâfiyeler lisanı” halinde 

geliştiğini belirtmiştir. Türk şiirinde İslamiyet öncesinde de yarım kafiye, tam kafiye, 

cinaslı kafiye, iç kafiye, redif, aliterasyon gibi çeşitli ahenk unsurları bulunmaktadır.76 

Türk şiir anlayışına ait kafiye düzeni, İslami dönem içerisinde Arap ve Fars şiirinden 

şekillenen göz için kafiye anlayışıyla paralel olarak devam etmiştir.  

Türk edebiyatında Tanzimat sonrasında kâfiye sorunu ele alınmış ve Arap ve 

Fars şiiriyle şekillenen klasik şiire ait göz için kafiye anlayışı eleştirilmiş, kulak için 

kafiye anlayışı savnulmuştur.77 Cumhuriyet Döneminde ise genellikle Halk şiiri 

 

74 Abdulkadir Gürer, “Lem’î’nin Kafiye Risâlesi Risâletü’l-Kâfiyeti’l-Vâfiye”, Türk Dilleri 
Araştırmaları, 2007, SY.17, s.136-137. 
75 İsmail Durmuş, Mürsel Öztürk, İskender Pala, “Kâfiye”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.24, 
2001, s.151.  
76 Nihad S. Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı, İstanbul, 1948, s.54-55. 
77 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara, 2013, s.83. 
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anlayışına göre kafiye incelenmiş, yapı ve şekil bakımından ayrı sınıflandırılmıştır. 

Yapı bakımından kafiye: Kafiyeyi oluşturan seslerin benzerliğine göre yarım, tam, 

zengin ve cinaslı olmak üzere dört başlıkta toplanmıştır. Şekil bakımından kafiye ise 

kafiyelerin mısra sonu dizilişine göre düz, çapraz ve karma olarak anlandırılmıştır. 

Genel şiir anlayışında olduğu gibi kâfiye konusunda da Arapça ve Farsça 

yazılmış eserler esas alınmış ve bu eserlerden bazıları Türkçeye tercüme edilmiştir. 

Tercümelerden sonra kafiye konusu ile ilgili telif eserler ortaya çıkmış, Arap ve Fars 

edebiyatlarında olduğu gibi Türk edebiyatında da müstakil eserler verilmiş veya 

belagat kitaplarında bir bölüm halinde ele alınmıştır. 

Kronolojik sıra ile verilen kâfiye konusuna dair Türkçe teorik eserler:78  

1. Kâfiye Risâlesi: XVI. yüzyılda Kemalpaşazâde tarafından yazılan eser, Türkçe 

ilk kâfiye risâlesi olarak bilinmektedir. Eserde kâfiyenin tanımı, kâfiye harfleri 

ve harekeleri, kâfiye çeşitleri ve kusurları konularına yer verilmiştir. Eser 

tanıtımı üzerine Yekta Saraç ve Mustafa Çiçekler tarafından ortak yapılan bir 

çalışma bulunmaktadır.79 

2. Bahrü’l-Ma’ârif: XVI. yüzyılda Sürûrî tarafından yazılan eser, kâfiye harfleri 

ve hareke çeşitlerine dair açıklamaları içermektedir. Kâfiye hakkında verilen 

bilgilerin yanında Arap ve Fars şiirlerine ait kâfiye kurallarına yer vermiştir. 

Eser üzerine Yakup Şafak tarafından yapılan bir doktora çalışması 

bulunmaktadır.80 Halil İbrahim Okatan tarafından yapılan bir yüksek lisans tezi 

de bulunmaktadır.81 

3. Risâletü’l Kâfiyeti’l Vâfiye: 1569 yılında XVI. yüzyılda Lem’î’ye ait olan eser 

Şehzade Mehmed’e kâfiye öğretmek amacıyla yazılmıştır. Câmî’ye ait Risâle 

der İlm-i Kâfiye adlı esere ekleme ve çıkarmalar yapılarak Türkçeye tercüme 

edilmiştir. Eser üzerine Abdülkadir Gürer çalışmıştır. 82 

 

78 Bu bölümde verilen eserler için Yağcıoğlu’nun çalışmasından yararlanılmıştır. Ayrıntılı bilgi için 
bkz. Songül Yağcıoğlu, “Klasik Edebiyatla İlgili Teorik Eserlerde Kafiye Bahsinin Mukayeseli Olarak 
İncelenmesi”, Türkiyat Mecmuası, C.22, 2012, SY.2, s127-170.  
79 Yekta Saraç ve Mustafa Çiçekler, “Kemalpaşazâde’nin Kâfiye Risâlesi”, Türk Dili ve Edebiyatı 
Dergisi, C.28, 1998, s.445-477.  
80 Yakup Şafak, “Sürûrî’nin Bahrü’l Ma’ârif’i ve Enîsü’l-Uşşâk ile Mukayesesi”, Doktora Tezi, 
Erzurum: Atatürk Üniversitesi, 1991.  
81 Halil İ. Okatan, “Süruri’nin Bahru’l-Ma’arif’i: İnceleme ve Mukaddime Metni”, Yüksek Lisans Tezi, 
İzmir: Ege Üniversitesi, 1986. 
82 Abdulkadir Gürer, “Lem’î’nin Kafiye Risâlesi Risâletü’l-Kâfiyeti’l-Vâfiye”, Türk Dilleri 
Araştırmaları, 2007, SY.17. 
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4. Bünyâd-ı Şi’r-i ‘Ârif: 1580 yılında yazılmaya başlanan 1595-96 yıllarında 

tamamlanan Muhyi-î Gülşenî’ye ait eser, Mısır Kadısı Bâki Efendi’nin 

isteğiyle yazılmıştır. Eserde kâfiye konusu on bölümde incelenmiştir. 

Kâfiyeyle ilgili başkalarına ait tanımlara yer verilmiştir. Konu içerisinde yer 

alan ibarelere ayrı ayrı açıklamalar yapılmış konu ayrıntılı bir şekilde 

açıklanmıştır.83 

5. Terceme-i Arûz: Vahîd Muhammed-i Tebrizî tarafından vezin, kâfiye ve edebî 

sanatlara dair Farsça olarak yazılan Muhtasar İlm-i Arûz u Kâfiye adlı eserin 

tercümesidir. Eser Salâhî Abdullah Uşşakî tarafından tercüme edilmiştir.84 

6. Teshîlü’l-Aruz ve’l-Kavâfî ve’l-Bedâyi: XIX. yüzyılda yazılan Ahmed 

Hamdî’ye ait eser, ilm-i aruz, ilmü’l-kavâfî ve’l-bedâyi ve ilm-i bedâyi olmak 

üzere üç bölümden oluşur. İkinci bölüm başlığı altında kâfiye harfleri ve 

harekelerinin tanımları yapılmış, kâfiye çeşitleri Farsça beyit örnekleriyle 

sunulmuştur. Kâfiye kusurlarının her biri örnekleri ile açıklanmıştır. Eser 

üzerine Yusuf Kenan Çaldak, bir yüksek lisans tezi çalışması yapmıştır.85 

7. Arûz-ı Türkî: XIX. yüzyılda 1874/75 yıllarında İstanbul’da Mekteb-i Sanayi 

Matbaasın’nda basılan Ali Cemâleddin’e ait eser, aruzu öğretmek amacıyla 

yazılmıştır. İlm-i kavâfî, sanâyi’-i şi’riyye ve ilm-i bedi’ olmak üzere üç ana 

bölümden oluşur. İlm-i kavâfî başlığı altında kâfiye harfleri ve kâfiye çeşitleri 

açıklanmış, beyitlerle örneklendirilmiştir. 86 

Bu eserlerin yanı sıra Mehmet Rifat’a ait Mecâmiü’l-Edeb, Muallim Naci’ye 

ait Istılâhât-ı Edebiyye, Reşîd’e ait Nazariyyât-ı Edebîyye ve Tahirü’l-Mevlevî’ye ait 

Edebiyat Lûgatı eserleri bulunmaktadır. Adı anılan bu eserler, içerisinde kafiye 

konusuna, tanım ve çeşitlerine dair bilgilere yer vermiştir. 

Bir eser içerisinde bölüm olarak yer alan kâfiye eserleri içerisinde, çalışmaya 

konu olan 1855/56 yılında yazılan Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ adlı eseri de anmak 

mümkündür. Eser bir aruz risâlesi olmakla birlikte eserin daha az hacimli olan ikinci 

 

83 Murat Aşıcı, “Bünyâd-ı Şi’r-i ‘Ârif (Transkripsiyon, Gramer İncelemesi)”, Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1989. 
84 İnternet: Mehmet Akkuş, “Tercüme-i Arûz-ı Tebrizî Tercümesi”, TEES, 2022, Web: 
http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/tercume-i-aruz-i-tebrizi-tercumesi  
85 Yusuf K. Çaldak, “Ahmed Hamdî Eş-Şirvânî ve Teshîlü’l Arûz ve’l-kavâfî ve’l-bedâyisi (İnceleme, 
Metin)”, Yüksek Lisans Tezi, Elazığ: Fırat Üniversitesi, 2022. 
86 Erdem C. Öztürk, “Alî Cemâleddin, Arûz-ı Türki, İlm-i Kavâfî, Sanâyi’-i Şi’riyye ve İlm-i Bedî’ 
(İnceleme, Metin, Sözlük, Tıpkıbasım)”, Yüksek Lisans Tezi, Yozgat: Bozok Üniversitesi, 2010. 

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/tercume-i-aruz-i-tebrizi-tercumesi
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kısmında, 33a-38a varakları arasındaki bölüm kafiye konusunu içerir. Bu 11 sayfalık 

bölümde yer alan konu başlıkları: El-maúãadü’å åÀnì fì èilmi’l-úÀfiyet, El-baóåü’l 

evvel fì taèrìfi’l-úÀfiyet, El baóåü’å åÀnì fì úÀb-ı óurūfi’l úÀfiyet vü óarekÀthÀ, El-

baóåü’å åÀliå fì èuyūbi’l úÀfiyet, şeklindedir. Bu bölümde kâfiye ilminin amacı, tarifi, 

kafiye harfleri ve kusurları yer almaktadır. Arapça ve Farsça beyitlerle örneklendirerek 

açıklamıştır. 
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3. ABDÜNNÂFİ İFFET, MAHZEN-İ ESRAR-I ŞU’ARÂ 

3.1 Abdünnâfi İffet Efendi 

3.1.1. Hayatı 

Abdünnâfi İffet Efendi, 1239/1823 yılında Adana’da doğmuştur. Kaynaklarda 

soyunun Ramazanoğulları hanedanına dayanması sebebiyle “Ramazan-zâde”, Adanalı 

olduğu için “Adanavî” olarak anılmaktadır87. Babası, Adana müftüsü İshak Efendi’nin 

oğlu Seyyid Mehmed’dir. Bağdatlı İsmail Paşa’nın kaydettiğine göre babası da 

müftüdür.88 Mehmed Süreya, Abdünnafi İffet’in Mehmed Nureddin adında bir oğlu 

olduğunu belirtmektedir.89 Bununla birlikte oğlunu küçük yaşlarda kaybettiğine dair 

olan bilgi, Divanında yer alan “Ciger-Pârem İçün Güftâr-ı Dil-Sûz” başlıklı 

mersiyesinden anlaşılmaktadır.90 

Eğitim ve çocukluk hayatı hakkında detaylı bir bilgi olmamakla birlikte 

Abdünnâfi İffet’in, özel hocalardan çeşitli dersler alarak İstanbul ve Şam’da hadis 

ilmini öğrendiği ve icazet-nâme aldığı bilinmektedir. Arap ve Fars dillerine vakıf olan 

Abdünnâfi İffet’in, Buhara âlimlerinden olan Abdürrahim Efendi’den de ilim tahsil 

ettiği bilinmektedir.91 

Abdünnâfi İffet’e aldığı eğitiminden sonra 1259/1843 yılında Bursa 

müderrisliği verilmiştir. Adana eyaleti meclis azalığında bulunmuş, 1846 yılında 

İstanbul’a gelerek kendi isteği üzerine ilmi rütbesi, devlet idarecileri sınıfına geçerek 

salise rütbesine (binbaşıya denk mülki rütbe) yönelmiştir. Farklı tarihlerde Adana mal 

müdürlüğünde, Halep meclisi büyük başkanlığında ve bir sene sonra Halep 

defterdarlığı görevinde bulunmuştur. Harput defterdarlığında, Trabzon tahkikat 

(soruşturma) memurluğunda, Cezair-i Bahr-i Sefid Rüsum-ı Müctemia (vergi) 

memurluğunda, Şam muhasebeciliği, Bağdad defterdarlığında görev yapmıştır. Bosna 

merkez, Hersek, Resmo, Kastamonu ve Elazığ mutasarrıflıklarında bulunmuştur. 1879 

 

87 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-‘ârifîn, Esmâü’l-Mü’ellifîn ve Âs̱ârü’l-Muṣannifîn, (haz. Nail 
Bayraktar), 1992, SY.103, s.15. 
88 İsmail Durmuş, “Abdünnâfi İffet Efendi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.1, 1988, s.288. 
89 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, (haz. Seyit Ali Kahraman ve Nuri Akbayar), İstanbul, 1996, s.132. 
90 Emrah Gündüz, “Abdünnâfi İffet Efendi ve Divanı (İnceleme-Metin)”, Doktora Tezi, Erzurum: 
Atatürk Üniversitesi, 2018. 
91 İbnül Emin, Son Asır Türk Şairleri, Ankara, 1969, s.1069. 
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yılında Musul valiliğine tayin edilmiş ve emekli olmuştur. 1883 yılında Elazığ 

valiliğine atanmıştır. Bir buçuk sene sonra bu görevine son verilmiş ve 1890 yılında 

Memur Seçme Komisyonu Başkanlığına tayin edilmiştir. Yoğun bir siyasi hayat 

içerisinde bulunan Abdünnâfi İffet Efendi için İbnül Emin, “Rütbe-i bâlâyı, Birinci 

Rütbe Mecidî nişanını ve İran devletinin ikinci rütbe Şir ü Hurşid nişanını haiz idi.” 

sözleriyle onun bürokratik başarısını ifade etmiştir.92 

Abdünnâfi İffet, edep ve iffet sahibi olduğu için “İffet” lakabı ile tanınmıştır.93 

Şiirlerinde ise “faydalı, faydası olan” anlamına gelen Nâfi mahlasını kullanmıştır. 

Kaynaklar, kendisinin âlim, fazilet sahibi, temiz ahlaklı,94 edepli ve alçakgönüllü95 

olduğunu bildirir. Bununla birlikte İbnül Emin’in ifade ettiği sözler ile Abdünnâfi 

İffet’in boyunun kısaya meyilli, kır sakallı, parlak gözlü ve güler yüzlü olduğuna dair 

bir kısım fiziksel özellikleri ile İstanbul’da Küçük Ayasofya civarında bir konakta 

oturduğu hakkında bilgi sahibi olmaktayız.96 

Abdünnâfi İffet, Kâdiriye tarikatına mensuptur. Emrah Gündüz, Abdünnâfi 

İffet’in Divan’ı üzerine yapmış olduğu çalışmada, şairin şiirlerinde bu tarikata ve 

esaslarına yer verdiğini, Divan’ında yer alan şiirinde Abdülkadir Geylani’den çokça 

bahsedildiğini, ona olan sevgi ve bağlılığını dile getirerek onun müridi olmakla 

övündüğünü ve rehberinin o olduğunu belirtmiştir. Mevlânâ Celaleddin-i Rumî’ye 

olan hayranlığını ve sevgisini manzumelerinde dile getirdiğini, mevlevi şairlerde97 

görülen Hz. Mevlânâ, Monlâ-yı Rûm, Mollâ Celâl, Mevlânâ, Mesnevi vb. kelime ve 

kavramların şiirinde sıklıkla geçtiğini belirten Gündüz, şairin Mevlevî olmadığını şair 

için Mevlevi muhibbi demenin doğru olacağını, belirtir.98 

1308/1891 tarihinde Taif’de koleradan vefat etmiştir. Mezarı Taif’de 

bulunmaktadır. 

 

 

92 İbnül Emin, Son Asır Türk Şairleri, Ankara, 1969, s.1070. 
93 İsmail Durmuş, “Abdünnâfi İffet Efendi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.1, 1988, s.288. 
94 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, (haz. Seyit Ali Kahraman ve Nuri Akbayar), İstanbul, 1996, s. 
132. 
95 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul: Matbaa-i Âmire, C.1, 1915. 
96 İbnül Emin, Son Asır Türk Şairleri, Ankara, 1969, s.1071.  
97 Mevlevî şairler hakkında bilgi veren Sema-hâneyi Edeb eserinde Abdünnâfi İffet’in ismine 
rastlanmamıştır. 
98 Emrah Gündüz, “Abdünnâfi İffet Efendi ve Divanı (İnceleme-Metin)”, Doktora Tezi, Erzurum: 
Atatürk Üniversitesi, 2018. 
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3.1.2. Eserleri 

İbnül Emin, Abdünnâfi İffet için adı gibi “Nâfi” eserler meydana getirerek 

adını kalıcı kıldığını ve eserlerinin ilim sahiplerince değer gördüğünü belirtmektedir.99 

Bursalı Mehmed Tahir ise Abdünnâfi İffet’in yapmış olduğu “Mutavvel” 

tercümesinde Arapça gramer bilgisinin çoğuna vakıf olduğunu, edepli ve alçakgönüllü 

olduğunu ve şiir eserlerinin de çok olduğunu bildirmiştir.100 Yoğun memuriyet ve 

siyasi hayatıyla birlikte ilmi ve edebi çalışmalarda bulunan Abdünnâfi İffet, belagat, 

hadis, tasavvuf, ahlak, felsefe ve mantık ilimlerine dair birçok tercüme ve telif eser 

yazmıştır.   

3.1.2.1.  En Nef’u’l-Muavvel fî Tercemeti’t-Telhîs ve’l-Mutavvel 

Hatib el-Kazvinî’nin Arap belagatına dair eseri Telhisü’l-Miftah’ın ve bunun 

Teftazani tarafından yapılmış geniş şerhi olan El-Mutavvel’in gramer açısından tahlili 

bir tercümesidir. Bu iki ciltlik tercüme Abdünnâfi İffet Efendi’nin Arapça gramerin ve 

belagat bilgisine sahip olduğunu gösteren bir eser olarak kabul edilir.101 Eserin birinci 

cildi Saraybosna’da 1289/1872’de, ikinci cildi de İstanbul’da 1290/1873’de Matbaa-i 

Amire’de basılmıştır. Sultan Abdülaziz (ö.1876) eseri takdir ederek Abdünnâfi İffet’e 

ikinci rütbe mecidi nişanı vermiştir.102 Mustafa Irmak eser hakkında “Abdünnâfi İffet 

Efendi ve en-Nef’u’l-Muavvel Adlı Eseri (Telhîs-Mutavvel Tercümesi)” adlı bir 

çalışmada bulunmuştur.103 

3.1.2.2. Terceme-i Nuhbetü’l-Fiker 

İbnül Emin’in Enfe’u’l Eser Terceme-i Nuhbeti’l-Fiker adı ile kaydettiği eserin 

adı, eserin zahriye kısmında Terceme-i Nuhbeti’l-Fiker şeklinde geçmekle birlikte, 

eserin dîbâce bölümünde El-Eserü’l Mu’teber fî Terceme-i Nuhbeti’l-Fiker adıyla 

isimlendirilmiştir.104 Eser, İbn-i Hacer el-Askalânî’nin hadis usulüne dair Nuhbetü’l-

 

99 İbnül Emin, Son Asır Türk Şairleri, Ankara, 1969, s.1071. 
100 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul: Matbaa-i Âmire, C.1, 1915. 
101 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul: Matbaa-i Âmire, C.1, 1915. 
102 İbnül Emin, Son Asır Türk Şairleri, Ankara, 1969, s.1070. 
103 Mustafa Irmak, Abdünnâfi İffet Efendi ve en-Nef’ul-Mu’avvel Adlı Eseri (Telhîs-Mutavvel 
Tercümesi), Rize, 2016. 
104 Abdünnafi İffet, Terceme-i Nuhbetü’l-Fiker, Elazığ, 1884, s.3-4.   



 

28 

Fiker adlı kitabının tercümesi olup 1301/1884’te Ma’müretülazîz’de (Elazığ) 

basılmıştır.105 İbnül Emin Harput’ta basıldığını kaydetmiştir.106 Abdünnâfi, şerhin 

dîbâce bölümünde Mutavvel ve Burhan-ı Gelenbevi adlı eserleri şerh ve tercüme 

ettiyse de tefsirler ve hadisler üzerine hizmet etmek istediğini belirtir. Bununla birlikte 

Resmo sancağı mutasarrıflığı memuriyetindeyken izinli olarak memleketine geldiği 

bir zamanda Mustafa Efendi’nin teşvikiyle eseri yazmaya karar verdiğini, Türkçe dil 

üzerine tercüme metin ve şerhine karar verdiğini belirtir.107 Eser hakkında Taha 

İmamoğlu, “Anadolu’da Usûl Çalışmaları: Ramazanzâde Abdünnâfi İffet Efendi’nin 

Nuhbetü’l-Fiker Şerhi: El-Eserü’l-Mu’teber Fi Tercemeti Nuhbeti’l-Fiker” adlı bir 

bildiri sunmuştur.108 

3.1.2.3. Nâfiu’l-Âsâr Nevbâve-i Simârü’l-Esmâr 

Edebi ve tarihi bilgilerin yanı sıra bazı hikâyeler ile ahlaka dair konuları da 

içeren Türkçe bir eserdir. Hümayun-nâme’nin bazı hikâyeleri nazmen ve bazı konular 

da nesren naklolunmuştur. 1268/1851’de Dâru’t-Tıbâ’ati’l-‘Âmire’de İstanbul’da 

basılmıştır.109 Eser, Filibeli Alaaddin Ali Çelebi’nin, Kelile ve Dimne hikâyelerinin 

Türkçe en önemli çevirisi kabul edilen Hümayun-nâme adlı eserinden hareketle 

kaleme alınmıştır. Bazı kaynaklar, Abdünnâfi İffet’in eserini, Osmanzâde Taib’in 

eserine dayanarak kaleme aldığını ifade etmektedir. Eser, mesnevi nazım şekliyle 

yazılmış, 28 bölümde toplam 35 hikâye bulunmaktadır. Eser üzerine Tuncay Bülbül 

“Ramazan-Zâde Abdünnâfi İffet Efendi ve Kitab-ı Nâfi’u’l-Âsâr Nevbâve-i Simâru’l-

Esmâr Adlı Eseri” adlı çalışma yapmıştır.110 

 

 

 

105 İsmail Durmuş, “Abdünnâfi İffet Efendi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C.1, 1988, s.288. 
106 İbnül Emin, Son Asır Türk Şairleri, Ankara, 1969, s.1070. 
107 Abdünnâfi İffet, Terceme-i Nuhbetü’l-Fiker, Elazığ, 1884, s.3-4. 
108 Taha İmamoğlu, “Anadolu’da Usûl Çalışmaları: Ramazanzâde Abdünnâfi İffet Efendi’nin Nuhbetü’l 
Fiker Şerhi: El-Eserü’l-Mu’teber Fî Tercemeti Nuhbetü’l-Fiker”, OMÜ İlahiyat Fakültesi Uluslararası 
Katılımlı Sempozyum, 2011, s.325-336. 
109 İbnül Emin, Son Asır Türk Şairleri, Ankara, 1969, s.1070. 
110 Tuncay Bülbül, “Ramazan-zâde Abdünnâfi İffet Efendi ve Kitab-ı Nâfi’u’l-Âsâr Nevbâve-i 
Simâru’l-Esmâr Adlı Eseri”, Turkish Studies-International Periodical For The Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic, 2012, SY.7, s.447-609. 
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3.1.2.4. Müntehabât-ı Nâfia-i Risâle-i Kuşeyriyye 

İmam Kuşeyrî’nin tasavvuf terimlerini bir araya toplayan Er-Risâle adlı 

eserinin bazı seçme ve fevaid eklemeleriyle tercümesidir. 1300’de tercüme edilmiş, 

1308’de İstanbul’da basılmıştır.111 Abdünnâfi İffet, zahriye kısmında eserin 

Abdülhamid Han’a (ö.1918) sunulduğunu belirtmiştir. Aynı sayfa içerisinde adının 

üzerine “İntihâb-ı Me’mûrîn-i Mülkiye Reisi” unvanı yazılıdır.112 İthaftan sonra ve 

eser başlamadan önce Serasker Muhtar Efendi’nin tasavvufa dair yazmış olduğu 

Türkçe manzum bir takriz bulunmaktadır.113 Eser toplam 336 sayfadan oluşmaktadır. 

3.1.2.5. Terceme-i Burhan-ı Gelenbevi (Fenn-i Mantık) 

Gelenbevî’nin, El-Burhân adlı mantığa dair eserinin şerhi ve tercümesidir. 

Mîzânü’l Burhân adıyla da bilinmektedir.114 Gelenbevî’nin Aristo mantığını 

yorumlaması ve açıklamasının bir uzantısı olarak Abdünnâfi İffet Efendi de bu 

eserinde Aristo mantığını yorumlayarak fenni mantığın daha iyi anlaşılmasını 

sağlamıştır. Bu eser üzerine Faruk Kılıç, “Abdünnâfi İffet Efendi’nin Mizanı Şerh-i 

Mütercimi Burhan Adlı Eserinin Tahlil ve Değerlendirmesi” konulu bir yüksek lisans 

tezi hazırlamıştır.115 Eser, 2019 yılında Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 

tarafından yayımlanmıştır.116 

3.1.2.6. Terceme-i Âdâb-ı Gelenbevî 

Gelenbevî İsmail Efendi tarafından Âdâbu’l-bahs ve’l-münâzara ilmine ilişkin 

Arapça olarak kaleme alınmış olan eserin, şerh ve tercümelerinden birisi de Abdünnâfî 

İffet Efendi’ye ait olanıdır. Abdünnâfî İffet Efendi eserini, hayatının sonlarına doğru 

Musul Valiliği görevinden ayrıldığı sırada 1299/1882 tarihinde kaleme aldığını 

bildirmektedir. Bu eser, 1302/1885 tarihinde İstanbul’da Matbaa-i Osmaniye’de 

 

111 İbnül Emin, Son Asır Türk Şairleri, Ankara, 1969, s.1070. 
112 Abdünnâfi İffet, Müntehabât-ı Nâfia-i Risâle-i Kuşeyriyye, İstanbul, 1890, s.3. 
113 Abdünnâfi İffet, Müntehabât-ı Nâfia-i Risâle-i Kuşeyriyye, İstanbul, 1890, s.4-7. 
114 İbnül Emin, Son Asır Türk Şairleri, Ankara, 1969, s.1070. 
115 Faruk Kılıç, “Abdunnafi İffet Efendi’nin Mizani Şerh-i Mütercimi Burhan Adlı Eserinin Tahlil ve 
Değerlendirilmesi”, Yüksek Lisans Tezi, Elazığ: Fırat Üniversitesi, 2008. 
116 Abdünnâfi İffet Efendi, Tercüme-i Burhân-ı Gelenbevî-Burhân-ı Gelenbevî Tercüme ve Şerhi, (haz. 
İbrahim Çapak, Mesud Öğmen, Abdullah Demir), İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 
2019. 
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basılmıştır.117 150 sayfalık bu Türkçe şerh ve tercüme, bir dîbâce, bir giriş, dört bölüm, 

bir hâtime ve bu hâtimenin sonunda yer alan takrizlerden oluşmaktadır. İlker Kömbe, 

eser üzerine “Osmanlı-Türk Düşüncesinde Münazara İlmi ve Andünnâfi İffet’in 

Tercüme-i Âdâb-ı Gelenbevî Adlı Eseri” adlı bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır.118 

3.1.2.7. Kâmilü’l-Âsâr Hikâye-i Cihândâr 

Abdünnâfi İffet’in, Girit vilayeti Resmo sancağı mutasarrıfı iken119 yazdığını 

belirttiği eser, 19 Muharrem 1291 senesinde Girit Matbaasında basılmıştır.120 Eser 

Yusuf Kâmil Paşa adına ithaf edilmiştir.121 Toplam 78 sayfadan oluşan eserin 

içerisinde aşk ve muhabbete dair tasvirler ve çokça Arapça-Farsça beyitler yer 

almaktadır. Hata-savab cedveliyle başlamış olan eserde kırmızı mürekkeb ile der-

kenarlar bulunmaktadır. Eser üzerine bir çalışma bulunmamaktadır. 

3.1.2.8. Peyâm-ı Sûr 

Eser, Sultan Abdülmecid’in (ö.1861) kızları Cemile Sultan ile Mahmud 

Celaleddin Paşa’nın ve Münire Sultan ile İbrahim İlhami Paşa’nın evlenmeleri 

dolayısıyla yapılan düğünü konu alan mensur sur-nâmedir. Eser 1274/1858 tarihinde 

basılmıştır. Bazı kaynaklar eserin ismini Sûr-nâme-yi Selâtin olarak vermektedir. Elde 

edilen bilgilere göre mensur sur-nâmelerin son örneğidir. Eser, mensur bir sur-nâme 

örneği olsa da içinde yer yer Türkçe, Farsça ve Arapça beyitler de bulunmaktadır. 

Ayrıca padişahın kasrı için söylenmiş 71 beyitlik bir kaside ile Cemile ve Münire 

Sultanların düğünleri için ayrı ayrı söylenmiş 10 ve 9 beyitlik iki tarih kıtası da 

mevcuttur. Eser, Mehmet Arslan tarafından yayımlanmıştır.122 

 

 

117 Abdünnâfi İffet, Terceme-i Âdâb-ı Gelenbevî, İstanbul: Matbaa-i Osmaniye, 1885, s.3. 
118 İlker Kömbe, “Osmanlı-Türk Düşüncesinde Münâzara İlmi ve Abdünnâfî İffet’in Tercüme-i Adâb-ı 
Gelenbevî Adlı Eseri”, DÎVÂN İlmî Araştırmalar, 2006, SY.20, s.119-167. 
119 Abdünnâfi İffet, Kâmilü’l-Âsâr Hikâye-i Cihândâr, Girit Matbaası, 1874, s.1a.  
120 Abdünnâfi İffet, Kâmilü’l-Âsâr Hikâye-i Cihândâr, Girit Matbaası, 1874, s.78. 
121 Abdünnâfi İffet, Kâmilü’l-Âsâr Hikâye-i Cihândâr, Girit Matbaası, 1874, s.4. 
122 Mehmet Arslan, “Mensur Sûrnâmelerin Son Örneği Nâfi’ Sûrnâmesi (Peyâm-ı Sûr)”, CÜ. Fen 
Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, 1993, SY.15, s.117-146. 



 

31 

3.1.2.9. Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ 

Tez konusu olduğu için ilgili yerde kapsamlı bilgi verilecektir. 

3.1.2.10. Rehber-i Seyr ü Sülûk 

Şeyh Kasım-ı Hânî’nin tasavvuf alanındaki “Kitâbü’l-Seyr ü Sülûk” adlı 

eserinin tercüme ve şerhidir. Abdünnâfi İffet Efendi, Resmo sancağı mutasarrıfı iken 

1290/1873 yılında yazmıştır. İbnül Emin, matbu olmayan ve pek nadir bulunan bu 

eserin bir nüshasının kendi kütüphanesinde mevcut olduğunu belirtir.123 

3.1.2.11. Divanı Eş’âr 

İbnülemin, Abdünnâfi’nin Divân-ı Eş’ar’ının basılmadığını, talik hat ile 

yazılmış olan Divanın bir nüshasının, şairin akrabasından Abidin Subhi Ramazanoğlu 

tarafından kendisine hediye edildiğini ve şairin yazısı ile olan bir nüshasının da 

vaktinde eline geçtiğini belirtmiştir.124 İki nüshası olan Nâfi’ Divanında toplam 517 

adet manzume mevcuttur. Mevcut iki divanı da mürettep değildir. Mutasavvıfane ve 

hakimane tarzda yazılmış manzumelerden oluşan eser üzerine Emrah Gündüz iki 

divanı mukayese ederek bir çalışma yapmıştır.125  

3.1.2.12. Terceme-i Mukaddime-i İbn-i Hişam 

İbnül Emin tarafından nahiv ile ilgili bir eser olduğu belirtilmiştir.126  

3.1.2.13. Terceme-i Nâfi’a-i Devr-i A’lâ 

Mustafa Irmak’ın eser hakkında verdiği bilgilere göre, Muhyiddîn ibnü’l 

Arabî’nin Hizbü’d-devri’l-a’lâ adlı birkaç sayfalık duasının tercüme ve şerhinden 

oluşan 52 varaklık eser, 1308/1891 yılının ortalarında tamamlanmıştır. Mukaddimede 

 

123 İbnül Emin, Son Asır Türk Şairleri, Ankara, 1969, s.1070. 
124 İbnül Emin, Son Asır Türk Şairleri, Ankara, 1969, s.1071. 
125 Emrah Gündüz, “Abdünnâfi İffet Efendi ve Divanı (İnceleme-Metin)”, Doktora Tezi, Erzurum: 
Atatürk Üniversitesi, 2018. 
126 İbnül Emin, Son Asır Türk Şairleri, Ankara, 1969, s.1071. 
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mütercim eserin öneminden, tercüme ve şerhinin gerekliliğinden bahsederek kısaca 

İbn Arabî’nin biyografisine yer vermiş ve çalışmaya kendisini eski Hicaz valisi Safvet 

Paşa’nın teşvik ettiğini belirtmiştir.127 

3.1.2.14. Mültekatat-ı Hasekîye 

Adı Mültekatat-ı Tuhfe-i Hasekiye olarak kayda geçen eserin, konusu 

tasavvuftur. İ. Hakkı Bursavî’nin eserinden toplanmıştır. El yazması eser toplam 70 

sayfadan oluşmaktadır. Eser, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 

Yazma Eserler Koleksiyonu, 45 yer numarasında kayıtlıdır.128 

3.1.2.15. Mir’ât-ı Hak-nümâ 

Eser bilgisi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Abdünnâfi İffet Efendi madde 

başlığından alınmıştır. Eserin, “İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

Koleksiyon Osman Ergin Türkçe Yazmaları. Nu: 1425’te kayıtlı”129 olduğu 

bildirilmesine rağmen belirtilen adreste böyle bir eser bulunamamıştır. 

3.2. Mahzen-İ Esrâr-ı Şu’arâ 

3.2.1. Eser İçerik İncelemesi 

Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ, Abdünnâfi İffet’e ait Türkçe yazılmış telif bir aruz 

risalesi niteliğindedir. Toplam 79 sayfadan oluşan eser 1272/1855 yılında 

tamamlanmıştır. 

Yazar, esere Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ adını verdiğini şu şekilde belirtmiştir: 

 

127 Mustafa Irmak, Abdünnâfi İffet Efendi ve en-Nef’ul-Mu’avvel Adlı Eseri (Telhîs-Mutavvel 
Tercümesi), Rize, 2016, s.73. 
128 Ayrıntılı bilgi için bkz. İnternet: İsmail Hakkı Aksoyak, “Nâfi’, Abdünnâfi’ İffet Efendi”, TEİS, 
2020, Web: http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nafi-abdunnafi-iffet-efendi 
129 Kayıtlı adreste eser bulunamamıştır. Ayrıntılı bilgi için bkz. İnternet: İsmail Hakkı Aksoyak, “Nâfi’, 
Abdünnâfi’ İffet Efendi”, TEİS, 2020, Web: http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nafi-abdunnafi-iffet-
efendi  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nafi-abdunnafi-iffet-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nafi-abdunnafi-iffet-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nafi-abdunnafi-iffet-efendi
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“… iş bu Maózen-i EsrÀr-ı ŞuèarÀ ismiyle müsemmÀ bir risÀle tertìbine ibtidÀ 

vü mübÀşeret ü taèbiye-i envÀè-ı fevÀéid-i şièiriyeye sevú künye-i èazm u niyyet etmiş 

olduàum cihetle…” [3a] 

Bununla birlikte eserin zahriye bölümünde yer alan fihrist başlığı da şu 

şekildedir: 

“Fihrist-i KitÀb-ı Maózen-i EsrÀr-ı ŞuèarÀ”  

Yazarın, eserine vermiş olduğu Mahzen-i EsrÀr-ı ŞuèarÀ ismi, yazılan 

takrizlerden de anlaşılacağı üzere Mahzen-i EsrÀr adıyla anılmaktadır. 

Zîver Efendi’nin yazmış olduğu takrizde: 

“Maózen-i EsrÀr nÀmın vaøè edip”  [39a] 

Mazlum Efendi’nin yazmış olduğu takrizde: 

“Maózen-i EsrÀr denmiş ismine 

Feyø-i sırrı herkese eyler ôuhÿr” [39b] şeklindedir.  

Abdünnafi İffet eserin yazılış tarihini 1272 olarak belirtmiştir. Bu tarihin miladi 

takvimde karşılığı 1855 yılıdır.  

“èArÿøa úÀfiye olunca teõyìl 

KitÀb oldu bu tÀrió ile tekmìl” [39a] 

Eser, zahriye kısmında yer alan bir fihrist “Fihrist-i KitÀb-ı Mahzen-i EsrÀr-ı 

ŞuèarÀ” ile başlar. Fihristte yer alan konu başlıkları: 

[5] El-maúãadü’l evvel fì èilmiʾl èarūż, [5] El-aãlü’l evvel fì el-fevÀéìd, [5] El-
úÀéidetü’l evvelì fì el-ıãùılÀóÀti’l èarūżiyye, [9] El-úÀéidetü’å åÀniyeten fì uãūli’l eczÀ 

ve’ş-şiʿiriyye, [10] El-úÀéidetü’å åÀlisen fì el-tefÀèil, [11] El-úÀéidetü’r rÀbièaten fì el-
zióÀfÀt ve’l-èilel, [18] El-úÀéidetü’l òÀmseten fì furūèi’t-tefÀèil, [20] Tenbìh fì 

tekrÀri’z-zióÀf ve’l-ʿilel, [20] El úÀéidetü’s sÀdiseten fì el muèÀúabete vü naôìre, [22] 
El-aãlü’å åÀni fì el-buóūr vü fì fÀéidetÀn, [22] El- úÀéidetü’l evvelì fì èaded ve’l-buóūr 

vü uãūlhÀ, [22] Uãūl-i baór-i ùavìl, [22] Uãūl-i baór-i medìd, [23] Uãūl-i baór-i basìù, 
[23] Uãūl-i baór-i vÀfir, [24] Uãūl-i baór-i kÀmil, [24] Uãūl-i baór-i óecez, [24] Uãūl-i 

baór-i recez, [25] Uãūl-i baór-i remel, [25] Uãūl-i baór-i serìʿ, [25] Uãūl-i baór-i 
münserió, [26] Uãūl-i baór-i òafìf, [26] Uãūl-i baór-i mużÀriʿ, [26] Uãūl-i baór-i 

muúteêab, [27] Uãūl-i baór-i mücteå, [27] Uãūl-i baór-i müteúÀrib, [27] Uãūl-i baór-i 
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mütedÀrik, [27] Uãūl-i baór-i cedìd, [28] Uãūl-i baór-i úarìb, [28] Uãūl-i baór-i 
müşÀkil, [28] El-úÀéidetü’å åÀniyeten furūèu’l buóūr, [28] Furūè-ı baór-i ùavìl, [29] 

Furūè-ı baór-i medìd, [30] Furūè-ı baór-i basìù, [31] Furūè-ı baór-i vÀfir, [32] Furūè-ı 
baór-i kÀmil, [33] Furūè-ı baór-i hecez, [40] Furūè-ı baór-i recez, [43] Furūè-ı baór-i 

remel, [47] Furūè-ı baór-i serìʿ, [49] Furūè-ı baór-i münserió, [51] Furūè-ı baór-i òafìf, 
[54] Furūè-ı baór-i mużÀriʿ, [56] Furūè-ı baór-i muúteêab, [57] Furūè-ı baór-i mücteå, 

[59] Furūè-ı baór-i müteúÀrib, [62] Furūè-ı baór-i mütedÀrik, [64] Furūè-ı baór-i cedìd, 
[64] Furūè-ı baór-i ġarìb, [64] Furūè-ı baór-i müşÀkil, [65] El-maúãadü’å åÀnì fì èilmi’l-

úÀfiyet, [65] El-baóåü’l evvel fì taèrìfi’l-úÀfiyet, [68] El baóåü’å åÀnì fì úÀb-ı óurūfi’l 
úÀfiyet vü óarekÀthÀ, [72] El-baóåü’å åÀliå fì èuyūbi’l úÀfiyet, şeklindedir. 

Fihristte verilen konu başlıkları ve sayfa numaraları metin içerisinde tutarlılık 

göstermektedir. 

Besmele ile başlayan eserin, 2a varağında eserin Abdülmecid Han’a sunulduğu 

ifade edilmiş ve mensur bölüm içerisinde beş beyitlik bir övgüye yer verilmiştir: 

äÀóib-i tÀc ü taòt-ı èOåmÀnì 
MÀlik-i mülket-i cihan-bÀnì 

Zìnet-i èaãrı èadl ü ÀsÀyiş 

Fıùrat-ı õÀtı raóm ü baòşÀyış 

Zìb-i desti livÀé-i nuãretdir 

Sìnesi mehbiù-i kerÀmetdir 

ÚadrdÀn-ı hünerverÀn-ı cihÀn 

NüktedÀn-ı meziyyet-i èirfÀn 

Óıôr-ı tevfìk-i óaúú olup rehber 

Óüsn-i teéyìde dÀéimÀ maôhar 

Ve huve’s-sulùÀn ibnü’s-sulùÀn es-sulùÀnü’l-ġÀzì èAbdü’lmecìd ÒÀn ibnü’s-

sulùÀn [2a] el-ĠÀzì Maómÿd ÒÀn [2b] 

Sonrasında ise Ali Paşa ve Mehmed Paşa’nın isimlerini anmış ve hayır duada 

bulunmuştur: 

“… Óażret-i èÁlì PÀşÀ nesaú-sÀza niôÀmÀt bihìn mülk ü millet èÀrif-i òabÀbÀ-

yı mehÀm-ı devlet reéìs-i meclis-i èÀlì tanôìmat-ı úÀéim-i meúÀm-ı mesned-i celìl-i 
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ãadaret ãadr-ı esbaú óażret-i Mehmed PÀşÀ ki cihÀn cÀmiè-i aòlÀú-ı óamìdeyi cÀmiè ve 
fÀéiz-vÀra, ãaéibe ve ber-güzide-yi óÀéizlerdir. HemÀn cenÀb-ı kerìm-i müteèÀl 

cümlesin tashìlÀt u tevfìúÀt-ı ãamedÀniyesine maôhariyetiyle ilel’l-ebed pirÀye-i 

mesÀnìd ubbet ü iclÀl buyursun. Ámìn.”  [2b] 

Eserin yazılış amacı, metin içerisinde 3a varağında yazar tarafından, Abdünnâfi 

İffet’in Harput Defterdarlığından ayrıldığı sırada Arap ve Fars şiirinin aruz ve kafiye 

kurallarını Arapça, Farsça ve Türkçe şiir örneklerine uyarlayarak eseri kaleme aldığını 

ve bu eser vesilesiyle hayır dua ve rahmetle anılmak istediği şeklinde dile getirilmiştir: 

“… Adanalı èAbdü’n-nÀfiè kemÀhì Òarput defterdÀrlıġından ınfıãÀl ile eånÀ-yı 
tehi-desti ve òumūlde lisÀn-ı sehlü’l-beyÀn-ı Türkì üzere uãūl-i èArabìye ve FÀrsìyeyi 

cÀmiè olaraú èilm-i èarūż ve úÀfiyede bir eåer-i celìl ve òayr u raómetle yÀde vesìle  ilk 

maksadın aruz ilmi olduğunu ve şiir vezninin ancak aruz ilmi ile bu èilm ile maèlūm 

olur.”  [3a] 

Eserin 3b varağında “El-úÀèidetü’l evveli fì el-ıãùılÀòÀti’l-èarÿøiyye” aruz 

kurallarına dair terimler başlığı adı altında nazma dair nazm, beyit, mısra, şatr, sadr, 

aruz, ibtida, darb, haşv, kaside, gazel, kıta, matla, musarra, kelÀmdır. 

Beyt, iki mıãrÀèdan mürekkeb olan şièirdir.  

ÚÀfiyeleri muvÀfıú olsun olmasın mıãrÀè, nıãf-ı beytdir. Şaùr, daòì ıùlÀú olunur, 
cemèi eşùÀrdır.  

äadr cüz-i evvel mıãrÀè-ı evvel, èarūż cüz-i åÀnì mıãrÀè-ı evvel, ibtidÀ cüz-i 

evvel mıãrÀè-ı åÀnì, êarb cüz-i Àòìr mıãrÀè-ı åÀnì, óaşv her mıãrÀèıñ cüz-i evvel ve Àòìri 

beyninde olan eczadır.  

Úaãìde, úÀfiye-yi vÀóide üzerine aúalli yedi yaòūd ùoúuz veya on ve veya 

ziyÀde olan ebyÀta ıùlÀú olunur.  

Ġazel, vaãf-ı maóbūbı óÀvì olan ebyÀt olup aúalli beş beytdir.  

Úıùèa, mıãrÀè-ı evvelinde úÀfiye olmayan iki beytden ùoúuza úadar ıùlÀú olunur.  

Maùlaè, úaãìde ve kıùèa ve ġazeliñ beyt-i evveline denir.  

Muãarraè, ra-i müşeddedeniñ fetóiyle bir beytde ıùlÀú olunur ki min ciheti’l-
vezn ve’l-úÀfiye èarūżı êarbına tÀbiè ve muvÀfıú ola. Bu miåillü ebyÀta muúaffÀ vü 

mütenevvì daòì ıùlÀú olunur.  
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Muãammat, kendisinde taãrìè ve taúfiye bulunmayan yaènì èarūżı êarbına 
muvÀfıú olmayan beytdir.”  [3b] 

ve delìl olmaú arzū vü emeliyle be-tevfìú-i TeèÀla iş bu Maózen-i EsrÀr-ı ŞuèarÀ 
ismiyle müsemmÀ bir risÀle tertìbine ibtidÀ vü mübÀşeret ü taèbiye envÀè-ı fevÀéid-i 

şièiriyeye sevú künye-i èazm u niyyet etmiş olduġum cihetle hemÀn cenÀb-ı rabb-i 

úadìr úarìben óüsn-i itmÀmını teshìl ü teysir vü maúbūl-ı kebìr ü ãaġìr buyursun, Ámìn. 

[3a] 

Aynı şekilde yazar metnin 3a varağında bu risalenin yazılmasındaki 

bilinebileceğini belirtmiştir: 

“…iş bu risÀle iki maúãad üzerine mübtenì olaraú maúãad-ı evvel èilm-i 

èarūżdur. èİlm-i èarūż bir èilmdir ki ãaóìó vü fÀsid evzÀn-ı şièir ancaú musammat gibi 

terimlerinin anlamları örneklendirilerek verilmiştir: 

“… Naôm, úaãdıyla mevzûn, muúaffÀ ve muòayyel olaraú ìrÀd olunan  

Eserin 4a-4b varağında ise meştûr, menhûk, rubâî, takti’, sözcüklerinin tanımı 

yapılır, sakin ve müteharrik harflerden ve Fars usulünde nasıl yer aldığından 

bahsedilir: 

“… Meşùūr, nıãf-ı óaõf ü isúÀù olunan beytdir. FarażÀ inde’l-aècÀm baór-i recez 

müåemmenü’l-eczÀ iken murabbaèü’l-eczÀ beyt ìrÀd olunur. 

Menhūk, iki åülüåi óaõf olunan beytlere ıùlÀú olunur. MeåelÀ uãūl-i èArabiye 

üzere baór-i münserió müseddesü’l-eczÀ olup iki cüz olaraú beyt ìrÀd olunur. 

RubÀèì, her mıãrÀèında yÀòūd evvel ve åÀnì ve rÀbiède úÀfiye olan iki beyte 

denir.  

Taúùiè, eczÀ-i şièiri mensūb olduġu baóriñ cüzüyle muvÀzene yaènì óurūf-ı 

ecza-i şièriñ müteóarrik ve sÀkinlerini óurūf-ı eczÀ-i baóriñ müteóarrik ve sÀkinlerine 
muúÀbeledir.”  [4a] 

5a varağında erkân-ı şiir, bahr-i şiir terimlerinin anlamları verilmiş, “El-
úÀéidetü’å-åÀniyete fì uãÿli’l-eczÀü’ş-şièiriye” başlığı altında sebeb-i hafîf ve sebeb-i 

sakîl, veted-i mecmû’, veted-i mefrûk ve fâsıla-yı sugrâ, fâsıla-yı kübrâ terimlerinin 

tanımı yapılmıştır: 
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“… EczÀ-i şièir-i beyt, kendilerinden teélìf olunan evzÀndır.  
ErkÀn-ı şièir, ve tefÀèìl ü efÀèìl daòì taèbìr olunur.  

Baór-i şièir, kendiyle vezn olunan evzÀna denir. 

Sebeb-i òafìf, iki óarfden mürekkeb olup evvel müteóarrik åÀnì sÀkindir. 

FÀèilün vezninde olan fÀ gibi sebeb-i åaúìl, iki óarf-i müteóarrikden mürekkeb olan 
cüzdür.  

MefÀèilÀtün vezninde olan èile cüzi gibi veted-i mecmūè, üç óarfden mürekkeb 
olup evvelìn müteóarrik ve åaliå sÀkin ola. 

 FÀèilün vezninde olan èilün cüzi gibi veted-i mefrūú, óurūf-ı åelaåeden 

mürekkeb olup evvel ve åÀlis müteóarrik ve åÀnì sÀkin ola.  

MefèūlÀt vezninde olan lÀt gibi baèż-ı ehl-i èarūż eczÀ-i evvel-i aúsÀmını altı 
iètibÀr edip rubÀèì ve òumÀsì olaraú iki cüz daòì èilÀvesiyle fÀãıla-yı ãuġrÀ ve kübrÀ 

tesmiye etmişlerdir. [5a] 

Eserin 5b varağında ise “El-úÀéidetü’å-åÀliåete fì el-tefÀèìl” başlığı altında 

tefâ’îlin cüzleri açıklanmıştır. Tefâ’îl, aruz vezninin temelini oluşturan sekiz asli 

cüzdür. Abdünnâfi bu bölümde tefâ’il’in lafzan sekiz, hükmen on olduğunu ikisinin 

beşli, sekizinin yedili olduğunu belirtmiş ve cüzleri yazdıktan sonra usul-i A’câmda 

itibar olunan tefâ’îlin beş vezin olduğunu ifade etmiştir: 

“TefÀèìl lafôan sekiz, óükmen ondur. İkisi òumÀsì, sekizi subÀèìdir. Feèūlün, 

fÀèilün, fÀèilÀtün, fÀèilÀtün, mefÀèìlün, müfÀèaletün, müstefèilün, müstefèilün, 

mütefÀèilün, mefèūlÀtü. Faúaù uãūl-i AècÀmda istiórÀc-ı furūè ile idòÀl-i dÀéire iètibÀr 

olunan tefÀèìl yalñız beş vezindir. Feèūlün, fÀèilÀtün, mefÀèìlün, müstefèilün, 

mefèūlÀtü.”  [5b] 

Yazar, eserin “El-úÀéidet’r-rÀbièatü fì el-zióÀfat ve’l-èilel” zihafât ve ilel 

kuralları başlığı adı altında, 6a-9b varakları arasında zihaf ve illetten bahsedip türlerini 

açıklamıştır. Zihaf çeşitlerinin sekiz olduğunu ve kendine özel isimlerinin olduğunu 

belirtmiş, habn, kasr, ızmar, kabz, akl, asb, kef, tayy terimlerini açıklamıştır. 

Sonrasında dört çeşit olan habl, şekl, hazl ve naks terimlerinin açıklamasını vermiştir. 

İlletin iki çeşitten oluştuğunu belirtip bunların ziyâde ve naks olduğunu söylemiştir. 

Ziyâde aslen üçtür. Yazar, ziyâdenin dört tür olup ve bunların hazm, terfîl, tezyîl, 

tesbîğ olduğunu belirtip bu terimlerin açıklamalarını vermiştir. Abdünnâfi İffet, hazm 
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terimini verdikten sonra beytin başlangıcında ziyade olup vezin olarak muteber 

olmadığını belirtmiştir.  

Naks illetleri aruz bilgisinde 11 olarak değerlendirilirken yazar naksın, dokuz 

olduğunu bildirmiş; hazf, katf, kasr, kat, hazz, salm, keşf, vakf ve harm terimlerinin 

açıklamalarını yapmıştır. Harm illetinin bahr-i tavîlde selm, bahr-i vâfirde azb olarak 

adlandırıldığını belirtmiştir. Ve bazen de illetten naks ve zihafın bir olarak 

isimlendirildiği belirtilmiş ve bunun da altı çeşit olduğunu söylemiştir. Bu altı terimin; 

serm, kasm, cemem, aks, şeter, harb açıklamasını yapmıştır. Ve ‘acâm usulündeki 

beterin açıklaması yapılmıştır. Burada verilen altı çeşit illet TDV İslâm Ansiklopedisi 

“Arûz” madde başlığında “harm çeşitleri” olarak geçer ve toplam dokuz adettir. 

Sonrasında ise cebb, zelel, sahf, reb, ced ve nahr terimlerinin anlamları verilmiştir.  

“El-úÀéidetü’r-rÀbièatü fì el-zióÀfat ve’l-èilel 

EnvÀè-ı zióÀf, sekiz olup esÀmì-i maòãūãaları vardır. Óabn, óurūf-ı cüzden 
óarf-i åÀnì ve sÀkini ısúÀùdır. Ve úaãr, cüzden ısúÀù óarf-i åÀnì müteóarrikdir. IżmÀr, 

óarf-i åÀnì müteóarrikiñ iskânıdır.”  [6a] 

“… Úabż , ısúÀù-ı óarf òÀmis sÀkindir. Feèūlün aãlından tenvìniñ óaõfıyla feèūl 

olur. èAúl, òÀmis müteóarriki ısúÀùdır. MüfÀèaletünden lamıñ óaõfıyla müfÀèatün úalıp 

mefÀèilün veznine intiúÀl eyler. èAsb, òÀmis müteóarriki iskândır. MüfÀèaletünden 
iskÀn-ı lÀm ile müfÀèaletün olup mefÀèìlün veznine naúl olunur. Kef, sÀbiè sÀkin 

ısúÀùdır. Müstefèilün aãlından ısúÀù-ı tenvìn ile be-żammü’l-lÀm müstefèil olur. İş bu 
zióÀfÀt-ı åemÀniye ancaú óarf-i åÀnì sebebinde olur.”  [6b]  

“… Baèzen zióÀfÀt-ı meõkūreden aãl ve eóadde ikisi bulunup diger esÀmì 
maòãūãa ile taèbìr olunur. Bu da dört nevèdir. Òabl, òabn ile ùayy ictimÀèıdır.  

Şekl, òabn ile kefiñ ictimÀèıdır. MeåelÀ müstefèilün aãlından òabn ile sin ve kef 
ile tenvìn sÀúıù olaraú be-zammül-lÀm mütefaèilden naúl ile mefÀèil olur. Hazl, 

ictimÀè-ı ıżmÀr ve ùayydır. MütefÀèilünden ıżmÀr ile ta iskÀn ve ùayy ile elif isúÀù 
olunaraú mütefaèlün úalıp müfteèilün veznine intiúÀl eder. Naús, èasb ile kefiñ 

ictimÀèıdır. MüfÀèaletün aãlından èasb ile lÀm sÀkin ve kef ile tenvìn sÀúıù olaraú 
müfÀèaletü olup mefÀèìlü veznine intiúÀl eyler.”  [6b-7a] 

“… EnvÀè-ı èilel, iki úısm olup biri ziyÀde digeri naúãdır. Úısm-ı evvel yaènì 
ziyade dörtdür. Òazm, ibtidÀ-i beytde ziyÀde olup èinde’l muvÀzene muèteber değildir.  
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 Terfìl, Àòirinde veted-i mecmūè olan cüz-i beyt üzerine bir sebeb-i òafìf 
ziyÀdesidir. Teõyìl, Àòirinde veted veted-i mecmūè olan cüzé üzerine bir óarf-i sÀkin 

ziyadesidir. Müstefèilün aãlına bir elif ziyÀdesiyle müstefèilÀn olur. Tesbìġ, Àòirinde 
sebeb-i òafìf olan cüz üzerine bir óarf-i sÀkin ziyÀdesidir.”  [7a-7b] 

“… Úısm-ı åÀnì èilel yaènì naús ùoúuzdur. Óaõf, Àòiri cüzden sebeb-i òafìfi 
ısúÀùdır. Feèūlün aãlından lün ısúÀù olunaraú feèū úalıp baèd-óareketü’l-èayn lÀmıñ 

iskÀnıyle feèul veznine intikÀl eyler. Úatf, vasaù cüzden sebeb-i åaúìli ısúÀùdır. 
MüfÀèaletün aãlından èile sebeb åaúìliniñ ısúÀùıyle mefÀtün olup feèūlün veznine 

intiúÀl eder. Úaãr, sebeb-i òafìf müteaóóirden óarf-i müteóarriki ısúÀùdır. Feèūlün 
aãlından lÀm isúÀù olunaraú feèūn olup bi-sukūni’l-lÀm feèūl veznine naúl olur. Úaùè, 

veted-i mecmūèdan müteóarriki ısúÀùdır. FÀèilün aãlından lÀmıñ óaõfıyle fÀèün olup 
faèlün veznine naúl eyler.”  [7b] 

“… äelm, Àòir cüzden veted-i mefrūúı ısúÀùdır. MefèūlÀt aãlından lÀt cüzi ısúÀù 
olunaraú mefèūl úalıp bi-sukūni’l-èayn faèlün veznine intiúÀl eyler. Keşf, óarf-i sÀbiè 

müteóarriki ısúÀùdır. MefèūlÀt aãlından ta-i müteóarrikiñ ısúÀùıyla mefèūlÀ úalıp 

mefèūlün veznine naúl eder. Vaúf, óarf-i sÀbiè müteóarriki iskândır. MefèūlÀt cüzinden 

ta-yı iskÀn ile mefèūlÀn veznine naúl olunur. Òarm, aãlınıñ cüz olandan óarf-i evveli 

ısúÀùdır.  

İş bu èillet òarm baór-i ùavìl mutaúÀrıbda åelm ve baór-i vÀfirde èażb taèbìr 

olunur. Baèżen olur ki cüz-i vÀóidde èillet naús ile zióÀf cemè olaraú bir ism ile taèbìr 
olunur. Bu da altı nevèdir. æerm, èilletden åelm ile zióÀfdan úaùèıñ ictimÀèıdır. Úaãm, 

zióÀfdan èaãb ile èilelden azfın ictimÀèıdır.”  [8a] 

“… Cemem, èilelden èażb ile zióÀfdan aøliñ ictimÀèıdır. èAús, èilelden èażb ile 

zióÀfdan naúãıñ ictimÀèıdır. Şeter, èilleden òarm ile zióÀfdan úabżıñ ictimÀèıdır. Òarb, 
èilleden òarm ile zióÀfdan kefiñ ictimÀèıdır. èİlelden óaõf ile úaùè-ı ictimÀè edüp beter 

tesmì olunur. Faúaù uãūl-i AècÀmda beter mefÀèìlün vezninde ictimÀè cebb ve òarm 
olup fÀ olaraú faèveznine naúl olunur.”  [8b] 

“… Cebb, Àòir cüzden iki sebeb-i òafìfi isúÀùdır. Zelel, hetm ile óarfiñ 
ictimÀèıdır. Saóf, fÀèilÀtün aãlınıñ baèdel-òabn tün sebeb-i òafìf aòìrinden mÀèadÀsını 

ısúÀù ile tün olup faè ve bilÀ-òabn fÀè veznine intiúÀl eder. Rebè, ictimÀè úatf òabn 
fÀèilÀtün aãlından óabn içün elifiñ ısúÀùı ve úatf içün tün sebeb-i aòìriyle sÀkin veted-i 

mecmūè olan elif ısúÀù ve mÀúablinde olan lÀm iskÀn olunaraú feèal olur. Cedè, 
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mefèūlÀtü cüzünden sebebini ısúÀù ve ta-yı iskÀn olup lÀtü úalaraú fÀèü veznine intiúÀl 

eder. Naór, mefèūlÀtü cüzünden sebebeyn ile ta-yı ısúÀù olup lÀ úalaraú faè veznine 

intiúÀl eyler.”  [9a] 

9b-10b varağı arasında “El-úÀéidetü’l-óamsete fì el-furÿè” ferlerin kuralları 

başlığı adı altında ferler verilmiştir. Ve bu ferlerden bazılarının èacÀm usulünde 

muteber olmadığını belirtmiştir. Verilen ferler şu şekildedir: 

“Furÿè-ı mefÀèilÀtün 

Furÿè-ı müstefèilün 

Furÿè-ı müstefèilün 

Furÿè-ı mütefÀèilün 

Furÿè-ı mefèÿlÀtü”  [9b-10b] 

10b-11b varak aralığında zihaf ve illete dair bir tenbihten sonra birbiriyle yan 

yana olan iki sebep için üç halin olduğu ve bunların mu’âkabe, murâkabe ve mukânefe 

olarak adlandırıldığını ifade etmiştir. Terimlerinin açıklamaları verildikten sonra, 

mu’âkabenin üç türünden söz edilmiştir. Sadr, acz ve tarafan olarak andandırılan bu 

üç türün açıklamalarına yer verilmiştir. 

“Tenbìh 

Maèlūm olur ki ebyÀt-ı úaãìdeden bir beytde zióÀf olmaúdan kÀfe-i ebyÀtda o 
zióÀfa rièÀyeten lÀzım gelmez. LÀkin èillet bunuñ òılÀfetde olup birinde vücūdı 

taúdìrde kÀfesinde rièÀyeten ıútıżÀ eyler.”  [10b] 

“… EczÀ-i beytden birbirine muttaãıl ve civÀr olan iki sebeb içün bi-óasbi’z-

zióÀf aóvÀl-i åÀliåe olup muèÀúabe ve murÀúabe ve mukÀnefe ıùlÀú olunur.”  [10b] 

“… MuèÀúabe üç úısm olup eger bir cüz mÀúablinde olan cüzüñ zióÀfdan 

selÀmetiçün izóÀf olunursa ãadr, ve eger mÀbaèdinde olan cüzüñ selÀmetiçün izóÀf 
olunursa èacz, eger ùarafeyninde olan cüzleriñ selÀmetiçün olursa ùarafÀn taèbìr 

olunur.”  [11a] 

11b varağından itibaren bahirler verilmeye başlanmıştır. Ve Arap usulünde 

herhangi bir daire adı ve çizimi verilmeden buhur sayısının on altı olduğu söylenmiştir. 

‘Acam usulünde ise cedîd, karîb ve müşâkil bahirleriyle sayının on dokuza çıktığını 

ifade etmiştir. 14b varağına kadar bahirler verilmiş ve bu bahirler Arapça, Farsça ve 

Türkçe beyitlerle örneklendirilmiştir: 
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“Uãūl-i eczÀ-i baór-i ùavìl:  

Feèūlün mefÀèìlün feèūlün mefÀèìlün / Feèūlün mefÀèìlün feèūlün mefÀèìlün  

Feèūlün mefÀèìlün feèūlün mefÀèìlün / Feèÿlün mefÀèìl feèÿlün mefÀèìl 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i medìd: 

FÀèilÀtün fÀèilün fÀèilÀtün fÀèilün / FÀèilÀtün fÀèilün fÀèilÀtün fÀèilün”  [11b] 

“Uãūl-i eczÀ-i baór-i basìù: 

Müstefèilün fÀèilün müstefèilün fÀèilün / Müstefèilün fÀèilün müstefèilün 
fÀèilün 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i vÀfir: 
MüfÀèaletün müfÀèaletün müfÀèaletün / MüfÀèaletün müfÀèaletün 

müfÀèaletün” [12a] 

“Uãūl-i eczÀ-i baór-i kÀmil: 

MütefÀèilün mütefÀèilün mütefÀèilün / MütefÀèilün mütefÀèilün mütefÀèilün 

Uãūl-i eczÀ-i bahr-i hezec: 

MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün / MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i recez :” [12b]            

Müstefèilün müstefèilün müstefèilün / Müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

“Uãūl-i eczÀ-i baór-i remel: 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün / FÀèilütün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i münserìè: 

Müstefèilün müstefèilün mefèūlÀtü / Müstefèilün müstefèilün mefèūlÀtü  

Uãūl-i eczÀ-i baór-i münserió: 
Müstefèilün mefèūlÀtü müstefèilün / Müstefèilün mefèūlātü müstefèilün”  

[13a] 

“Uãūl-i eczÀ-i baór-i òafìf: 

FÀèilÀtün müstefèilün fÀèilÀtün / FÀèilÀtün müstefèilün fÀèilÀtün 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i mużÀriè: 

MefÀèìlün fÀèilÀtün mefÀèìlün / MefÀèìlün fÀèilÀtün mefÀèìlün 
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Uãūl-i eczÀ-i baór-i muúteêab: 

MefèūlÀtü müstefèilün müstefèilün / MefèūlÀtü müstefèilün müstefèilün”  [13b] 

“Uãūl-i eczÀ-i baór-i muótebeå: 

Müstefèilün fÀèilÀtün fÀèilÀtün / Müstefèilün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i müteúÀrib: 

Feèūlün feèūlün feèūlün feèūlün / Feèūlün feèūlün feèūlün feèūlün 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i mütedÀrik: 

FÀèilün fÀèilün fÀèilün fÀèilün / FÀèilün fÀèilün fÀèilün fÀèilün 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i cedìd-i FÀrsì :” [14a] 

“FÀèilÀtün fÀèilÀtün müstefèilün / FÀèilÀtün fÀèilÀtün müstefèilün 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i úarìb-i FÀrsì: 
MefÀèìlün mefÀèìlün fÀèilÀtün / MefÀèìlün mefÀèìlün fÀèilÀtün 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i müşÀkil-i FÀrsì: 
FÀèilÀtün mefÀèìlün mefÀèìlün / FÀèilÀtün mefÀèìlün mefÀèìlün”  [14b] 

14b-33b varakları arasında ise “El-úÀéidetü’s-åÀnìyete fì furūèi’l-buóūr” başlığı 

altında bahir ferleri verilmiş, Arapça, Farsça ve Türkçe beyitlerle örneklendirilmiştir. 

Metin içerisinde der-kenarlara yer verilmiş, der-kenarlarda ise Arapça ve Farsça 

kelimlerin bazen terim bazen sözcük anlamı şeklinde verilmiştir. 

“Furūè-ı baór-i ùavìl: 

MefÀèìlün mefÀèìlün 

Ùavìl maúbūzü’l-èarūż sÀlimü’ê-êarb, Ùavìl maúbūżü’l-èarūż sÀlimü’ê-êarb, 

Ùavìl-i maúbūżü’l-èarūż maóõūfü’d-êarb”  [14b] 

“Furūè-ı baór-i medìd: 

Medìd-i meczū-ı sÀlimü’l-èarūż (fÀèilÀtün) ve’ê-êarb, Medìd-i meczū-ı 
maóõūfü’l-èarūż maúãūrü’ê-êarb, Medìd-i mücerred-i maóõūfü’l-èarūż (fÀèilün) ve’ê-

êarb, Medìd-i meczū-ı maóõūfü’l-èarūż ebterü’ê-êarb (faèlün), Medìd-i meczū-ı 
maòbūn ü maóõūfü’l-èarūż (feèilün) ve’ê-êarb, Medìd-i maòbūn ü maóõūfü’l-èarūż 

(feèilün) ebterü’ê-êarb (faèlün)”  [15a] 
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“Furūè-ı baór-i basìù: 

Basìù-i maòbūnü’l-èarūż ve’ê-êarb, Basìù-i maòbūnü’l-èarūż ve’ê-êarb, Basìù-i 

meczū-ı sÀlimü’l-èarūż müõeyyelü’ê-êarb, Basìù-i meczū-ı sÀlimü’l-èarūż ve’ê-êarb, 
Basìù-i meczū-ı sÀlimü’l-èarūż maúùūèüê-êarb (mefèÿlün), Basìù-i meczū-ı maúùūèü’l-

èarūż ve’ê-êarb”  [15b] 

“Furÿè-ı baór-i vÀfir: 

VÀfir-i maúùÿnü’l-èarÿø (feèÿlün) ve’ê-êarb, VÀfir-i mecrÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø 

(müfÀèaletün) ve’ê-êarb, VÀfir-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø maèãÿbü’ê-êarb (mefÀèìlün)”  

[16a] 

“Furÿè-ı baór-i kÀmil: 

KÀmil-i sÀlimü’l-èarÿø maúùÿèü’ê-êarb (feèilÀtün), KÀmil-i sÀlimü’l-èarÿø 

eóaõõ (faèlün) ve muømer-i êarb, KÀmil-i eóaõõ (faèlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, KÀmil-i 

eóaõõ (faèlün) ü’l-èarÿø ve muømer (faèlün) ü’ê-êarb, KÀmil-i meczÿ sÀlim 

(mütefÀèilün) ü’l-èarÿø müreffel (mütefÀèilÀtün) ü’ê-êarb, KÀmil-i meczÿ-ı sÀlimü’l-

èarÿø müõeyyel (mütefÀèilÀn) ü’ê-êarb, KÀmil-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb, 
KÀmil-i baór ve sÀlimü’l-èarÿø maúùÿè (feèilÀtün) ü’ê-êarb”  [16b] 

“Furÿè-ı baór-i hezec: 

Hezec-i meczÿ ve sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i meczÿ ve sÀlimü’l-èarÿø 

maóõÿf (feèÿlün) ü’ê-êarb 

Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı hezec:”  [17a] 

“Hezec-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i meştÿr-ı sÀlimü’l-èarÿø 

ve’d-êarb, Hezec-i meczÿ-ı maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i meczÿ-ı 
maóõÿf (feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i müåemmen-i mekfÿf (mefÀèìlü) ü’l-

óaşv ve maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-eczÀ 
mahõÿf (feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb” [17b] “Hezec-i sÀlim (mefÀèìlün) ve maóõÿf 

(feèÿlün) ü’l-óaşv maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i mekfÿf (mefÀèìl) ve 
maóõÿf (feèÿlün) ü’l-óaşv maóõÿf (feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i cüz-i aòreb 

(mefèÿl) ve cüz-i sÀlim, Hezec-i aòreb (mefèÿl) ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv sÀlimü’l-
èarÿø (mefÀèìlün) ve’ê-êarb, Hezec-i maúbÿø (mefÀèilün) ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv 

maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i aòreb (mefèÿl) ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-
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óaşv maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i aòreb (mefèÿl) ve mekfÿf (mefÀèìl) 
ü’l-óaşv maóõÿf (feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb” [18a], “Hezec-i meczÿ-ı mekfÿf 

(mefÀèìl) ü’l-óaşv maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i meczÿ-ı ve mekfÿf 
(mefÀèìlün) ü’l-óaşv maóõÿf (feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i meczÿ (mefèÿl)-ı 

aòreb ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv sÀlim (mefÀèìlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i 

meczÿ-ı aòreb (mefèÿl) ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-

êarb, Hezec-i meczÿ-ı aòreb (mefèÿl) ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv maózÿf (feèÿlün) 
ü’l-èarÿø ve’ê-êarb”  [18b] “Hezec-i meczÿ ve aòreb (mefèÿl) ve maúbÿø (mefÀèilün) 

ü’l-óaşv sÀlim (mefÀèìlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i meczÿ ve aòreb (mefèÿl) ve 
maúbÿø (mefÀèilün) ü’l-óaşv maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec ve aòreb 

(mefèÿl) ve maúbÿø (mefÀèilün) ü’l-óaşv ve maóõÿf (feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, 
Hezec-i meczÿ-ı aòrem (mefèÿlün) ve eşter (fÀèilün) ü’l-óaşv sÀlim (mefÀèìlün) ü’l-

èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i meczÿ (mefèÿlün) ve aórem ve eşter (fÀèilün) ü’l-óaşv 
maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i meczÿ ve aòrem (mefèÿlün) ve eşter 

(fÀèilün) ü’l-óaşv maóõÿf (feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i meşùÿr-ı mekfÿf 
(mefÀèìl) ü’l-óaşv ve maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i meşùÿr ve mefÿf 

(mefÀèìl) ü’l-óaşv maóõÿf (feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Hezec-i meşùÿr-ı aòreb 

(mefèÿlün) ü’l-óaşv sÀlim (mefÀèìlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb…”  [19a] 

Yazar, hezec bahrinin ferlerini verdikten sonra terâne teriminin açıklamasını 

yapmış, ahrem ve ahreb vezinlerinin tanımını vermiştir. Her birinin 12 çeşit olduğunu 

ve her iki çeşidin de rubâ’înin yarısı olarak altı vezin şeklinde söylendiğini belirtmiştir. 

“ŞuèarÀ-yı èAcem iş bu baór-i hezecden bir úıãm rubÀèì iòrÀcıyla terÀne iùlÀú 
eylenip pek ziyÀde iètibÀr eylemişler. Ve cüz-i evvelì mefèÿlün olursa vezn-i aòrem ve 

mefèÿl olursa vezn-i aòreb taèbìr eylemişlerdir. Úısmından her bireri on iki nevè olup 
her iki nevè nıãf-ı rubÀèì olaraú altışar vezin üzere ìrÀd olunmuşdur. 

Nevè-i evvel-i rubÀèì-i aòrem:  

Mefèÿlün mefèÿlün mefèÿl feèÿl / Mefèÿlün mefèÿl mefÀèìl feèÿl”  [19b] 

“Nevè-i åÀnì-i rubÀèì-i aòrem: 

Mefèÿlün mefèÿlün mefèÿl feèal / Mefèÿlün fÀèilün mefÀèìlü feèÿl 

Nevè-i åÀliå-i rubÀèì-i aòrem: 

Mefèÿlün mefèÿlün mefèÿlün faè / Mefèÿlün mefèÿlün mefÀèilün faè 
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Nevè-i rÀbiè-i rubÀèì-i aòrem: 

Mefèÿlün mefèÿl mefÀèìlü feèal / Mefèÿlün fÀèilün mefÀèìlün fÀè 

Nevè-i òÀmis-i rubÀèì-i aòreb: 

Mefèÿlün mefèÿlün mefèÿlün faè / Mefèÿlün mefèÿl mefÀèìlün faè 

Nevè-i sÀdis-i rubÀèì-i aòrem: 

Mefèÿlün fÀèilün mefÀèìl feèal / Mefèÿlün fÀèilün mefÀèìlün faè 

EnvÀè-ı sitte-i rubÀèì-i aòreb: 

Mefèÿl mefÀèìlün mefèÿlün fÀè / Mefèÿl mefÀèilün mefÀèìlün fÀè”  [20a] 

“Furÿè-ı baór-i recez: 

Recez sÀlim (müstefèlün) ü’l-èarÿø maúùÿè (feèÿlün) ü’ê-êarb, Recez-i meczÿ-

ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Recez-i meşùÿr:”  [20b] 

“Müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

Recez-i menhÿk: 

Uãÿl-i Farsiye üzere fürÿè-ı baór-i meõkÿr-ı recez: 

Recez-i meczÿ-ı sÀlim (müstefèilün) ü’l èarÿø ve’ê-êarb, Recez-i meşùÿr-ı 

sÀlim, Recez-i meczÿ-ı maúùÿè (mefèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Recez-i maùvìyetü’l 
(müfteèilün) el-eczÀé” [21a] “Recez-i cüz-i maùvì (müfteèilün) ve cüz-i maòbÿn 

(mefÀèilün), Recez-i yek-i maóbÿn (mefÀèilün) ve yek-i maùvì (müfteèilün), Recez-i 

maùvì ve maòbÿn (müfteèilün mefÀèilün) ü’l-óaşv maùvìyü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Recez-i 

maùvì ve maóbÿnü’l-óaşv maúùÿè (mefèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Recez-i maóbÿn ve 

maùvìyü’l-óaşv ve’l-èarÿø ve’ê-êarb”  [21b] “Recez-i meczÿ-ı maùvì (müfteèilün) yü’l-
eczÀ, Recez-i meczÿ-ı maùvì (müfteèilün) yü’l-óaşv maúùÿè (feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-

êarb, Recez-i meczÿ-ı maòbÿn (mefÀèilün) ü’l-eczÀé, Recez-i maùvì (müfteèilün) yü’ã-

ãadr ve’l ibtidÀéi maòbÿn (mefÀèilün) ü’l-bÀúì, Recez-i meşùÿr-ı maùvì  

Furÿè-ı baór-i remel: 

Remel-i maóõÿf (fÀèilün) ü’l-èarÿø sÀlim (fÀèilÀtün) ü’ê-êarb” [22a] “Remel-i 

maóõÿf (fÀèilün) ü’l-èarÿø maúãÿr (fÀèilÀn) ü’ê-êarb, Remel-i maóõÿf (fÀèilün) ü’l-
èarÿø ve’ê-êarb, Remel-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø sebè (fÀèiliyyÀn) ü’ê-êarb, Remel-i 
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meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Remel-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø maóõÿf (fÀèilün) 
ü’ê-êarb 

Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı remel: 

Remel-i maúãÿr (fÀèilÀn) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb”  [22b] “Remel-i maóõÿfü’l-

èarÿø ve’ê-êarb, Remel-i meczÿ-ı sÀlimü’l-eczÀ, Remel-i meşùÿr-ı sÀlim, Remel-i 

meczÿ-ı maúãÿr (fÀèilÀn) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Remel-i meczÿ-ı maóõÿf (fÀèilün) ü’l-

èarÿø ve’ê-êarb, Remel-i sÀlimü’l-ibtidÀ maòbÿnü’l-bÀúì” [23a] “Remel-i sÀlim 

(fÀèilÀtün) ve maòbÿn (feèilÀtün) ü’l-óaşv maòbÿn ve maúãÿr (feèilÀn) ü’l-èarÿø ve’ê-

êarb, Remel-i sÀlimü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀ-i maòbÿnü’l-óaşv maóõÿf (feèilün) ü’l-èarÿø 
maúùÿè (faèlün) ve’ê-êarb, Remel-i meşkÿl (feèilÀtü) ve sÀlimü’l-óaşv sÀlimü’ê-êarb 

ve el-èarÿø, Remel-i meczÿ-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé-i maòbÿn (feèilÀtün) ü’l-óaşv 
maòbÿn ve maúãÿr (feèilÀn) ü’ê-êarb ve’l-èarÿø, Remel-i meczÿ-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’l-

ibtidÀéi maòbÿn (feèilÀtün) ü’l-óaşv maòbÿn ve maóõÿf (feèilün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb” 

[23b] “Remel-i meşùÿr-ı maòbÿnü’l-eczÀ 

Furÿè-ı baór-i serìè: 

Baór-i serìè-i maùvì ve mekşÿf (fÀèilün) ü’l-èarÿø maùvì ve mekfÿf (fÀèilÀn) 

ü’ê-êarb, Serìè-i maùvì (fÀèilün) ve mekşÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Serìè-i maùvì ve 
mekşÿfü’l-èarÿø aãlem (faèlün) ü’ê-êarb, Serìè-i maòbÿl ve mekşÿf (faèlün) ü’l-èarÿø 
ve’ê-êarb, Serìè-i maòbÿl ve mekşÿf (feèilün) ü’l-èarÿø aãlem (faèlün) ü’ê-êarb, Serìè-

i meşùÿr-ı mevkÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Serìè-i meşùÿr ve mekşÿf (mefèÿlün) ü’l-èarÿø 
ve’ê-êarb” [24a] “Serìè-i maùvì (müfteèilün) yü’l-eczÀ ve mevkÿf (fÀèilÀn) ü’l-èarÿø 

ve’ê-êarb , Serìè-i maùvìyü’l-óaşv ve maùvì-i meúşÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Serìè-i maùvì 
(müfteèilün) ve maúùÿè (mefèÿlün) ü’l-óaşv ve maùvì ve mevúÿfü’l-èarÿø (fÀèilÀn) 

ve’ê-êarb, Serìè-i maùvìyü’l-óaşv aãlemü’l-èarÿø (faèlün) ve’ê-êarb, Serìè-i maòbÿn 

(mefÀèilün) ü’l-óaşv maùvì ve meúşÿfü’l-èarÿø (fÀèilün) ve’ê-êarb”  [24b] “Serìè-i 

sÀlim (müstefèilün) ü’l-óaşv maòbÿn ve maùvì ve mekşÿfü’l-èarÿø (feèilün) ve’ê-êarb 

Furÿè-ı baór-i münserió: 

Münserió-i sÀlim (müstefèilün) ü’l-èarÿø maùvì (müfteèilün) yü’ê-êarb, 
Münserió-i menhÿk ve mevúÿf (mefèÿlÀn) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Münserió-i menhÿú ve 

mekşÿfü’l-èarÿø (mefèÿlün) ve’ê-êarb 
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Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr:”  [25a] 

Münserió-i maùvì (müfteèilün) yü’l-óaşv (fÀèilÀtü) ve maùvì (fÀèilÀn) 

mevúÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Münserió-i maùvì (müfteèilün) yü’l-óaşv maùvì (fÀèilÀtü) 
ve mekşÿf (fÀèilÀn) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Münserió-i maòbÿn (mefÀèilün) ve maùvì 

(feèilÀtü) yü’l-óaşv maùvì ve mekşÿf (fÀèilün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Münserió-i maùvì 
(müfteèilün) ve maùvì-i mevúÿf (fÀèilÀn) ve mekşÿf (mefèÿlün) ü’l-óaşv maùvì-i 

mekşÿf (fÀèilün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Münserió-i maùvìyü’l-óaşv mecõÿè (fÀè) ü’l-
èarÿø ve’ê-êarb, Münserió-i maùvìyü’l-óaşv menóÿr (faè) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb” [25b] 

“Münserió-i maùvì (müfteèilün) ve mekşÿf (mefèÿlün) ü’l-óaşv menóÿr (faè) ü’l-èarÿø 
ve’ê-êarb, Münserió-i meczÿ (müfteèilün)-ı maùvì (fÀèilÀtü), Münserió-i meczÿ-ı 

maùvìyü’l-óaşv mekşÿf (mefèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Münserió-i meşùÿr-ı maùvì 
(müfteèilün) ve mevúÿf (fÀèilÀn), Münserió-i meşùÿr-ı maùvì (müfteèilün) ve maòbÿn 

(feèÿlÀn)-ı mevúÿf 

Furÿè-ı baór-i òafìf: 

Òafìf-i sÀlim (fÀèilÀtün) ü’l-èarÿø maóõÿf (fÀèilün) ü’ê-êarb” [26a] “Òafìf-i 
maóõÿf (fÀèilün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Òafìf-i meczÿ-ı sÀlim (müstefèilün) ü’l-èarÿø 

ve’ê-êarb, Òafìf-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø maòbÿn ve maúãÿrü’ê-êarb 

Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı òafìf: 

Òafìf-i maòbÿn (mefÀèilün feèilÀtün)-ı sÀlimü’ã-ãadr (fÀèilÀtün) ve’l-ibtidÀ, 

Òafìf-i maòbÿn-ı sÀlimü’ã-ãadr” [26b] “Òafìf-i maòbÿn ve maúùÿè-ı sÀlimü’ã-ãadr 
ve’l-ibtidÀé, Òafìf-i maòbÿn-ı maúùÿè-ı musabbaà-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’ê-êarb, Òafìf-i 

maòbÿn-ı maúãÿr-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé, Òafìf-i maòbÿn-ı maóõÿf-ı sÀlimü’ã-

ãadr ve’l-ibtidÀé, Òafìf-i maòbÿn-ı muşaèaå-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé”  [27a] “Òafìf-

i maòbÿn-ı mecóÿf-ı musabbaà-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé 

Furÿè baór-i muøÀriè:           

MuøÀriè-i meczÿ-ı maúbÿøü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé, MuøÀriè-i meczÿ ve mekfÿf 
(mefÀèìl) ü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé 

Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı bahr-i meõkÿr-ı muøÀriè: 

MuøÀriè-i müåemmen-i mekfÿf-ı maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb”  [27b] “MuøÀriè-

i aòreb-i sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb, MuøÀriè-i müåemmen-i aòreb-i musabbaàü’l-èarÿø 
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ve’ê-êarb, MuøÀriè-i müåemmen-i aòreb-i mekfÿf-ı maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb, 

MuøÀriè-i müåemmen-i aòreb-i mekfÿf-ı maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb, MuøÀriè-i 

müåemmen-i aòreb ve sÀlim-i maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb, MuøÀriè-i müåemmen-i 

aòreb-i mekfÿf-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb” [28a] “MuøÀriè-i meczÿ-ı mekfÿf-ı 

maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb, MuøÀriè-i meczÿ-ı mekfÿf-ı maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb, 

MuøÀriè-i meczÿ-ı aòreb-i mekfÿf-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb, MuøÀriè-i meczÿ-ı 

aòreb-i mekfÿf-ı maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Furÿè-ı baór-i muúteêab: 

Muúteêab-ı meczÿ ve maòbÿn (feèÿlÀtü müfteèilün), Muúteêab-ı (fÀèilÀtü) 
maùvì”  [28b] 

“Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı muúteêab: 

Muúteêab-ı müåemmen-i maùvì, Muúteêab-ı müåemmen-i maùvì-i maúùÿè-ü’l-

èarÿø ve’ê-êarb, Muúteêab-ı meşùÿr-ı maòbÿn-ı maùvìyü’l-èarÿø ve’ê êarb, Muúteêab-

ı meşùÿr-ı maùvì, Muúteêab-ı meşùÿr-ı maùvì-i sÀlimü’l-êarb ve’ê-êarb, Muúteêab-ı 

meşùÿr-ı maùvì-i merfÿèü’l-èarÿø ve’ê-êarb”  [29a] 

“Furÿè-ı baór-i mücteå: 

Mücteå-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı mücteå: 

Mücteå-i müåemmen-i maòbÿn, Mücteå-i maòbÿn-ı maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-

êarb, Mücteå-i maòbÿn-ı maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb” [29b] “Mücteå-i maòbÿn-ı 
maúùÿèü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Mücteå-i maòbÿn-ı maúùÿè-ı musabbaàü’l-èarÿø ve’ê-

êarb, Mücteå-i maòbÿn-ı muşaèaåü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Mücteå-i muşaèaå-ı maócÿfü’l-
èarÿø ve’ê-êarb, Mücteå-i meşùÿr-ı maòbÿn, Mücteå-i meşùÿr-ı maòbÿn ve maúãÿrü’l-

èarÿø ve’ê-êarb 

Furÿè-ı baór-i müteúÀrib:”  [30a] 

“MüteúÀrib-i tÀmü’l-èarÿø (feèÿlün) maúãÿr (feèÿl) ü’ê-êarb, MüteúÀrib-i 

tÀmü’l-èarÿø maòõÿf (feèal) ü’ê-êarb, MüteúÀrib-i tÀmü’l-èarÿø ebter (faè) ü’l-èarÿø, 

MüteúÀrib-i meczÿ-ı maóõÿf (feèal) ü’l-èarÿø ve’d-êarb, MüteúÀrib-i meczÿ-ı 
maóõÿfü’l-èÀrÿø ebter (faè) ü’ê-êarb 
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Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı müteúÀrib: 

MüteúÀrib-i müåemmen-i musabbaàü’l-èarÿø ve’ê-êarb” [30b] “MüteúÀrib-i 

maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb, MüteúÀrib-i maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb, MüteúÀrib-i 

meczÿ-ı sÀlim, MüteúÀrib-i meczÿ-i maóõÿfü’lèarÿø ve’ê-êarb, MüteúÀrib-i 

müåemmen-i eålem-i sÀlimü’l-óaşv sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb, MüteúÀrib-i 

müåemmen-i eårem ve sÀlimü’l-óaşv sÀlim’üê-êarb [31a] “MüteúÀrib-i müåemmen-i 

eårem ve sÀlimü’l-óaşv maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb, MüteúÀrib-i müåemmen-i maúbÿø-

ı eålemü’l-èarÿø ve’ê-êarb, MüteúÀrib-i müåemmen-i maóõÿf 

Furÿè-ı baór-i mütedÀrik:  

MütedÀrik-i maòbÿnü’l-óaşv ve’l-èarÿø (feèilün) ve’ê-êarb, MütedÀrik-i 

maúùÿè el-eczÀè”  [31b] 

“Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı mütedÀrik: 

MütedÀrik-i maòbÿn (feèilün) ü’l-eczÀé, MütedÀrik-i maúùÿè (faèlün), 
MütedÀrik-i maòbÿn-ı maúùÿèü’l-èarÿø ve’ê-êarb, MütedÀrik-i meczÿ-ı maòbÿn, 

MütedÀrik-i meczÿ-ı maúùÿè”  [32a] 

“Furÿè-ı baór-i cedìd-i FÀrsì: 

Cedìd-i maòbÿnü’l-eczÀ 

Furÿè-ı baór-i àarìb-i FÀrsì: 

Ġarìb-i mekfÿf-ı maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Ġarìb-i aòreb ve mekfÿf-ı 

sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb, Ġarìb-i aòreb ve mekfÿf-ı maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Furÿè-ı baór-i müşÀkil-i FÀrsì: 

MüşÀkil-i mekfÿf-ı maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb” [32b] “MüşÀkil-i meczu-ı 
maúãÿr’ül-èarÿø ve’ê-êarb, MüşÀkil-i meczÿ-ı maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb”  [33a] 

Eserin ikinci bölümü olarak adlandırdığımız 33a varağıda “El-maúãadü’å-åÀnì 
fì èilmü’l-úÀfiyet”  başlığı altında kafiye ilmi ile şiir sonlarındaki hallerin bilineceğini 

ve şairlerin aruz ilmine ihtiyacı oldukları gibi kafiye ilmine de ihtiyacı olduklarını 

bildirmiştir: 

“… El-maúãadü’å-åÀnì fì èilmü’l-úÀfiyet 
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ÚÀfiye bir èilmdir ki bu èilm ile aóvÀl-i evÀóir-i şièir maèlÿm olur. ŞuèarÀ èilm-

i èarÿøa muótÀc olduúları gibi bu èilme daòì iótiyÀcları var.”  [33a] 

33a- 34b varakları arasında ise “El-baóåü’l-evvel fì taèrìfü’l-úÀfiye” kafiyenin 

tarifi başlığı altında İmam Halil’in kafiyeyi nasıl tanımladığını aktarmıştır ve 

tanımlama ile ilgili beyit örnekleri vermiştir: 

“El-baóåü’l-evvel fì taèrìfü’l-úÀfiye 

MuòtÀr-ı muóaúúaúìn olan meõheb-i imÀm-ı Òalìl üzere úÀfiye Àòir beytde 
vÀkıè iki óarf-i sÀkin ile iş bu sÀkinin beytde bulunan müteóarrik ve sÀkin-i evveliñ 

mÀúablinde olan óareke ve èalì úavl óarf müteóarrikdir. Ve iş bu mecmÿè baèøen 
kelime-i vÀhidede olur.”  [33a] 

34b-36b varakları arasında “El-baóåü’s-åÀnì fì úÀb óurÿfü’l-úÀfiyete ve 
óarekÀthÀ” başlığı altında kafiye harfleri ve harekeleri verilmiş beyit ve kelimeler ile 

örneklendirmiştir. Arap kafiyesinde yer alan altı kafiye harfi; revî, te’sîs, dahîl, ridf, 

vasl, hurûc verilmiştir. Kafiye harflerinden sonra ise kafiye harflerinin harekeleri; 

mecrâ, ress, işbâ’, hazv, tevcîh, nefâz şeklinde verilmiş ve açıklanmıştır: 

“… Óurÿf-ı úÀfiye uãÿl-i èArabiye üzere óurÿf-ı sitte iètibÀr olunur. Revì, 

teésìs, daòìl, ridf, vaãl, òurÿc tesmiye olunmuşdur. Óarf-i revì, binÀyı úaãìde olup o 
óarfe nisbet olunur.”  [34b] 

“… İleyh óarf-i revì mÀúablinde olan óarf olup bu óurÿfa óarf-i vaãl itlÀú 

olunur.”  [35a]  “… Ve iş bu ziyÀde-i åÀniyeye óarf-i òurÿc taèbìr olunur. Faúaù uãÿl-i 
aècÀmda mÀbaèd-revìde olan ziyÀdedir de úadar ãaóìódir.”  [35a] 

“… Óarf-i teésìs, óarf-i revìden bir óarf muúaddem olan elifdir. Ve iş bu teésìs 
ile revì miyÀnında olan óarfe óarf-i daòìl iùlÀú olunur.  

…Óarf-i ridf, óarf-i revìden evvel vÀúıè olan óarf-i med yÀhÿd óarf-i lìn 
sÀkindir.”  [35b] 

“… ÓarekÀt-ı òurÿf-ı úÀfiye altı olup mecrÀ ress işbÀè haõv tevcìh nefÀzdır.  

MecrÀ, revì-i muùlaúıñ óarekesi olup bir beytde vücÿd-ı ebyÀt-ı sÀéirede 

vücÿdını iútiøÀ eylemez. Bir beytde maømÿm ve digerinde meksÿr olur.  

… Ress, mÀúabl-i elif-i teésìsde bulunan óarfiñ fetóasıdır. 
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… İşbÀè, revì-i muùlaúıñ mÀúablinde olan óarf daòìlin òarekesidir.  

… Haõv, mÀúabl ridfde olan óarekedir.  

… Tevcìh, mÀúabl-i revì úayd-ı sakinde olan óarekedir.”  [36a] 

36a-36b varakları arasında mutlak kafiyenin iki kısımdan oluştuğunu bunun 

birincisinin mutlak kafiye bir diğerinin ise mukayyed kafiye olduğunu belirtir. Örnek 

kelimelerle birlikte müreddef, müesses ve mücerred kafiye açıklamalarında bulunur. 

“… Muùlaú úÀfiye de iki úısımdır. Evvel muùlaú, åÀnì muúayyededir. ÚÀfiye-i 

muùlaú, kendisinde revì-i muùlaú olup yaènì mÀ-baèd-ı revìde”  [36a] “óarf-i vaãl olan 

úÀfiyedir. Revì-i muùlaú dÀéimÀ müteóarrik olur. ÚÀfiye-i muúayyede, kendisinde 

óarf-i revì muúayyed ve sÀkin olan úÀfiyedir.”  [36b] 

36b-38a varakları arasında “El-baóåü’å-åÀliå fì èuyÿbi’l-úÀfiye” başlığı altında 

kafiye harfleri ve harekelerinden sonra kafiye kusurları beyit örnekleriyle verilmiştir. 

Arap kafiye sisteminde yer alan kafiye kusurları başlıca itâ ve tazmindir. Bunun 

dışında tahrîd, iksâd, istid’â, ilcâ adı verilen kafiye kusurları bulunmaktadır. Fars 

kafiye sisteminde ise itâ, sinâd, ikfa ve ikvâ kusurları yer almaktadır. Yazar eserinde 

beş kafiye kusuruna yer vermiş; ibtâ, ikfâ, ikvâ, tazmin ve sinâd terimlerinin 

açıklaması yapılmıştır:  

“èUyÿb-ı úÀfiye beşdir. İbùÀ ikfÀ ikvÀ taømindir. İbùÀ kendisinde óarf-i revì olan 
bir úÀfiyeyi maènÀ-yı evveliyle diger beyt-i kaãìdede tekrÀrdır.”  [36b] 

“El-ikfÀ, iòtilÀf-ı óarf-i revì olup … èuyÿbdur.”  [37a] 

“El-iúvÀ, iòtilÀf-ı mecrÀ yaènì óareke-i revì øımm ve kesr ve fetó ile yekdigere 

muòÀlif olmakdır. 

El-sinÀd, úable’l-revì óudÿå eden èaybdır.”  [37b] 

Eserin 38a varağında anlatım mim ile sonlandırılmış ve bir beyit aktarılmıştır: 

“Mücerred sÀye-i ôıll-ı ÒudÀda 

Görüp ebvÀd-ı èirfÀnı güşÀde 

Edip ehl-i maèÀrif neşr-i ÀåÀr 

Olurlar maôhar-ı iósÀn bisyÀr”  [38a] 
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38b-39a varakları arasında manzum yazılmış toplam 17 beyit bulunmaktadır. 

Bu beyitler içerisinde değerini takdir eden padişaha değeri ölçülemeyecek iki eser 

sunduğunu ifade etmiştir. Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ Abdülmecid Han’a sunulmuştur. 

Bir diğer eserin ise Sultan Abdülmecid Han’ın kızları Cemile ve Münire Sultan’ın 

evlenmeleri dolayısıyla yazılan düğünü konu alan mensur sur-nâme olan Peyâm-ı Sûr 

olduğunu söylemek mümkündür: 

“Şükürler pÀdişÀh-ı úadirdÀne 

İki ÀåÀr verdim bì-bahÀne 

Birisi NÀfièü’l-ÀåÀr-ı maùbÿè 

Olundu nüsòa-i zìbÀsı maùbÿè”  [38b] 

Abdünnâfi İffet eserini, Harput Defterdarlığından ayrıldığı sırada kaleme 

almıştır. Verilen beyitlerden bir diğeri ise Abdünnâfi İffet’in görevinden ayrıldığı 

sırada bu eseri meydana getirdiğini destekler niteliktedir: 

“Felek õihnim perìşÀn eylemişken 

Derÿnum beytü’l-aòzÀn eylemişken 

Yine bu ùabè-ı fÀtır edip iúdÀm 

Bu zìbÀ nev eåer olundu itmÀm”  [38b] 

Hased sahiplerinin her şeyde bir kusur bulduğunu fakat bilgi sahipleri için 

eserin bir tuhfe olduğunu ve yaratıcının kendisini lutfuna eriştirdiğini ifade etmiştir: 

“MaèÀrif ehline bir tuófedir bu 

ÙalebkÀra nuúÿd-ı ãarfedir bu 

Bulur ehl-i óased her şeyde noúãÀn 

Velì úadrin ùanır ehl-i èirfÀn 

Edip luùfına maôhar óaøret-i óak 

Bu èabd-i èÀcizi úıldı muvaffaú”  [38b] 

Aruz ve kafiye ilminde te’lif bir eser meydana getirdiğini, veznin sağlam 

olmasının bu iki ilim ile olabileceğini, şairin bu ilmi bilmeden doğru ve yanlış olanı 

fark edemeyeceğini ifade etmiştir: 

“èArÿø ve úÀfiye èilminde enfüs 

İki aãl üzere her biri müéesses 
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… 

Keõalik bilmeye bu èilmi şÀèir 

ÒaùÀyı ùabèì farúa àayr-i úÀdir 

èArÿø ve úÀfiyedir ùabèa mìzÀn 

Bu fenn ile olur taãóìó-i evzÀn 

Bu iki èilmi cÀmièdir bu teélìf 

Bilir ehli değil muótÀc-ı tavsif”  [38b] 

Sonrasında ise eserinin hayır ile anılmasına vesile olmasını istediğini ve kitabın 

hangi tarihte tamam olduğunu belirtmiştir: 

“Nesiòler gide ondan her bilÀde 

Vesìle ola raómet ile yÀda”  [38b] 

“èArÿøa úÀfiye olunca teõyìl 

KitÀb oldu bu tÀriò ile tekmil    
1272”  [39a] 

39a- 40a varakları arasında dört takriz bulunmaktadır. Bunlardan ilki, vükelâ-

yı devlet-i âliyyeden Ziver Efendi’nin dokuz beyitlik bir takrizidir. İkincisi, Mazlum 

Efendi’ye ait yedi beyitlik bir takrizdir. Bir sonraki takriz ise Şefik Efendi’ye ait bir 

kıtadır. Sonucusu ise Maraş kaymakamı Abdi Efendi’nin dokuz beyitlik takrizidir.  

“EèÀôım vükelÀ-yı devletè-i aliyyeden meclis-i vÀlÀ-yı aókÀm èadliyye aèøÀ-yı 

feòÀmetden èaùÿfetlü Zìver Efendi Óaøretleriniñ taúrìz ve taúdìre dÀéir tÀrìò dil-peõìri 
naôìreleridir.”  [39a] 

“ÓaøarÀt-ı vükelÀ ve ÀèøÀ-yı müşÀrünileyhden èaùÿfetlü Maôlÿm Beg Efendi 
Óazretleriniñ berÀy-ı taúrìø úÿrÀza-i sebìke ùabèü’l-maèÀrifleri olan manzÿme-i 

beliàadır.”  [39a-39b] 

“İclÀ-i ricÀl devlet-i èaliyyeden evkÀf-ı hümÀyun muóasibe óasebì saèÀdetlü 

Şefìk Beg Efendiniñ li-ecli’t-taúrìø leéÀlì ùabèı baórü’l-maèÀrifleri olan úıtèa-i 

bÀrièidir.”  [39b] 

“Rütbe-i åÀnìye ricÀlinden Marèaş úÀéimmaúÀmı sÀbıú èiõõetlü èAbdì Efendi 
Óazretleriniñ taúrìø-i bìèadìlleridir.”  [39b-40a] 
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40a varağında ise eserin ketebe kaydına yer verilmiş, hat sahibinin Seyyid 

Ömer oğlu Muhammed Râ’if olduğu bildirilmiştir:  

“Ketebü’l-fakìrü’s-seyyid Muóammed RÀéif ibnü’s-seyyid èÖmer àafere 

õünÿb-hümÀ 1273” [40a] 
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4. MAHZEN-İ ESRÂR-I ŞU’ARÂ (TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

4.1. Nüsha Tavsifi130 

Çalışmaya konu olan eserin müellifi Abdünnâfi İffet Efendi, eserin adı ise 

Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ’dır. Eser, İstanbul Yüksek İslam Enstitüsü Kütüphanesi 3049 

kayıt numarasında yer almaktadır. Eser, ebru desenli mukavva cilt içerisinde yer 

almaktadır. Metin içerisinde birkaç ibarenin silik olması dışında metin, sağlam olma 

özelliği göstermektedir.  

Eser toplam 40 varak ve zahriye bölümünde yer alan bir fihristten, “Fihrist-i 

Kitâb-ı Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ” oluşmaktadır. Metnin içerisinde sayfalar 

numaralandılırmış, metin [1b] varağı ile başlayıp [40a] varağında sonlandırılmıştır. 

Cedvelli olan ve ser-levhâsı bulunan eser tâlik yazı çeşidi ile yazılmıştır. Siyah 

mürekkep kullanılmış, metin içerisinde herhangi bir kalem değişmesine 

rastlanmamıştır. Yazıda hareke ve noktalama işaretleri kullanılmamıştır. Sayfaların 

çoğunluğunda ortalama 17 satır bulunmaktadır.  

Eser iki bölümden oluşmaktadır. 1b-33a varakları arasındaki 65 sayfalık bölüm 

aruz ile ilgilidir. 3a varağından itibaren konu başlıkları: El-maúãadü’l evvel fì èilmiʾl 

èarūż, El-aãlü’l evvel fì el-fevÀéìd, El-úÀéidetü’l evvelì fì el-ıãùılÀóÀti’l èarūżiyye, El-

úÀéidetü’å åÀniyeten fì uãūli’l eczÀ ve’ş-şiʿiriyye, El-úÀéidetü’å åÀlisen fì el-tefÀèil, El-

úÀéidetü’r rÀbièaten fì el-zióÀfÀt ve’l-èilel, El-úÀéidetü’l òÀmseten fì furūèi’t-tefÀèil, 

Tenbìh fì tekrÀri’z-zióÀf ve’l-ʿilel, El úÀéidetü’s sÀdiseten fì el muèÀúabete vü naôìre, 

El-aãlü’å åÀni fì el-buóūr vü fì fÀéidetÀn, El- úÀéidetü’l evvelì fì èaded ve’l-buóūr vü 

uãūlhÀ, Uãūl-i baór-i ùavìl, Uãūl-i baór-i medìd, Uãūl-i baór-i basìù, Uãūl-i baór-i vÀfir, 

Uãūl-i baór-i kÀmil, Uãūl-i baór-i óecez, Uãūl-i baór-i recez, Uãūl-i baór-i remel, Uãūl-

i baór-i serìʿ, Uãūl-i baór-i münserió, Uãūl-i baór-i òafìf, Uãūl-i baór-i mużÀriʿ, Uãūl-i 

baór-i muúteêab, Uãūl-i baór-i mücteå, Uãūl-i baór-i müteúÀrib, Uãūl-i baór-i 

mütedÀrik, Uãūl-i baór-i cedìd, Uãūl-i baór-i úarìb, Uãūl-i baór-i müşÀkil, El-

úÀéidetü’å åÀniyeten furūèu’l buóūr, Furūè-ı baór-i ùavìl, Furūè-ı baór-i medìd, Furūè-

ı baór-i basìù, Furūè-ı baór-i vÀfir, Furūè-ı baór-i kÀmil, Furūè-ı baór-i hecez, Furūè-ı 

baór-i recez, Furūè-ı baór-i remel, Furūè-ı baór-i serìʿ, Furūè-ı baór-i münserió, Furūè-

 

130 Bu bölüm, Yusuf Ziya Kavakçı’nın İslâm Araştırmalarında Usul kitabının “Yazma Tavsifi” bölümü 
esas alınarak oluşturulmuştur. 
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ı baór-i òafìf, Furūè-ı baór-i mużÀriʿ, Furūè-ı baór-i muúteêab, Furūè-ı baór-i mücteå, 

Furūè-ı baór-i müteúÀrib, Furūè-ı baór-i mütedÀrik, Furūè-ı baór-i cedìd, Furūè-ı baór-

i ġarìb, Furūè-ı baór-i müşÀkil, şeklindedir. Fihristte verilen sayfa numaraları ile metin 

içerisindeki bölüm başlıkları birbiriyle uyum göstermektedir. Konu başlıklarından 

anlaşılacağı üzere eserin 3a ve 33a arasındaki bölümü aruza dair terimlerin anlamları, 

şiir cüzleri, tefail, zihaf ve illet, bahirler ve ferler ile ferlerin açıklaması beyitlerle 

örneklendirilmesinden oluşmaktadır. Fakat daire çizimleri ve adlarına yer 

verilmemiştir.  

 Eserin ikinci bölümü olarak adlandırdığımız 33a-38a varakları arasındaki 11 

sayfalık kısım ise kafiye konusunu içerir. 33a’dan itibaren konu başlıkları: El-

maúãadü’å åÀnì fì èilmi’l-úÀfiyet, El-baóåü’l evvel fì taèrìfi’l-úÀfiyet, El baóåü’å åÀnì 

fì úÀb-ı óurūfi’l úÀfiyet vü óarekÀthÀ, El-baóåü’å åÀliå fì èuyūbi’l úÀfiyet, şeklindedir. 

Bu bölümde kâfiye ilminin amacı, tarifi, kafiye harfleri ve kusurları yer almaktadır. 

Tanımlarla birlikte beyit örneklerine yer verilmiştir. 

39a-39b varakaları arasında Ziver Efendi, Mazlum Efendi, Şefik Efendi ve 

Abdi Efendi’ye ait dört takriz bulunmaktadır. 

Mensur olan eser içerisinde usul ve ferler beyitlerle örneklendrilmiştir. Metin 

içerisinde 152 Farsça, 65 Arapça ve 188 Türkçe beyit bulunmaktadır. Toplam 56 

sayfada der-kenâr bulunmaktadır. Toplam 6 sayfa altında ise bir sonraki sayfa için 

metin takip kelimesi yazılıdır.  

Eserin 39a varağında kitabın 1272 yılında tamam olduğu bilgisi yazılmıştır. 

40a varağında ise ketebe kaydı bulunmaktadır. Müstensih ismi, Seyyid Ömer oğlu 

Muhammed Raif olarak verilmiş ve tarih 1273 olarak yazılmıştır. 

4.1.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

1. Metin içerisinde İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” başlıklı makalesinde yer alan önerilere büyük ölçüde bağlı 

kalınmaya çalışılmıştır. 

2. Metin, 19. Yüzyılın ses özelliklerine uygun olarak okunmuştur. 

3. Metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak için noktalama işaretleri kullanılmıştır. 

4. Metnin içerisinde yer alan derkanarlar dipnotta verilmiştir. 
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5. Anlaşılmayı kolaylaştırması için yan yana yazılmış olan beyitler alt alta 

yazılmıştır. 

6. Metinde geçen arapça ayetler italik yazılmış olup anlamları dipnotta 

verilmiştir. 

7. Okunamayan silik ifadeler (…) ile gösterilmiştir. 

8. Metnin varak numaraları köşeli ayraç [  ] içerisinde gösterilmiştir. 

9. Metin içerisinde yer alan Farsça beyitlerin anlamları dipnot olarak verilmiştir.  

10. Metin içerisinde yer alan terimlerin anlamları sözlükte verilmiştir. 

4.1.2. Transkripsiyon Alfabesi 

Metinde kullanılan transkripsiyon işaretleri şu şekildedir: 

 é  ء

 æ å  ث

       Ó ó  ح

 Ò ò   خ

 Õ õ   ذ

 ä ã   ص

 Ø ø / ë ê  ض

 Ù ù   ط

 Ô ô   ظ

 è  ع

 Ġ à   غ

  Ú ú  ق

  Ñ ñ  ك

 Á À  آ

 Ū ÿ  و

 Ý ì  ي

4.1.3. Metin  

[1a]  Fihrist-i KitÀb-ı Maózen-i EsrÀr-ı ŞuèarÀ  

[5]  El-maúãadü’l evvel fì èilmiʾl èarūż 
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[5]  El-aãlü’l evvel fì el-fevÀéìd 

[5]  El-úÀéidetü’l evvelì fì el-ıãùılÀóÀti’l èarūżiyye 

[9]  El-úÀéidetü’å åÀniyeten fì uãūli’l eczÀéi’ş-şiʿiriyyet 

[10]  El-úÀéidetü’å åÀlisen fì el-tefÀèìl 

[11]  El-úÀéidetü’r rÀbièaten fì el-zióÀfÀt ve’l-èilel 

[18]  El-úÀéidetü’l òÀmseten fì furūèi’t-tefÀèìl 

[20]  Tenbìh fì tekrÀri’z-zióÀf ve’l-ʿilel 

[20]  El úÀéidetü’s sÀdiseten fì el-muèÀúabete vü naôìrhÀ 

[22]  El-aãlü’å åÀnì fì el-buóūr vü fì úÀéidetÀn 

[22]  El- úÀéidetü’l evvelì fì èadedi’l-buóūr vü uãūlhÀ 

[22]  Uãūl-i baór-i ùavìl  

[22]  Uãūl-i baór-i medìd 

[23]  Uãūl-i baór-i basìù 

[23]  Uãūl-i baór-i vÀfir 

[24]  Uãūl-i baór-i kÀmil 

[24]  Uãūl-i baór-i óecez 

[24]  Uãūl-i baór-i recez 

[25]  Uãūl-i baór-i remel 

[25]  Uãūl-i baór-i serìè 

[25]  Uãūl-i baór-i münserió 

[26]  Uãūl-i baór-i òafìf 

[26]  Uãūl-i baór-i mużÀriè 

[26]  Uãūl-i baór-i muúteêab 

[27]  Uãūl-i baór-i mücteå 

[27]  Uãūl-i baór-i müteúÀrib 

[27]  Uãūl-i baór-i mütedÀrik 

[27] Uãūl-i baór-i cedìd 

[28]  Uãūl-i baór-i úarìb 

[28]  Uãūl-i baór-i müşÀkil 

[28]  El-úÀéidetü’å åÀniyeten fì furūèi’l-buóūr 

[28]  Furūè-ı baór-i ùavìl 

[29]  Furūè-ı baór-i medìd 

[30]  Furūè-ı baór-i basìù 
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[31]  Furūè-ı baór-i vÀfir 

[32]  Furūè-ı baór-i kÀmil 

[33]  Furūè-ı baór-i hecez 

[40]  Furūè-ı baór-i recez 

[43]  Furūè-ı baór-i remel 

[47]  Furūè-ı baór-i serìè 

[49]  Furūè-ı baór-i münserió 

[51]  Furūè-ı baór-i òafìf 

[54]  Furūè-ı baór-i mużÀriè 

[56]  Furūè-ı baór-i muúteêab 

[57]  Furūè-ı baór-i mücteå 

[59]  Furūè-ı baór-i müteúÀrib 

[62]  Furūè-ı baór-i mütedÀrik 

[64]  Furūè-ı baór-i cedìd 

[64]  Furūè-ı baór-i ġarìb 

[64]  Furūè-ı baór-i müşÀkil 

[65]  El-maúãadü’å åÀnì fì èilmi’l-úÀfiyet 

[65]  El-baóåü’l evvel fì taèrìfi’l-úÀfiyet 

[68]  El baóåü’å åÀnì fì úÀb-ı óurūfi’l-úÀfiyet vü óarekÀthÀ 

[72]  El-baóåü’å åÀliå fì èuyūbi’l-úÀfiyet 

[1b] Bismillahirraómanirraóìm 

Muntaôım-ı silkü’l leéal-i taʿôìm ü icmÀl olan ferÀéid-i óamd ü åenÀ ol nÀôım 

manôūmesini ve iskân istaànet haviyyetü èani’l-havÀ fì buyuti’l-hevÀni131 óażretleriniñ 

dergÀh-ı muúaddeslerine taúdìm ü ibrÀ olunur ki, mumÀzece-i eczÀ-i beyt-i kÀéinÀt ve 

muzÀvece-i eşùÀr-ı mübdièÀt ile küntü kenzen maòfiyyen132 òizÀne-i hüviyyetinden 

teşèìå-i cevÀhir-i zevÀhir-i mÀhiyyÀt-ı mümkinÀt ve miréÀt-ı èÀlem-i şuhūdì cilvegÀh-ı 

ãuver-i maòlūkÀt ve cümlesini vücūb-ı vücūd u vaódet-i õÀtına ÀyÀt-ı beyyinÀt 

buyurmuşdur. Fe-fì şeyin lehü Àyetün tedellü èalÀ ennehü vÀóid133. Ve sipÀs-ı bì-úıyÀs 

ol õÀt-ı muúaddes ve müteèÀli cedìr ü òalìúdır ki ber muútezÀ-yı şumūl-i silsile  

 

131 “O evlerde benliğinde vazgeçti aşk yüzünden.” 
132 Kudsî Hadîs: Ben gizli bir hazine idim. […] 
133 “Her şeyde bir âyet vardır ki, O’nun mutlaka bir olduğuna delâlet eder.”  
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eş-şuʿarÀé yettebi èuhumü’l-àÀvÿn134. äunūf-ı şuèarÀ ġıyÀbeten el-cebb ġavayetde 

mescūn iken mürÿr-ı sÀye-i ille’leõìne Àmenÿ ve èamilu’ã-ãÀlióÀti135 ile şirõime-i 

şuèarÀ-yı ehl-i islÀmı maôhar-ı şeref-i istiånÀ edip burhÀn-ı cevÀz-ı şièiri úurùa-i gūş-ı 

aåóÀb-ı şekk ü ôunÿn ve aúlÀmu’s-sünnete åıúÀtdan, inna’l-lahe kenzen taótü’l-èarş136 

muàÀnice el-şuèarÀ-i beşÀretiyle daòì cümlesin maôhar-ı ıʿzÀz úadr ü şuéÿn 

buyurmuşdur. Külli èan evãÀfÀ137 [2a] küll el-besÀn, úaãir èan naète óiyel el-beyÀn ve 

ãalavÀtü muhtevÀ eã-ãalÀtü ol èandelìb gülşen-serÀy vema yenùiúu èani’l-hevÀn138 ve 

bebàÀ-yı şekkeristÀn inne hÿ illÀ ve óayyu’l-óayy139 veted bÀlÀ-òÀne-i ùıbÀú-ı ÀsmÀn 

sebeb-i aèôam-ı ìcÀd-ı èÀlem-i ekvÀn óażretlerine óaúìú ü şÀyÀndır ki, neår-i leéÀli 

müteÀli inne mine’ş-şièir li óikmeti ve inne mine’l-beyÀn sıórÀn140 ile tezyin-i èirÀs-ı 

şièir ü beyÀn edip berÀèa-i elsine-i şuèarÀ nuèūt-ı celìlesiyle óilye-sÀz-ı ruòsÀre-i 

ãaóóaf-ı èÀlemyÀn olmuşdur. ElÀ yÀ ãabÀ bellià bi külli nesimetin li-ravøÀti’l èalyÀ-i 

selÀmiyÀ141 ve tarżıye ve tecìl bì-óisÀb óażarÀt-ı Àl ü aãóÀba sezÀvÀr-ı taòãìã ü 

intiòÀbdır ki, her birerleri mücÀhede-yi seyf ü lisÀn ile mazhar-ıèiõõ-i ãoóbet ü òitÀb ve 

óÀéiz-meziyyet-i iòtiãÀã ü intisÀbdır. Ve iõÀ er-ricÀlü tevesselü bi-vesìletin fe vesìletì 
óubbì li-Àli Muóammed. Ve cevÀhir-i zevÀhir-i duèÀ durur. Sad hezÀr ve-leéalì-i 

mütelÀli åenÀ vü sitayiş-i bì-şumÀr ol medÀr-ı gerdiş-i ecrÀm-ı emn ü emÀn-ı dünyÀ 

varıña pìrÀy-ı òılÀfet-i èuômÀ 

äÀóib-i tÀc ü taòt-ı èOåmÀnì 

MÀlik-i mülket-i cihan-bÀnì 

Zìnet-i èaãrı èadl ü ÀsÀyiş 

Fıùrat-ı õÀtı raóm ü baòşÀyış 

 

 

134 Şuarâ/224: “Şairlere ise haddi aşan azgınlar uyar.” 
135 Asr/3: “Ancak inanıp iyi işler yapanlar.” 
136 “Allah’ın hazineleri arşın tahtındadır.” 
137 Der-kenÀr: El-ferÀéidü cemèü’l-ferìdü muntaôım ve dizilmiş incü incü. El-hevÀn eõ-õillü ve’ø-
øaèifü’l-heve. Mevøıèu keårü èamiúahü maèa saèati’l-hevì. En-nüzÿlü mine’l-èalÀ ile’l-esfel. Ve küllü 
mevøıèu òÀlü hevÀéi ve’l-eşùÀr. Cemèu’ş-şaùru bi-maènÀ nıãf ü nıãfü’ş-şeyü’l cüzé. Ve hüve’l-murÀd 
hüne. El-teşèìå el-intişÀr. Ve hiye min ıãùılÀói ehlü’l-èarÿø. El-àÀvÿnü’l-fÀlÿn. El-cebb úuyÿdü kevb. El-
şirõimeti’l-cemÀèati’l úalìleti. El-úırùa cemèu’l-úuraù. kevsiye’l-òalìúu’l-cedìr. -El-küllü’l-èaczü’l-
veted, úazıú. -Baór-i medìd. 
138 Necm/3: “O, sözleri kendi arzusuna göre söylemiyor.” 
139 Bakara/255: […] Şüphesiz o, ancak daima diridir. […] 
140 Hadîs: “Beyan ve ifadeden bir kısmı, sihir etkisi yapar, büyüleyicidir. Şiirlerden bir kısmında da 
hikmetler vardır.”  
141 “Ey esen yel, her esintide benden en güzel selamlarımı o yüce ravzaya ilet.” 
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Zìb-i desti livÀé-i nuãretdir 

Sìnesi mehbiù-i kerÀmetdir 

ÚadrdÀn-ı hünerverÀn-ı cihÀn 

NüktedÀn-ı meziyyet-i èirfÀn 

Óıôr-ı tevfìk-i óaúú olup rehber 

Óüsn-i teéyìde dÀéimÀ maôhar 

Ve huve’s-sulùÀn ibnü’s-sulùÀn es-sulùÀnü’l-ġÀzì èAbdü’lmecìd ÒÀn ibnü’s-

sulùÀn142 [2b] el-ĠÀzì Maómūd ÒÀn üsusullÀh-ı bunyÀn-ı salùanata teéessüsetü’l-ekvÀn 

óażretleriniñ sedd-i èuômÀ-yı gìtì-sitÀnlarına yine ìsÀr olunur ki sÀye-i cihÀn-pìrÀye-i 

şehinşÀhìlerinde erbÀb-ı hüner ü maèÀrif maôhar-ı ãunūf-ı mekÀrim ü èavÀrif olmaúda 

ve teésìr-i nesÀìm-i èadl ü eşfÀú ve mekÀrim-i mülūkÀneleriyle rıyÀô-ı èÀlem gün be 

gün feyż ü neżÀret bulmakdadır. Fe’d-dinu mütebbeşşir ve’l-mecdu mübtehec ve’l-

èizzu münhemir ve’l-mülku muftaòar143 òuãūãıyla meéÀåir ber-güzìd-i óüsn-i teéyid-i 

rabbÀnì olaraú meémūr-ı mehÀm-ı sìneleri olan vükelÀ-yı faòòÀm devlet-ièaliyeleriniñ 

her birerleri reşk-i ezmÀn-ı müteúaddime-yi Aãaf ve FelÀtun ve ġayret-ı edvÀr-ı 

mutesÀbıúa-i gerdūn olup ve bi’l-òaããa èalem-efrÀz-ı imtiyÀz olan óÀéiz-i cÀh-ı refìè-i 

ãadÀret úuùb-ı dÀéire-i iclÀl ü faòÀmet-i vÀúıf-ı òafÀ pÀ-yı esvÀr-ı devlet èÀrif-i òabÀbÀ-

yı óüsn-i idre-i mülk ü millet muóìt-i merkez-i maèÀrif ü kemÀl óÀris òuùuù-ı devlet ü 

iúbÀl aènì óażret-i èÁlì PÀşÀ nesaú-sÀza niôÀmÀt-ı bihìn mülk ü millet èÀrif-i òabÀbÀ-

yı mehÀm-ı devlet reéìs-i meclis-i èÀlì tanôìmat-ı úÀéim-i meúÀm-ı mesned-i celìl-i 

ãadaret ãadr-ı esbaú óażret-i Mehmed PÀşÀ ki cihÀn cÀmiè-i aòlÀú-ı óamìdeyi cÀmiè ve 

fÀéiz-vÀra, ãÀéibe ve ber-güzìdeyi óÀéizlerdir. HemÀn cenÀb-ı kerìm-i müteèÀl 

cümlesin tashìlÀt u tevfìúÀt-ı ãamedÀniyesine maôhariyetiyle ilel’l-ebed pirÀye-i 

mesÀnìd ubhet ü iclÀl buyursun. Ámìn. Baède-õÀ bu èabd-i kem-biøaèa-i bì-vÀye yaènì 

suúÀta-çìnÀn-ı òºÀn-ı aãóÀb-ı fażl u èirfÀndan144 [3a] Adanalı èAbdü’n-nÀfiè kemÀhì 

Òarput defterdÀrlıġından ınfıãÀl ile eånÀ-yı tehi-desti ve òumūlde lisÀn-ı sehlü’l-beyÀn-

ı Türkì üzere uãūl-i èArabìye ve FÀrsìyeyi cÀmiè olaraú èilm-i èarūż ve úÀfiyede bir 

eåer-i celìl ve òayr u raómetle yÀde vesìle ve delìl olmaú arzū vü emeliyle be-tevfìú-i 

TeèÀla iş bu Maózen-i EsrÀr-ı ŞuèarÀ ismiyle müsemmÀ bir risÀle tertìbine ibtidÀ vü 

 

142 Der-kenÀr: Ùavìl, KÀmil, Òafìf. 
143 “Din muştulanmıştır, haysiyet bahtiyarlıktır, azamet ab-ı revân, mülk gösterişlidir.” 
144 Der-kenÀr: El-münhemirü sìmÀl. -Basìù, müstefèilün faèlün. 
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mübÀşeret ü taèbiye-i envÀè-ı fevÀéid-i şièiriyeye sevú künye-i èazm u niyyet etmiş 

olduġum cihetle hemÀn cenÀb-ı rabb-i úadìr úarìben óüsn-i itmÀmını teshìl ü teysir vü 

maúbūl-ı kebìr ü ãaġìr buyursun. Ámìn. Diye nesteèìn iş bu risÀle iki maúãad üzerine 

mübtenì olaraú maúãad-ı evvel èilm-i èarūżdur. èİlm-i èarūż bir èilmdir ki ãaóìó vü 

fÀsid evzÀn-ı şièir ancaú bu èilm ile maèlūm olur. ZìrÀ egerçi ùabè-ı selìs ile daòì fehm 

olunsa bile kaffe-i aãóÀb-ı èilm ü kemÀlet ve mecmūè-ı heveskÀrÀn muùÀlaèa-i şièir ü 

èilm-i belÀġat behredÀr-ı mìzÀn-ı ùabìèat olmayup ve maèaõõalik bir ùabìèat-ı elsine-i 

åelÀåeden úaffìsinde kesb-i selìúa eylese digerinde bulunan naôm u nesri güçce farú 

eder ve òuãūãiyle Türkì- zebÀn olan iòvÀnıñ óüsn-i naôm-ı kelÀm-ı èArabìyi farú 

edecek úadar mìzÀn-ı ùabìèat peydÀ edebilmesi pek ender ve eşèÀr-ı èArabìyeniñ ekåer-

i èulūmda lüzūmı ebher olmasıyla iş bu èilm-i maòãūã ile temyiz-i ãıóóat-ı evzÀna 

iótiyÀc emr-i muúarrerdir. İş bu maúãad ol iki aãlı óÀvì vÀsıl ol fevÀéid muteèaddid fì 

muótevìdir. 

El-úÀèidetü’l evvelì fì el-ıãùılÀòÀti’l-èarūżiyyete 

[3b] æümme naôm úaãdıyla mevzun, muúaffÀ ve muòayyel olaraú ìrÀd olunan 

kelÀmdır. Beyt, iki mıãrÀèdan mürekkeb olan şièirdir. ÚÀfiyeleri muvÀfıú olsun 

olmasın mıãrÀè, nıãf-ı beytdir. Şaùr daòì ıùlÀú olunur, cemèi eşùÀrdır. äadr cüz-i evvel 

mıãrÀè-ı evvel, èarūż cüz-i åÀnì mıãrÀè-ı evvel, ibtidÀé cüz-i evvel mıãrÀè-ı åÀnì, êarb 

cüz-i Àòìr mıãrÀè-ı åÀnì, óaşv her mıãrÀèıñ cüz-i evvel ve Àòìri beyninde olan eczÀdır. 

MeåelÀ bir beytde sekiz mefÀèìlün olsa mıãrÀè, ol dört cüz olup evvelki mefÀèìlün ãadr 

ve åÀnì ve åÀlìå óaşv ve rÀbiè èarūżdur. KeõÀlik mıãrÀè-ı åÀnìde dört cüz olup evvelki 

mefÀèìlün ibtidÀ ve åÀnì ve åÀlìå óaşv ve rÀbiè êarbdır. LÀkin ekåer èarūż ile êarbıñ 

ġayr-ı eczÀlara yaènì ãadr ile ibtidÀé daòì èale’l-ıùlÀú óaşv-ı ıùlÀúı taènìben cÀri ve 

cÀéizdir. Úaãìde, úÀfiye-i vÀóide üzerine aúalli yedi yaòūd ùoúuz veya on ve veya 

ziyÀde olan ebyÀta ıùlÀú olunur. Ġazel, vaãf-ı maóbūbı óÀvì olan ebyÀt olup aúalli beş 

beytdir. Úıùèa, mıãrÀè-ı evvelinde úÀfiye olmayan iki beytden ùoúuza úadar ıùlÀú 

olunur. Maùlaè, úaãìde ve kıùèa ve ġazeliñ beyt-i evveline denir. Muãarraè, ra-i 

müşeddedeniñ fetóiyle bir beytde ıùlÀú olunur ki min ciheti’l-vezn ve’l-úÀfiye èarūżı 

êarbına tÀbiè ve muvÀfıú ola. Bu miåillü ebyÀta muúaffÀ vü mütenevvì daòì ıùlÀú 

olunur.  

Dil-i sevdÀ-zededen etmem ümìd-i ãıóóat 

Zülfüñe bir gün olur baġlanacaúdır elbet 
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Muãammat, kendisinde taãrìè ve taúfiye bulunmayan yaènì èarūżı êarbına 

muvÀfıú olmayan beytdir. 

Aġladım öyle ki şemè-i ruòñı görmeyeli 

Düşdü pervÀne-i dil Àteş ararken ãuya145 

[4a] ÒÀli mıãrÀè-ı evvel muãammat, òassı mıãrÀè-ı åÀnì muãammatdır. Meczū, 

èarūż ve êarbı óaõf olunan beytdir. MÀ-úÀbllerinde olan cüz-i óaşvler èarūż ve êarb 

maúÀmında èitibÀr olunur. MeåelÀ baór-i remel uãūl-i aècÀmda müåemmenü’l-eczÀ 

iken baór-i meõkūrdan müseddes beyt irÀd olunur. 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt  

Talèatıñdan mihrümehdir şermsÀr  

TÀbiş-i óüsnüñle diller tÀbdÀr 

Meşùūr, nıãf-ı óaõf ü isúÀù olunan beytdir. FarażÀ inde’l-aècÀm baór-i recez 

müåemmenü’l-eczÀ iken murabbaèü’l-eczÀ beyt ìrÀd olunur. 

MefÀèìl  mefÀèìl  

BeyÀ ey but-i bed òūy 

BeyÀr Àn mey-i golbūy146 

Menhūk, iki åülüåi óaõf olunan beytlere ıùlÀú olunur. MeåelÀ uãūl-i èArabiye 

üzere baór-i münserió müseddesü’l-eczÀ olup iki cüz olaraú beyt ìrÀd olunmuşdur. 

Müstefèilün mefèÿlün 

Veylem  saèidin seèdÀ 

RubÀèì, her mıãrÀèında yÀòūd evvel ve åÀnì ve rÀbiède úÀfiye olan iki beyte 

denir. Taúùiè, eczÀ-i şièiri mensūb oldıġı baóriñ cüziyle muvÀzene yaènì óurūf-ı ecza-

i şièriñ müteóarrik ve sÀkinlerini óurūf-ı eczÀ-i baóriñ müteóarrik ve sÀkinlerine 

muúÀbeledir. Òuãūã-ı óarekÀt, yaènì fetó ü kesr ü żammede muvÀfaúat ìcÀb etmez. Ve 

muúÀbelede muèteber olan èinde’l-telaffuõ mevcūd óurūf olup óaùùa vücūd ve èademi 

muèteber degildir. BinÀen-èala-õalik tenvìniñ òaùùa vücūdı yoġısa da óurūf-ı 

muúÀbeleden maèdūd ve èinde’l-muvÀzene ãūret-i nūn ile taórìri èÀdet-i erbÀb-ı 

èarūżdur. Óurūf-ı müşeddede147, [4b] óarfeyn ve óurūf-ı işbÀè óarf-i muvÀzene èadd 

 

145 Der-kenÀr: Remel, Remel. 
146“Gel ey kötü huylu put. O gül kokulu şarabı getir.” 
147 Der-kenÀr: BeyÀ: Gel. -BeyÀr: Getir 
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olunup ve èinde’l-dürc elif-i vaãl ġayr-ı muèteberdir. Ve uãūl-i FÀrsiye üzere cÀn u 

cÀnÀn gibi vav-ı èaùıfen ve teveddüd ve emåÀlì èalÀmet-i żamme olan vav ve òºÀb gibi 

vÀv-ı işmÀm daòì ġayr-ı muèteberdir. Ve ki ve çi miåillüde olan ha miyÀnede olursa 

sÀúıù ve Àòirde óarf-i sÀkin olaraú muèteberdir. Ve vav veya elifden ãoñra vÀúıè olan 

nun daòì miyÀn-ı beytde bilÀ óareket-i èÀrıża vÀúıè olursa sÀúıù ve Àòirde muèteberdir. 

Ve miyÀn-ı beytde vÀúıè mest ü dest kelimeleri emåÀlinde olan ta harf-i müteóarrik 

iètibÀr olunup Àòirde óarf-i sÀkin èadd olunur. Her bir sÀkinden ãoñra vÀúıè olan óarf 

daòì buña şebìhdir. Ve ve her ta ki suòt gibi iki sÀkinden ãoñra miyÀn-ı beytde vÀúıè 

ola telaffuô olunursa mÀ-úablinde olan sÀkin ile berÀber iki müteóarrik óesÀp olunur. 

MeåelÀ suòte-i dil müfteèilün veznindedir. Ve eger telaffuô olunmazsa mÀ-úabli 

müteóarrik óesÀp olunur. Kendi vezne dÀòil olmaz. Ve Àòir beytde bulunur. Elsine-i 

evzÀn-ı èarūżda üç sÀkin olmadıġı cihetle sÀúıù olur. 

FÀèilÀtün mefÀèilün faèlÀn 

Bende rÀ bÀ to dÿst dÀrì òost  

Gerçi to bende rÀ nedÀrì dÿst148 

Ve kÀred u beguõÀred u kuşt esb u Lohrasb miåillüde olan dal ve ba daòì bu 

úabildendir. Ve her bir elif ki óarekesi mÀ-úabline naúl oluna yine taúùìèden sÀúıùdır. 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

ÒarÀbì-i men ez Àn nergis-i òumÀri peres149 

Ve baèżan mÀ-baèdinde elif müteóarrik vÀúıè olup telaffuô olunmayaraú óarf-i 

ya taútìèinden sÀúıù olur. 

[5a] FÀèilÀtün mefÀèilün feèilÀn 

Refti ez çeşm bordi ez dil-i òoş150 

EczÀ-i şièir-i beyt, kendilerinden teélìf olunan evzÀndır. ErkÀn-ı şièir ve tefÀèìl 

ü efÀèìl daòì taèbìr olunur. Baór-i şièir, kendiyle vezn olunan evzÀna denir. 

El-úÀéidetü’å-åÀniyete fì uãūli’l-eczÀü’ş-şièiriye 

Maèlūm olsun ki eczÀ-i şièiriye olan tefÀèìliñ terkìbinde on óarf iòtiyÀr 

olunmuşdur ki óurūf-ı meõkūre lemèat süyÿfunÀ kelÀmında müctemièdir. Ve óurūf-ı 

 

148 “Ben (kul) seninle arkadaşlık etmek istiyorum. Fakat sen beni sevmiyorsun.” 
149 “Benim harap olmamı o humar nergise sor.” 
150 “Gözden kayboldun, gönülden götürdün.” 
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merúūmeden eczÀ-i evvel tefÀèìli terkìb eyleyip bu eczÀya sebeb-i òafìf ve sebeb-i åaúìl 

ve veted-i mecmūè ve veted-i mefrūú taèbìr eylemişlerdir. Sebeb-i òafìf iki óarfden 

mürekkeb olup evvel müteóarrik, åÀnì sÀkindir. FÀèilün vezninde olan fÀ gibi sebeb-i 

åaúìl iki óarf-i müteóarrikden mürekkeb olan cüzdür. MefÀèilÀtün vezninde olan èile 

cüzi gibi veted-i mecmūè üç óarfden mürekkeb olup evvelìn müteóarrik ve åaliå sÀkin 

ola. FÀèilün vezninde olan èilün cüzi gibi veted-i mefrūú óurūf-ı åelaåeden mürekkeb 

olup evvel ve åÀliå müteóarrik ve åÀnì sÀkin ola. MefèūlÀt vezninde olan lÀt gibi baèż-

ı ehl-i èarūż, eczÀ-i evvelì aúsÀmını altı iètibÀr edip rubÀèì ve òumÀsì olaraú iki cüz 

daòì èilÀvesiyle fÀãıla-yı ãuġrÀ ve kübrÀ tesmiye etmişlerdir. FÀãıla-yı ãuġrÀ óurūf-ı 

erbaèadan mürekkeb olup üç müteóarrik baède bir sÀkindir. MütefÀèilün [5b] vezninde 

olan mütefÀ cüzéi gibi fÀãıla-yı kübrÀ beş óarfden mürekkeb olup dört müteóarrik 

baède bir sÀkindir. FeèilÀtün vezni gibi lakin fÀãıla-yı ãaóìó olan uãūl-i terkìbden 

olmayıp fÀãıla-yı ãuġrÀ evvel åaúìl ve åÀnì òafìf olaraú sebebìnden ve fÀãıla-yı kübrÀ 

bir sebeb-i åaúìl ve bir veted-i mecmūèdan mürekkebdir. İş bu eczÀ-i evvelden eczÀ-i 

åevÀnì terkìb olunup õikri mesbūú olduġu vechle tefÀèìl taèbìr olunur. 

El-úÀéidetü’s åÀliåete fì el-tefÀèìl 

TefÀèìl lafôan sekiz, óükmen ondur. İkisi òumÀsì, sekizi subÀèìdir. Feèūlün, 

fÀèilün, fÀèilÀtün, fÀèlÀtün, mefÀèìlün, müfÀèaletün, müstefèilün, müstefèlün, 

mütefÀèilün, mefèūlÀtü. Faúaù uãūl-i AècÀmda istiórÀc-ı furūè ile idòÀl-i dÀéire iètibÀr 

olunan tefÀèìl yalñız beş vezindir. Feèūlün, fÀèilÀtün, mefÀèìlün, müstefèilün, 

mefèūlÀtü. EvzÀn-ı òumÀsìden feèūlün, feèū veted-i mecmūèı ile lün òafìfinden; 

fÀèilün, fÀ sebeb-i òafìfle èilün veted-i mecmūèından mürekkebdir. Ve subÀèìden 

fÀèilÀtün, fÀ ve tün sebeb-i òafìfleriyle èilÀ veted-i mecmūèından; fÀèilÀtün, fÀèi veted-

i mefrūúıyle lÀ ve tün sebeb-i òafìflerinden mürekkebdir. İş bu iki vezin min-ciheti’l-

telaffuô ve el-óurūf yek digeriñ èaynı ise de min-ciheti’l-eczÀ-i beytlerinde farú ve 

muġÀyeret olmasıyla iki vezin iètibÀr olunmuşdur. Müstefèilün ve müstefèlün evzÀnı 

daòì bunlara mümÀåildir. MefÀèìlün, mefÀ veted-i mecmūèıyle èì ve lün sebeb-i 

òafìflerinden; müfÀèaletün müfÀ veted-i [6a] mecmūèıyle èale sebeb-i åaúìl ve tün 

sebeb-i òafìfinden; müstefèilün, müs ve tef sebeb-i òafìfleriyle èilün veted-i 

mecmūèından; müstefièlün, müs ve lün òafìfleriyle tefiè veted-i mefrūúından; 

mütefÀèilün, müte sebeb-i åaúìliyle fÀ sebeb-i òafìfi ve èilün veted-i mecmūèından; 

mefèūlÀtü, birÿnü’t-tenvìn żamm-ı ta ile olup mef ve èū sebeb-i òafìfleriyle lÀt veted-i 
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mefrūúdan mürekkebdir. EvzÀn-ı meõkūre, uãūl-i eczÀ-i şièiriye olup bu uãūlden eşùÀr 

yaènì mıãrÀè ve eşùÀrdan beyt ve ebyÀtdan úıtèa ve ġazel ve úaãìde terkìb olunur. Ve iş 

bu uãūlüñ ısúÀù ve óaõf ve iskÀn eczÀlarıyla taèbirÀtı olaraú bu esbÀb ile bir ùaúım furūè 

óÀãıl olup envÀèı tekeååur eyler. Ve taġayyurÀt-ı meõkūreye baèż-ı ehl-i èarūż zióÀf ve 

baèżıları sebeb-i òafìf ve åaúiliñ óarf-i åÀnìlerinde olan taġayyurÀt zióÀf ve úuãūruna 

èillet tesmiye eylemişlerdir. 

El-úÀéidetü’r-rÀbièatü fì el-zióÀfat ve’l-èilel 

EnvÀè-ı zióÀf sekiz olup esÀmì-i maòãūãaları vardır. Óabn, óurūf-ı cüzden óarf-

i åÀnì ve sÀkini isúÀùdır. MeåelÀ fÀèilünde olan fÀ cüzünüñ ısúÀù-ı elifiyle feèilün olur. 

Ve úaãr, cüzden ısúÀù-ı óarf-i åÀnì müteóarrikdir. MeåelÀ mütefÀèilünden müte 

cüzünüñ ısúÀù-ı tasıyla mefÀèilün olur. IżmÀr, óarf-i åÀnì-i müteóarrikiñ iskânıdır. 

MütefÀèilün aãlından tanıñ iskÀnıyla mütfÀèilün olup müstefèilün veznine intiúÀl eder. 

Maèlūm olsunki bi-óasebi’z-zióÀfÀt ve’l-èilel bir vezin diger bir ferèe151 [6b] taġyìr 

olundıġı óÀlde o ferè eger kelÀm-ı èArabda mustaèmel ise bi-óÀle ibúÀ olunur. 

MütefÀèilün aãlı mefÀèilün ferèine taġyìr olunup mefÀèilün kelÀm-ı èArabda 

müstaèmel olmasıyla bi-óÀle ìrÀd olundıġı gibi ve eger kelÀm-ı èArabda bulunmazsa 

vezne óarekÀt ve sekenÀtda muvÀfıú olaraú yerine diger bir kelime ìrÀd olunur. İş bu 

mütefÀèilün vezni ıżmÀr ile bi-sükūni’l-ta-i mütefÀèilün olaraú bu kelime ile kelÀm-ı 

èArabda bulunmadıġından müstefèilün veznine intiúÀl eder. Bunuñ emåÀl-i keåìre 

olmasıyla óıfõı lÀzımü’l-èitinÀdır. Ùayy, cüzden óarf-i rÀbiè-i sÀkini ısúÀùdır. MefèūlÀt 

aãlından vavıñ óaõfıyla mefèulÀt olup fÀèilÀt veznine intiúÀl eyler. Úabż, ısúÀù-ı óarf 

òÀmis-i sÀkindir. Feèūlün aãlından tenvìniñ óaõfıyla feèūl olur. èAúl, òÀmis-i 

müteóarriki ısúÀùdır. MüfÀèaletünden lamıñ óaõfıyla müfÀèatün úalıp mefÀèilün 

veznine intiúÀl eyler. èAsb, òÀmis-i müteóarriki iskândır. MüfÀèaletünden iskÀn-ı lÀm 

ile müfÀèaletün olup mefÀèìlün veznine naúl olunur. Kef, sÀbiè-i sÀkin ısúÀùdır. 

Müstefèilün aãlından ısúÀù-ı tenvìn ile be-żammü’l-lÀm müstefèil olur. İş bu zióÀfÀt-ı 

åemÀniye ancaú óarf-i åÀnì sebebìnde olup vetedlerde bulunmaz. Baèøen zióÀfÀt-ı 

meõkūreden aãl ve eóadde ikisi bulunup diger esÀmì maòãūãa ile taèbìr olunur. Bu da 

 

151 Der-kenÀr: El-óabn, åevbì úaãr edip duyulmaú. El-vaúã, sükÿn-ı úaf ve ãad-ı mühmele ile boynunu 
úırmaú ve boynu úırılmaú. El-iømÀr, setr eylemek. El-ùayy, dürmek ve devşirmek. El-úabø, aòõ ve ãand-
besaùdır. El-èakl, deveniñ ayaàını baàlamaú ve baàlanılana ise èuúúÀl taèbìr olunur. El-èaãb, baàlamaú. 
El-keff, Ànıñ dürmek ve åevbiñ kenÀrını içine bükmek. İş bu meèÀnì-i lüàÀviyye ile meèÀnì-i ıãùılÀóiyye 
meyÀnında olan münÀsebÀt-ı müfaããalÀtda şürÿó olup li-külli úavmin yeãùalióu velÀ münÀúaşatü fi’l-
ıãùılÀói müfÀdì cümlesinden müstaànìdir. 
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dört nevèdir. Òabl, òabn ile ùayy ictimÀèıdır. MeåelÀ müstefèilün aãlından òabn ile sin 

ve ùayy ile fÀ sÀúıù olaraú müteèilün úalaraú óarekÀt-ı erbaèa ile faèaletün veznine 

intiúÀl [7a] eyler. Şekl, òabn ile kefiñ ictimÀèıdır. MeåelÀ müstefèilün aãlından òabn 

ile sin ve kef ile tenvìn sÀúıù olaraú be-zammül-lÀm mütefèilden naúl ile mefÀèil olur. 

Hazl, ictimÀè-ı ıżmÀr ve ùayydır. MütefÀèilünden ıżmÀr ile ta-yı iskÀn ve ùayy ile elif 

isúÀù olunaraú mütefaèlün úalıp müfteèilün veznine intiúÀl eder. Naús, èasb ile kefiñ 

ictimÀèıdır. MüfÀèaletün aãlından èasb ile lÀm sÀkin ve kef ile tenvìn sÀúıù olaraú 

müfÀèaletü olup mefÀèìlü veznine intiúÀl eyler. EnvÀè-ı èilel, iki úısm olup biri ziyÀde, 

digeri naúãdır. Úısm-ı evvel yaènì ziyÀde dörtdür. Òazm, ibtidÀ-i beytde ziyÀde olup 

èinde’l muvÀzene muèteber değildir. İş bu ziyÀde bir óarfden dört óarfe úadar cÀéizdir. 

Bir óarf ziyÀdesi İmrü’l-úaysıñ baór-i ùavìlden iş bu beytinde vÀúıè olmuşdur ki ve 

“ke-enne”de olan vav-ı zÀéid ve muvÀzeneden òÀricdir. 

Feèÿl mefÀèìlün feèÿlün mefÀèilün 

Ke-enne åebriren fì èarÀnini veblihi   

Kebirü ünÀsin fì bicÀdi müzemmeli 

Óarfeyn olaraú ya ve óurūf-ı åaliåe olaraú naón ve óurūf-ı erbaèa olaraú eşedd 

kelimeleriniñ ziyÀdesi eşèÀr-ı mevåūúa ile müberhen olup miåÀli meõkÿra úıyÀs ile 

maèlūm olur. Ve baèżen mıårÀè-ı åÀnì beytde daòì bir iki óarf-i ziyÀdesiyle òazm vuúūè 

olmuş ise de nÀdirÀtdandır. Terfìl, Àòirinde veted-i mecmūè olan cüz-i beyt üzerine bir 

sebeb-i òafìf ziyÀdesidir. MeåelÀ mütefÀèilün aãlına nun sebeb-i òafìfi ziyÀde olunup 

mütefÀèilün tün olaraú mütefÀèilÀtün veznine intiúÀl eder. Teõyìl, Àòirinde veted152 

[7b] veted-i mecmūè olan cüzé üzerine bir óarf-i sÀkin ziyÀdesidir. Müstefèilün aãlına 

bir elif ziyÀdesiyle müstefèilÀn olur. Tesbìġ, Àòirinde sebeb-i òafìf olan cüzé üzerine 

bir óarf-i sÀkin ziyÀdesidir. FÀèilÀtün cüzüne bir elif ziyÀdesiyle fÀèilÀtÀn olup bi-

sukūni’l-nun ve teşdìdü’l ya fÀèiliyyÀn veznine muntaúıl olur. Úısm-ı åÀnì èilel yaènì 

naús ùoúuzdur. Óaõf, Àòiri cüzden sebeb-i òafìfi ısúÀùdır. Feèūlün aãlından lün ısúÀù 

 

152 Der-kenÀr: El-òabl, yeftaóu li’l-mÀi baède’l-òÀéil-èucmeti èaúlını izÀle edip nÀúıãu’l-èaúl ve mecnÿn 
eylemek. Eş-şekl, óayvanıñ ayaàını baàlayıp şeyden èÀciz etmektir. El-òazl, fetó-i òÀ ve zÀ-i 
muècemeteyn ile úaùè ve kesr siàÀsınadır. En-naúã, noúãÀn etmekdir. El-òazm, òÀ ve zÀ-i muècemeteyn 
ile úıldan bir óalúadır ki deveniñ burnuna geçirip yuların aña baàlarlar. -Ve ke-enne åebriren (Àh) åebìr-
i memdÿó olup efÀnìn-i esÀlìbi kelÀm-ı dile keåìrü’l-maùar olan sióÀb necÀd-ı arø mürtefiè-i müzmel-i 
müstetir maènÀlı binadır. MeÀl-i beyt-i åebìr-i memdÿó bilip kelÀm ve feãÀóÀt-ı lisÀnda kebir-i úavm 
olup óÀlbuki maóal-i mürtefiè de olduàu óÀlde ifhÀm-ı úavmden müstetir olaraú úadrini bilmezler 
demekdir. -El-terfìlü’t-taùvìl et-teõyìlü ve’l-iõÀle Ànıñ salıvermek. Et-tesbìàü’t-tetmìm, el-óaõf, maóvdır 
meyferes maóõÿf derler. Menúÿãu’õ-õenb demekdir. El-úaùf, yüúÀlü úaùafetü’-nemretü eyyü úaùaètüha. 
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olunaraú feèū úalıp baèd óareketü’l-èayn lÀmıñ iskÀnıyle feèul veznine intikÀl eyler. 

Úatf, vasaù cüzden sebeb-i åaúìli ısúÀùdır. MüfÀèaletün aãlından èile sebeb åaúìliniñ 

ısúÀùıyle mefÀtün olup feèūlün veznine intiúÀl eder. Ve èinde’l-baèż aòir cüzden sebeb-

i òafìfi ısúÀù ve mÀúablinde ke-enne sebeb-i saúìlden óarf-i åÀnìyi iskândır. Bu úavle 

göre aãl-ı meõkūrden tün ısúÀù ve lÀm iskÀn olunaraú mefÀèil olup meõkūr feèūlün 

veznine naúl eder. Úaãr, sebeb-i òafìf müteaóóirden óarf-i müteóarriki ısúÀùdır. 

Feèūlün aãlından lÀm isúÀù olunaraú feèūn olup bi-sukūni’l-lÀm feèūl veznine naúl 

olur. Ve èinde’l-baèż sebeb-i òafìf müteaóóirden sÀkini ısúÀù ve müteóarriki iskÀndır. 

Ve buña ısúÀù zinetanü’l müteóarrik taèbìr ederler. Ve bu úavle göre aãl-ı meõkūreden 

nun ısúÀù ve lÀm iskÀn olunaraú ibtidÀé feèūl olur. Ve ekåer ehl-i èarūż iş bu úavl-i 

åÀnìyeniñ sıóóatine kÀéil olmuşlardır. Úaùè, veted-i mecmūèdan müteóarriki ısúÀùdır. 

FÀèilün aãlından lÀmıñ óaõfıyle fÀèün olup faèlün veznine naúl eyler. Ve èinde’l-baèż 

ısúÀù153 [8a] zinetanü’l mutaóarrık olaraú meåelÀ aãl-ı meõkūrdan nun ısúÀù ve lÀm 

iskÀn olunup fÀèil olaraú feèilün veznine intiúÀl eder. İş bu èillet úıùèa baór-i hafif ve 

mücteåde teşèìå taèbìr olunur. Hazz, Àòir cüzden veted-i mecmūèı ısúÀùdır. MütefÀèilün 

aãlından èilün ısúÀù olunup mütefÀ úalaraú bi-óareket’il-èayn feèilün veznine intiúÀl 

eder. äalm, Àòir cüzden veted-i mefrūúı ısúÀùdır. MefèūlÀt aãlından lÀt cüzü ısúÀù 

olunaraú mefèūl úalıp bi-sukūni’l-èayn faèlün veznine intiúÀl eyler. Keşf, óarf-i sÀbiè 

müteóarriki ısúÀùdır. MefèūlÀt aãlından ta-i müteóarrikiñ ısúÀùıyla mefèūlÀ úalıp 

mefèūlün veznine naúl eder. Vaúf, óarf-i sÀbiè müteóarriki iskândır. MefèūlÀt 

cüzünden ta-yı iskÀn ile mefèūlÀt olup mefèÿlÀn veznine naúl olunur. Òarm, aãlınıñ 

cüz-i evvelinden óarf-i evveli ısúÀùdır. MeåelÀ mefÀèìlün aãlından mimiñ ısúÀùıyle 

fÀèìlün úalaraú mefèūlün veznine intiúÀl eyler. İş bu èillet-i òarm, baór-i ùavìl 

müteúÀribde åelm ve baór-i vÀfirde èażb taèbìr olunur. Baèżen olur ki cüz-i vÀóidde 

èillet naús ile zióÀf cemè olaraú bir ism ile taèbìr olunur. Bu da altı nevèdir. æerm, 

èilletden åelm ile zióÀfdan úaùèıñ ictimÀèıdır. EczÀ-i baór-i ùavìl ve müteúÀribde olur. 

MeåelÀ feèūlün aãlından eålem olaraú fÀènıñ ve úabż için tenvìniñ ısúÀùıyle èūl úalaraú 

èayn-ı sÀkin ve lÀm-ı müteóarrikle faèlü veznine intiúÀl ider. Úaãm, zióÀfdan èaãb ile 

èilelden èaøbıñ ictimÀèıdır. MefÀèaletün aãlınıñ li-ecli’l-èaãb òÀmis154 [8b] müteóarrik 

 

153 Der-kenÀr: El-úaãrü’l-menè ve’l-óabs. Et-teşèìå mine’ş-şaèaå bi-maène’l-intişÀr ve’t-tefrìú. 
154 Der-kenÀr: El-óaõõü’l-úaùè eã-ãalm mine’l-aãlem. Eyyü maúùÿèü’l-üôn. El-keşfü’l-izÀle yüúÀlü 
keşfü’l-àuùÀé. Eyyü izÀle el-óazm bi’l-òÀéi’l- muècemeti ve’r-rÀéi’l- muhmeleti’l-úaùè ve òÀããati úaùè ve 
terretü enfü’l-beèìrì ve eùrÀfı üôünühü mütevassıùan. Eå-åelm, inúıùÀèı ùarafü’s-sin. El-èaøb, bi’l-èaynü’l-
mühmeleti ve’ê-êÀrü’l-muècemeti õehÀbü aóadü úarnü’å-åevr. Eå-åelm, bi’å-åÀéi’l-müåelleåeti úalèü’s-
sin min aãlihÀ. El-úaãm, bi’l-úÀf ve’ã-ãÀdü’l-mühmele kesip ayırmaú. 
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olan lÀmıñ iskÀnı ve èażb olaraú mimiñ ısúÀùıyle fÀèaltün olup mefèūlün veznine naúl 

eyler. Baór-i vÀfirde bulunur. Cemem, èilelden èażb ile zióÀfdan èaúliñ ictimÀèıdır. Bu 

da baór-i vÀfirde olur. MüfÀèaletün aãlınıñ èażb için ısúÀù mimiyle li-ecli’l-èaúl òamis-

i müteóarriki olan lÀm sÀúıù olup faèatün úalaraú fÀèilün veznine naúl eyler. èAús, 

èilelden èażb ile zióÀfdan naúãıñ ictimÀèıdır. Bu da baór-i meõkūrede olur. 

MüfÀèaletün aãlından èażb için mim ısúÀù olunup naúã ile òÀmis-i müteóarrik olan lÀm 

iskÀn ve rÀbiè-i sÀkin olan nun ısúÀù olaraú fÀèaltüden naúl ile mefèūlü olur. Şeter, 

èilleden òarm ile zióÀfdan úabżıñ ictimÀèıdır. MefÀèìlün aãlından òarm için óarf-ı 

mimin ısúÀùı ve úabż ile òÀmis-i sÀkin olan yanıñ haõfıyle fÀèilün olur. Òarb, èilleden 

òarm ile zióÀfdan kefiñ ictimÀèıdır. MefÀèìlün aãlından òarm ile mim ve kef ile sÀbiè-

i sÀkin olan tenvìn sÀúıù olaraú fÀèìlden naúl ile be-øammü’l-lam mefèūl olur ve 

èilelden óaõf ile úaùè ictimÀè edip beter tesmì olunur. MeåelÀ feèūlün aãlından lün óaõf 

ve müteóarrik olan fÀ úaùè olaraú èū bÀúì úalıp feè veznine intiúÀl eyler. Faúaù uãūl-i 

AècÀmda beter mefÀèìlün vezninde ictimÀè-ı cebb ve òarm olup fÀ olaraú faèveznine 

naúl olunur. Bu meõkūratdan vaúã ve ıżmÀr ve èaúl ve èasb ve òazl ve naúã ve óazm155 

[9a] ve èaøb ve úaãm ve cemem ve èaúã muèteber olmayıp ve med ile izÀle taèbìr 

etdikleri miåillū iètibÀrÀt-ı sÀéireleri daòì olaraú bu meõkūrÀtdan hetm, ictimÀè-ı óaõf 

ve úaãrdır. MefÀèìlünden óaõf için lün ve úaãr için ya sÀúıù olaraú mefÀèdan naúl ile 

feèūl olur. Cebb, Àòir cüzden iki sebeb-i òafìfi isúÀùdır. MefÀèìlün aãlından èìlün sÀúıù 

olup mefÀdan naúl ile faèl olur. Zelel, hetm ile óazfıñ ictimÀèıdır. MefÀèìlünden hetm 

için ya ve lün ve òarm için mim sÀúıù olaraú fÀè úalur. Saóf, fÀèilÀtün aãlınıñ baèdel-

òabn tün sebeb-i òafìf aòìrinden mÀèadÀsını ısúÀù ile tün olup faè ve bilÀ-òabn fÀè 

veznine intiúÀl eder. Rebè, ictimÀè-ı úatf ve òabn fÀèilÀtün aãlından óabn için elifiñ 

ısúÀùı ve úatf için tün sebeb-i aòìriyle sÀkin veted-i mecmūè olan elif ısúÀù ve 

mÀúablinde olan lÀm iskÀn olunaraú feèal olur. Taòlìè, ictimÀè-ı òabn ve úaùèdır. 

Müstefèilün aãlından li-ecli’l-òabn sin ısúÀù olunup ve úaùè için nun sÀúıù ve lÀm sÀkin 

olaraú mütefeèal vezninden naúl ile feèūlün olur. Refè, evvel-i sebebin-i òafìfin olan 

cüzden sebeb-i evveli ısúÀùdır. Müstefèilünden müs sÀúıù olup tefèilün úalaraú fÀèilün 

veznine naúl eyler. Cedè, mefèūlÀtü cüzünden sebebin-i ısúÀù ve ta-yı iskÀn olup lÀtü 

 

155 Der-kenÀr: El-cemem, bi-fetóati’l-cim ve’l-mim geçinmek iki boynuz úopmaú. El-èaúã, geçinmek 
boynuzu egilmek. Eş-şeter, bi-fetóati’ş-şın el-muècemeti ve’t-tÀ göz úapaúları devrik olmaú. El-óarb 
òÀ-i muèceme ve rÀ-i mühmeleniñ fetóalarıyla úulaú yarmaú. El-beterü’l-úaùè, el-ebter, mine’l-óayvÀni 
maúùÿèu õenb. El-hetm, eå-åenÀyÀ mine’l-aãlihÀ ve’l-naètü’l-hetm. El-cebb, ùavÀş eylemek. El-cehz, 
izÀtü’ş-şeyéi min maóalli. Er-rebè, er-refè, et-taòlìè, iòrÀcü’ş-şeyé i min maóalli el-cüõè bi’l-cimü’l-
muècemeti ve’d-dalü’l-muhmele úaùèü’l-enfì ve’õ-õenbi ve’s-sebed. El-naór boàazlamaú. 
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úalaraú fÀèü veznine intiúÀl eder. Naór, mefèūlÀtü cüzünden sebebìn ile ta-yı ısúÀù olup 

lÀ úalaraú [9b] faè veznine intiúÀl eyler.  

El-úÀéidetü’l-hamsete fì el-furūè  

İş bu furūèdan uãūl-i AècÀmda baèżıları ġayr-ı muèteber ve baèżıları ekåer 

olmasıyla õeyllerinde beyÀn olunur. 

Furūè-ı aãl-ı feèūlün 

Feèūl maúbūż, feèūl maúãūr, faèlün eålem, faèlü eårem, feèal maóõūf, faè ebter, 

uãūl-i AècÀm daòì bu furūèa muvÀfıúdır. 

Furūè-ı fÀèilün 

Feèilün maòbūn, faèlün maúùūè, feèilÀtün maòbūn-ı müreffel, feèilÀn maòbūn-

ı müõeyyel. İş bu aãıl ve furūèı uãūl-i AècÀmda ġayr-ı muèteberdir.  

Furūè-ı fÀèilÀtün 

FeèilÀtün maòbūn, fÀèilÀtü mekfūf, feèilÀtü meşkūl, mefèūlün maúùūè, fÀèilÀn 

maúãūr, feèilÀn maòbūn-ı maúãūr, fÀèilün maóõūf, faèlan maòbūn-ı maóõūf, faèlün 

ebter, fÀèiliyyÀn musabbaà, feèiliyyÀn musabbaġ-ı maòbūn, uãūl-i FÀrsiye üzere 

bunlara èilÀveten dört ferè-i muèteberì daòì vardır. FeèlÀn maúùūè-ı musabbaġ, feèal 

merbūè, faè maócūf-ı maóbūn, fÀè maócūf-ı ġayr-ı maóbūn. 

Ferè-i fÀèlÀtün 

FÀèlÀt mekfūf. İş bu aãıl daóì maè-ferèe uãūl-i AècÀmda ġayr-ı muèteberdir. 

Furūè-ı mefÀèìlün 

[10a] MefÀèilün maúbūż, mefÀèìlü mekfūf, mefÀèìl maúãūr, feèūlün maóõūf, 

mefèūlün aòrem, mefèūl aòreb, fÀèilün eşter, uãūl-i FÀrsiye üzere bunlara èilÀveten dört 

ferè-i muèteberì daòì vardır. Feèūl ehtem, feèal mecbūb, fÀè ezel, feè beter.  

Furūè-ı mefÀèilÀtün 

MefÀèìlün maèãūb, mefÀèìl menúūã, mefÀèilün maèúūl, müfteèilün maèżūb, 

feèūlün maúùūf, mefèūlün aúãam, mefèūlü eèaúã, fÀèilün ecemm. İş bu aãıl daòì maè-

furūèa uãūl-i AècÀmda ġayr-i muèteberdir.  
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Furūè-ı müstefèilün  

Müfteèilün maùvì, mefÀèilün maòbūn, mefèūlün maúùūè, feèilatün maòbūl, 

feèūlün maúùūè-ı maòbūn, müstefèilÀn müõeyyel, mefÀèilÀn müõeyyel-i maòbūn, 

müfteèilÀn müõeyyel-i maùvì, feèiletÀn müõeyyel-i maòbūn, uãūl-i FÀrsiye üzere bulara 

èilÀveten beş ferè daòì vardır. Faèlün eóaõõ, fÀèilün merfūè, mefÀèilÀtün maòbūn-ı 

müreffel, müfteèilÀtün maùvì-i müreffel, müstefèilÀtün müreffel. 

Furūè-ı müstefèilün  

Müstefèil mekfūf, mefÀèilün maòbūn, mefÀèil meşkūl, feèūlün maòbūn-ı 

maúãūr. Bu daòì uãūl-i FÀrisiyede ġayr-ı muèteberdir. 

Furūè-ı mütefÀèilün 

Müstefèilün mużmer, müfteèilün eòazl, mefÀèilün evaúã, feèilÀtün maúùūè, 

faèlÀtün maúùÿè-ı mużmer, feèilün eóaõõ, faèlün mużmer-i eóaõõ, mütefÀèilÀtün 

müreffel, müstefèilÀtün müreffel-i mużmer. [10b] MefÀèilÀtün müreffel-i evaúã, 

müfteèilÀtün müreffel-i eòazl, mütefÀèilÀn müõeyyel, müstefèilÀn müõeyyel-i mużmer, 

mefÀèilÀn müõeyyel-i evaúã, müfteèilÀn müõeyyel-i eòazl, bu daòì uãūl-i AècÀmda 

ġayr-i muèteberdir. 

Furūè-ı mefèūlÀtü 

FeèūlÀtü maòbūn, fÀèilÀtü maùvì, feèilÀtü maòbūl, faèlün aãlem, mefèūlÀn 

mevúūf, fÀèilÀn mevúūf-ı maùvì, feèūlÀn mevúūf-ı maòbūn, mefèūlün mekşūf, feèūlün 

mekşūf-ı maòbūn, fÀèilün mekşūf-ı maùvì, faèlün mekşūf-ı maòbūl, uãūl-i FÀrsiye 

üzere bunlara èilÀveten üç ferèi daòì vardır. Mefèūl merfūè, fÀèi mecdūè, faè metóūr. 

Tenbìh 

Maèlūm olur ki ebyÀt-ı úaãìdeden bir beytde zióÀf olmaúdan kÀffe-i ebyÀtda o 

zióÀfa rièÀyeten lÀzım gelmez. LÀkin èillet bunuñ òılÀfetde olup birinde vücūdı 

taúdìrde kÀffesinde rièÀyeten ıútıżÀ eyler. Faúaù baór-i òafìf ve mücteåde olan teşìå ve 

òazm èilletleri daòì zióÀf gibi lÀzımü’r-rièÀye değildir. Ve iştibÀh olunmaya ki èadd ve 

zióÀfÀt ve èilel ve furūèda iòtilÀfÀt erbÀb-ı èarūż olup bu risalede meéòaõımız olan 

risale-i teysìr ve cÀmìde muòtÀr olanlar iòtiyÀr olunmuşdur. 
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El-úÀéidetü’s-sÀdisete fì muèÀúabete ve naôìr yehmÀ 

EczÀ-i beytden birbirine muttaãıl ve civÀr olan iki sebeb için bi-óasbi’z-zióÀf 

aóvÀl-i åÀliåe olup muèÀúabe ve murÀúabe ve mukÀnefe ıùlÀú olunur. MuèÀúabe cüzéìn 

[11a] cüzéìn-i baóirden birbirine civÀr olan sebeb-i òafìfleriñ zióÀf için iki sÀkinlerini 

maèÀ-ısúÀù cÀéiz olmayıp aóaduhümÀ ısúÀù olunursa Àòiriñ zióÀfdan ãonuyla beúÀsı 

vÀcib ve ikisiniñ daòì ısúÀù olanları cÀéiz olmasıdır. MeåelÀ fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

cüzlerinden evvelki cüzde olan tün sebebiyle cüz-i åÀnìde olan fÀ beytinde óasbü’z-

zióÀf muèÀúabe olup cüz-i evvel mekfūf olaraú nunı sÀúıù olsa cüz-i åÀnìniñ òabn için 

elifini ısúÀù edüp fÀèilÀtü faèlün denmek cÀéiz olmaz. Lakin aóaduhümÀyı ısúÀù ile 

fÀèilÀtü fÀèilÀtün ve fÀèilÀtün feèilÀtün veyÀòūd ikisiniñ daòì ibúÀsıyla fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün denilmek cÀéizdir. MuèÀúabe üç úısm olup eger bir cüz mÀúablinde olan 

cüzüñ zióÀfdan selÀmetiçün izóÀf olunursa ãadr ve eger mÀbaèdinde olan cüzüñ 

selÀmetiçün izóÀf olunursa èacz, eger ùarafeyninde olan cüzleriñ selÀmetiçün olursa 

ùarafÀn taèbìr olunur. MeåelÀ fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün cüzlerinden cüz-i åÀnì cüz-i 

evveli kefden óafô için maòbūn olursa ãadr ve cüz-i åÀliåi òabnden viúÀye için mekfūf 

olursa èacz ve evveli kef ve åÀliåi òabnden óafô için meşkūl olursa ùarafÀn olur. İş bu 

muèÀúabeniñ bir cüzde olan sebebin beytde daòì iètibÀrı olup bir úısm maòãūã èadd 

olunmuşdur. MurÀúabe sÀkininiñ maèÀ ısúÀù ve ibúÀları cÀéiz olmayup aóaduhümÀnıñ 

beúÀsı Àòiriñ suúūùını ve bi’l-èakis ıútıôÀ eder.156 [11b] MukÀnefe sÀkininiñ suúūù ve 

beúÀları cÀéiz olmaúdır.  

El-aãlü’å-åÀnì fì beyÀni’l-buóūr müstaèmelete fì kÀéidetÀn el-úÀéidetü’l-evvelì 

fì èaddi’l-buóūr ve uãūlhÀ 

Uãūl-i èArabiye üzere èaded-i buóūr on altıdır. Baór-i ùavìl, baór-i medìd, baór-

i basìù, baór-i vÀfir, baór-i kâmil, baòr-i hezec, baór-i recez, baór-i remel, baór-i serìè, 

baór-i münserìh, baór-i òafìf, baór-i mużÀriè, baór-i muúteêÀb, baór-i mücteå, baór-i 

müteúÀrib, baór-i mütedÀrik. Ve uãūl-i AècÀmda baór-i cedìd, baór-i úarìb, baór-i 

müşÀkil isimleriyle üç baóir daòì èilÀvesiyle on ùoúuza iblÀġ olunup faúaù bunlardan 

beş baóir yaènì ùavìl ve medìd ve basìù ve vÀfir ve kÀmil ùabèa ġayr-i mülÀyim 

olmasıyla her ne úadar baèżen eşèÀr söylenilmiş ise de dÀéire-i èitibÀrdan òÀric èadd 

olunaraú istiòrÀc-ı furūèdan ãarf-ı naôar eylemişlerdir.  

 

156 Der-kenÀr: El-èazc, her nesnenin muéaòòirì ve kökü. -El-mukÀnefe mine’l-kenf bi-fetóateyni bi-
maène’l-cÀnib.    
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Uãūl-i eczÀ-i baór-i ùavìl 

Feèūlün mefÀèìlün feèūlün mefÀèìlün 

Feèūlün mefÀèìlün feèūlün mefÀèìlün  

Faúaù baór-i meõkūr sÀlimü’l-eczÀ olaraú èinde’l-Arab nÀdir ve şÀõü’l-

istièmÀldir. 

Feèūlün mefÀèìlün feèūlün mefÀèìlün 

Feèÿlün mefÀèìl feèÿlün mefÀèìl 

Ve naónu øarabnÀ el-òayl yuma nahÀvandi 

Ve úad iócemet èinnÀ el-liyÿåu al-øaraàumu 

Çe gÿyem feùÀ rÀ men ki bÀ men çe hÀ kerdì 

ÚarÀrem zi dil bordì o ãabrem òudÀ kerdi157 

Feèūlün mefÀèìlün feèūlün mefÀèìlün 

RebÀb-ı ãafÀ-i şikeste tasa-yı ġam oldı hep 

Uãūl-i naàam bezm-i cihÀnda bozuldı hep 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i medìd 

FÀèilÀtün fÀèilün fÀèilÀtün fÀèilün 

FÀèilÀtün fÀèilün fÀèilÀtün fÀèilün 

ŞuèarÀ-yı èArab bu baóri dÀéimÀ meczū olaraú istièmÀl eyledikleri cihetle eczÀ-

i åemÀniye158 [12a] eczÀ-i åemÀniye aãliyesi üzere miåÀl-i èArabì olmayıp ve bÀlÀda 

beyÀn olunduġu vechle uãūl-i AècÀmdan külliyen òÀric ise de liÀcli’t-temåìl miåÀl ìrÀd 

olunmuştur. 

MiåÀl-i FÀrsì ve Türkì  

FÀèilÀtün fÀèilün fÀèilÀtün fÀèilün 

Bì-vefÀ yÀrÀ gehì yÀr-i ġam-òºÀrì be-kon 

èÁşıú-ı bì-çÀre rÀ çÀre-yi kÀrì be-kon159 

 

157 “Benimle (bana) neler ettiğini nasıl anlatayım. Kalbimin huzurunu aldın ve sabrımı sonuna kadar 
tükettin.” 
158 Der-kenÀr: Ve naónü øarebnÀ (Àh) biz nehÀrında belde-i meşhÿresine … sevú ve tesyìr etdik. ÓÀlbuki 
şehr-i meõkÿrda olan fersÀn-ı ricÀl ve şecaèÀt-ı ibùÀl òavfından esedler iócÀm ve taéaòòür ve keff-i seyr 
eylediler. 
159 “Ey vefasız sevgili! Aşığı bazen üzüyorsun. Çaresiz aşığa bir çare bul.” 
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GülsitÀn-ı dehrde [geldik] reng yoú bū úalmamış 

SÀye-endÀz-ı kerem naòl-i dil-cū úalmamış160 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i basìù 

Müstefèilün fÀèilün müstefèilün fÀèilün 

Müstefèilün fÀèilün müstefèilün fÀèilün 

Bu baòr daòì sÀlimü’l-eczÀ olaraú kelÀm-ı èArabda nÀ-müstaèmel olaraú miåÀl-

i èArabìyi olmayıp miåÀl-i FÀrsì ve Türkì. 

Müstefèilün fÀèilün müstafèilün fÀèilün 

Çon òÀr o òas rūz o şeb oftÀdeem der rehet 

Başed ki ber óÀl-i men ofted naôar nÀgehet161 

Müstefèilün fÀèilün müstefèilün fÀèilün 

Naòl-i felek dÀéimÀ aãóÀb-ı èirfÀnadır 

Gör keff-i isrÀfını hep luùfı nÀdÀnadır 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i vÀfir 

MüfÀèaletün müfÀèaletün müfÀèaletün 

MüfÀèaletün müfÀèaletün müfÀèaletün 

Bu baór daòì tÀmü’l-eczÀ olaraú èinde’l-èArab ġayr-ı müstaèmel olmasıyla 

miåÀl-i FÀrsì ve Türkì. 

MüfÀèaletün müfÀèaletün müfÀèaletün 

ÒoşÀ seóerì ki Àh şemìm koned eåerì 

Zi rÀh-ı vefÀ sūy-ı minnet úoned eåerì162 

MüfÀèaletün müfÀèaletün müfÀèaletün 

O kebk-i derì şikÀre ôafer olur mu èaceb 

Bu çeşm-i terì görüp seóerì gelir mi èaceb 

Ve baèżı şuèarÀ-yı Acem bu baóirden müåemmenü’l-eczÀ-i şuèarÀ inşÀd 

eylemişlerdir. 

 

 

160 Ali Fuat Bilkan, “Nâbî Divanı 2, Gazel: 353, Beyit: 1”, Ankara, 2011, s.720. 
161 “Çer çöp gibi gece gündüz yoluna düştüm. Ola ki birden gözün halime ilişir diye.” 
162“Ah ne hoş koku bırakan bir seher rüzgârı. Vefa yolundan minnete bir eser bırakıyor.” 
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[12b] MüfÀèaletün müfÀèaletün müfÀèaletün müfÀèaletün 

Ze resm-i cefÀ nemi guõerì ùarìú-i vefÀ nemì sipurì  

Çe şod ãanemÀ ki sÿy-i kesì be çeşm rıøÀ nemì nigerì163 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i kÀmil 

MütefÀèilün mütefÀèilün mütefÀèilün 

MütefÀèilün mütefÀèilün mütefÀèilün 

MütefÀèilün mütefÀèilün mütefÀèilün 

Ve iõÀ ãaóavtü femÀ aúãiru èan nedin  

Ve kemÀ èalemti şemÀilì ve tekerrümì 

Çe koned şemen ço codÀ şeved şemen ez ãanem 

Meger anki rūz o şebÀn nişeste boved be-ġam164 

Leb-i yÀre baú dil-i pür ġama ne ãafÀ verir 

Mey-i tÀba dil nice meyl eder ne ãafÀ verir 

Baèż müteaòirìn şuèarÀ-yı AècÀm bu baóirden müåemmenü’l-eczÀ-i şièiri nÀ-

maùbūè irÀd eylemişlerdir. 

MütefÀèilün mütefÀèilün mütefÀèilün mütefÀèilün 

Be ãanavber-i úadd-i dilkeşeş eger ey ãabÀ güzerì konì 

Be hevÀ-yı cÀn-ı óazìn-i men dil-i òaste rÀ òaberì konì165 

Yeter ey göñül bu nevÀlarıñ demi gelmedi mi ãafÀlarıñ 

Varıp o dilber-i òaù-Àvere demidir ümìd-i vefÀlarıñ 

Uãūl-i eczÀ-i bahr-i hezec 

MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Faúaù istièmÀl-i èArabda dÀéimÀ meczū olaraú vÀúıè olup aãlı üzere istièmÀli 

nadirdir. 

 

 

163“Cefa etmekten vazgeçmiyorsun, vefa yoluna girmiyorsun. Ne oldu ey sanem ki kimseye rıza gözüyle 
bakmıyorsun.” 
164 “Puttan ayrılınca putperes ne yapsın? Gece gündüz gamla oturur.” 
165 “Ey saba! Eğer o servinin gönül çeken boyuna ulaşırsan, hüzünlü canımın arzusunu yorgun gönle 
ilet.” 
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MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

èAfÀ yÀ ãÀói min selmÀ merÀèìhÀ   

Fe-ôallet muúletì tecrì meéÀúìhâ 

Uãūl-i FÀrsì üzere baór-i mezbūr eczÀsı müåemmendir. 

MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Ço rūyet hergizem naúşì be òÀùır der nemì Àyed 

MerÀ òod coz to der òÀùır kesì diger nemì Àyed166 

Teraúúì edemez ehl-i teèalluú semt-i bÀlÀya 

Ki sÿzen oldu mìò-i Àhenìn dÀmÀn-ı èİsÀya 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i recez167            

[13a] Müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

Müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

Müstefèilün müstefèilün müstefèilün  
DÀrün li-selmÀ iõ süleymÀ cÀratün 

Úafren türÀ ÀyÀtihÀ miåle’z-zübür  

Uãūl-i AècÀm üzere baór-i meõkūr müåemmenü’l-eczÀdır. 

Müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

Ey zindegÀnì baòş-i men laèl-i şeker goftÀr-ı to 

Der arzÿ-yı murdenem ez òasret-i dìdÀr-ı to168 

Müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün  

Ebrÿ-yı yÀr şive ger bÀ-àurre-i àarrÀ mıdır 

Tu mÀh-ı gerdÿn cilve ger èıyd-ı cihÀn-ÀrÀmıdır 

 

166 “Senin yüzünden asla benim aklıma birinin sureti gelmiyor. Senin dışında aklıma birinin gelmemesi 
hoşuma gider.” 
167 Der-kenÀr: Teésìr-i sÀlik ve úadem-nihÀde olmazsın. -Ve iõÀ ãaóavtü (Àh) ãaóv zevÀl sekr ve nidÀ 
èaùÀ ve germ-i şemÀil cemèi şümmÀl bi’l-feth bi-maène’l-òalú-ı şemÀéil-i mübtedÀ kemÀ èallemte òaber-
i muúaddemdir. -Çe koned şemen Àh şemen but-perest maènÀsına olup ãanemden maóbÿb murÀd 
olunduàu miåüllü şemenden murÀd èÀşıúdır. Yaènì èÀşıú (fürüftzede) rÿz u şeb àam ile mükedder 
oturmaúdan başúa ne eder demekdir. -MaènÀ (Àh) ey ders ve mey ya ãÀó münÀdì meróamdir, yÀ saóibi 
demekdir. SelmÀ, ism-i mürer ruó-ı mürÀèì cemèi merèÀ otu çün mey süfelÀ siyÀhu’l-èayn-i men úaf bi-
meddi’l-hemze baède’l mim cemèi sevú muúaddemü’l-èayn mümÀ ile el-enf bi-maènÀ ey ãÀóib ve 
refìúim merèa-yı selmÀ sened-res ve maóv oldu. Bu óüzn ile gözlerim saèmÿm olup didèı seylÀn eyledi 
demekdir. 
168 “Ey bana hayat bağışlayan senin şeker söyleyen dudağın, seni görme hasretinden ölmeyi 
arzuluyorum.” 
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Uãūl-i eczÀ-i baór-i remel 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

FÀèilütün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

Faúaù istièmÀl-i èArabda sÀlimü’l-eczÀ-i vÀúıè olmasıyla miåÀlì baóå-i 

furūèında ityÀn olunmuşdur. Baór-i meõkūr uãūl-i AècÀmda müåemmenü’l-eczÀdır. 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

Her kesì der cÀy-ı gol dÀmen keşÀn bÀ golèizÀrı 

Men nişeste der naôar òˇÀrı ve der dil òÀr òÀrì169 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

Ey nefes beyhūde geçme cÀn-ı Àteş meskenimden 

Raèşe rìze şuèle-i Àh ol nesìm-i şìvenimden 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i münserìè 

Müstefèilün müstefèilün mefèūlÀtü 

Müstefèilün müstefèilün mefèūlÀtü  

Baór-i meõkūr eczÀsı uãūl-i AècÀmda daòì bu vechle olup faúaù gerek istièmÀl-

i èArabda ve gerek istièmÀl-i AècÀmda bu baór-i sÀlimü’l-eczÀ olaraú ġayr-i 

müstaèmel olmasıyla emåilesi furūèında ityÀn olunmuşdur. 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i münserió  

Müstefèilün mefèūlÀtü müstefèilün 

Müstefèilün mefèūlÀtü müstefèilün170 

[13b] Bu daòì istièmÀl-i èArabda sÀlimü’l-eczÀ vÀúıè olmamasıyla miåÀli baóå-

i furūèa teéòìr olundu. Uãūl-i FÀrsì üzere müåemmenü’l-eczÀ olaraú dört defèa 

müstefèilün mefèūlÀtü olup faúaù eczÀ-yı aãliyesi üzere şièir-i maùbūè ìrÀd olunmamış 

olduġundan emåilesi furūèda ityÀn olundu. 

  

 

169 “Herkes gül yerinde (bahçesinde) bir gül yüzlüyle (yürüyerek) süzülmektedir. Ben de gözden düşmüş 
oturuyorum ve yüreğimde diken.” 
170 Der-kenÀr: DÀrün selmÀ (Àh) cÀr úuşu òaúúa òÀlì ayÀt-ı èalÀmÀt nev-ber cemèi zembÿd úıùaèÀt-ı óadìd 
yaènì cÀrün selmìm olan selmÀnıñ dÀrını òÀli ve òarÀb ve èalÀmÀt ve ÀåÀrın úıùaèÀt-ı óadìd gibi görürsün 
demekdir. Şuyÿn-ı dem, miónet ve muãìbetde olan nÀle ve efàÀn ve mÀtem. 
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Uãūl-i eczÀ-i baór-i òafìf 

FÀèilÀtün müstefèilün fÀèilÀtün 

FÀèilÀtün müstefèilün fÀèilÀtün 

FÀèilÀtün müstefèilün fÀèilÀtün 

Óulle ehli mÀ beyne durnÀ fe bÀdu 

Li ve óallet èuluviyyetü bi’s sióÀli 

Uãūl-i AècÀmda daòì baór-i meõkūruñ uãūl-i eczÀsı eczÀ-i sitte-i meõkūre olup 

faúaù sÀlimü’l-eczÀ olaraú müstaèmel olmadıġı cihetle miåÀli furūèda ityÀn olundu. 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i mużÀriè 

MefÀèìlün fÀèilÀtün mefÀèìlün 

MefÀèìlün fÀèilÀtün mefÀèìlün 

ŞuèarÀ-yı èArab daéimÀ meczū olaraú rubÀèì istièmÀl etmiş olduúları cihetle 

miåÀl-i tÀm bulunamamışdır. Uãūl-i FÀrsiye üzere eczÀ-i åemÀniyesi olup dört defèa 

mefÀèìlün fÀèilÀtündür. Ve faúaù eczÀ-i aãliyesinde ġayr-i müstaèmel olmasıyla miåÀli 

furūèa tevúìf olunmuşdur. 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i muúteêab 

MefèūlÀtü müstefèilün müstefèilün 

MefèūlÀtü müstefèilün müstefèilün  

Bu daòì istièmÀl-i èArabda dÀéimÀ meczū olaraú vÀúıè olmasıyla miåÀl-i sÀlimi 

yoúdur. Uãūl-i FÀrsiye üzere müåemmenü’l-eczÀ olup dört defèa mefèūlÀtü 

müstefèilündür.171 [14a] Müstefèilündür. Faúaù sÀlimü’l-eczÀ olaraú müstaèmel 

degildir. 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i mücteå 

Müstefèilün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

Müstefèilün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

Bu daòì istièmÀl-i èArabda dÀéimÀ meczū olaraú rubÀèìü’l-eczÀ vÀúıè 

olmuşdur. Uãūl-i AècÀmda müåemmenü’l-eczÀ olup dört defèa müstefèilün 

fÀèilÀtündür eczÀsı sÀlim olaraú müstaèmel degildir. 

 

 

171 Der-kenÀr: Óal ehli (Àh) … ve èulviye ve seòòÀl esmÀ-ı muvÀøıèdır. 
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Uãūl-i eczÀ-i baór-i müteúÀrib 

Feèūlün feèūlün feèūlün feèūlün 

Feèūlün feèūlün feèūlün feèūlün 

Feèūlün feèūlün feèūlün feèūlün 

Fe emmÀ temìm temìm bin mür  

Fe el-fÀhümü’l-úavmi rÿbì niyÀmÀ 

Feèūlün feèūlün feèūlün feèūlün 

Mekon bÀ men ey bì-vefÀ in cefÀhÀ 

HelÀkem moàarrar zi cor-i to cÀnÀ172 

Feèūlün feèūlün feèūlün feèūlün 

Úo yansun cemÀlüñ çerÀġına diller 

Nedir bu cefÀlar nedir bu eõÀlar 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i mütedÀrik 

FÀèilün fÀèilün fÀèilün fÀèilün 

FÀèilün fÀèilün fÀèilün fÀèilün 

Uãūl-i èArabda tÀmü’l-eczÀ istièmÀl olunmamasıyla miåÀl-i èArabì furūèa 

bıraúılmışdır. 

FÀèilün fÀèilün fÀèilün fÀèilün 

Ey tutuú beste ez tìre-yi şeb ber úamer 

Ùÿùi-yi òaùùet efkende per ber şeker173 

FÀèilün fÀèilün fÀèilün fÀèilün 

NÀzı úov bÀde ver èÀşıúa sÀúiyÀ 

Neşée ver bezme gel ey lebi cÀn-fezÀ 

  

 

172 “Ey vefasız! Bana bu kadar zulmetme. Sevgilim, senin zulmünden ölüyorum (öldüm artık).” 
173 “Gecenin karanlığı ayın önüne büyük bir perde çekmiş. Yüzünde yeni çıkmaya başlayan tüy misali 
sanki şekerin üzerine kuş tüyü konulmuş.” 



 

80 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i cedìd-i FÀrsì174 

[14b] FÀèilÀtün fÀèilÀtün müstefèilün 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün müstefèilün 

Faúaù sÀlimü’l-eczÀ istièmÀl olunmamışdır. 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i úarìb-i FÀrsì 

MefÀèìlün mefÀèìlün fÀèilÀtün 

MefÀèìlün mefÀèìlün fÀèilÀtün 

Bu daòì sÀlimü’l-eczÀ olaraú müstaèmel degildir. 

Uãūl-i eczÀ-i baór-i müşÀkil-i FÀrsì 

FÀèilÀtün mefÀèìlün mefÀèìlün 

FÀèilÀtün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Bu daòì sÀlimü’l-eczÀ müstaèmel degildir. 

El-úÀéidetü’s-åÀnìyete fì furūèi’l-buóūr 

Furūè-ı baór-i ùavìl 

MefÀèìlün mefÀèìlün 

Ùavìl maúbūzü’l-èarūż sÀlimü’ê-êarb 

Feèūlün mefÀèìlün feèūlün mefÀèilün/mefÀèìlün 

EbÀ münõirin kÀnet àurÿran ãaóìfetì  

Ve-lem uèùiküm fì’ù-ùavèi mÀlì velÀ èarøì 

Ùavìl maúbūżü’l-èarūż sÀlimü’ê-êarb 

Feèūlün mefÀèìlün feèūlün mefÀèilün/mefÀèilün 

Setübdì leke’l eyyÀme mÀ küntü cÀhilen  

Ve yeétìke bi’l aòbÀri men lem tüzevvedi 

Ùavìl-i maúbūżü’l-èarūż maóõūfü’ê-êarb  

Feèūlün mefÀèìlün feèūlün mefÀèìlün/feèÿlün 

 

174 Der-kenÀr: Fe emmÀ temìmü (Àh) fe elúÀhüm ey ve ceddü hümü’l-úavme rÿbì bi-fetói’r-ra-i ceróì 
vezninde şedde seyr veya sekrden birbirine muòteliù olmuş úavm ve çoú seyr etmiş kimesne. NiyÀm, 
cemèi nevm. -İş bu baór-i mütedÀrik baór-i muóteriè ve baór-i òabeb ve baór-i muódeå ve baór-i àarìb 
daòì ıùlÀk ederler. –Tutuú, büyük perde. Tìre, bulanıú ve siyahraú. İş bu baór-i mütedÀrik-i tammü’l-
eczÀ olaraú şÀõ vÀúıè olmuşdur. -YÀ benì èÀmmün úad tecmaètüm. Nem lem temenneèÿ el-úıyemü 
evceétim. 
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Uúìmÿ benì’n-nuèmÀne èannÀ ãudÿriküm   

Ve illÀ tuúÿmÿ ãÀàirìne’r-ruéÿsÀ 

ZióÀfÀt-ı óaşviye175 

[15a] ZióÀfÀt-ı óaşviye 

Feèūlün cüzleri feèūl (úabø) ve yalñız cüz-i evvel olan feèūlün feièlün (åelm) 

faèlün (åerm) ve mefÀèìlün cüzleri mefÀèilün (úabø) ve mefÀèìl (keff) furūèında daòì 

istièmÀl olunur.  

Furūè-ı baór-i medìd 

Medìd-i meczū-ı sÀlimü’l-èarūż (fÀèilÀtün) ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün fÀèilün fÀèilÀtün 

FÀèilÀtün fÀèilün fÀèilÀtün 

YÀ li-bekrin inşirÿ lì kuleyben 

YÀ li-bekrin eyne eyne’l-firÀru 

Medìd-i meczū-ı maóõūfü’l-èarūż maúãūrü’ê-êarb 

FÀèilÀtün fÀèilün fÀèilün 

FÀèilÀtün fÀèilün fÀèilÀn 

LÀ yaàurren imraéen èayşehü 

Küllü èayşin ãÀéirün li’z-zevÀli 

Medìd-i mücerred-i maóõūfü’l-èarūż (fÀèilün) ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün fÀèilün fÀèilün 

FÀèilÀtün fÀèilün fÀèilün 

İèlemÿ ennì leküm óÀfiôun  

ŞÀhiden mÀ küntü ev àÀniyen 

 

 

175 Der-kenÀr: EbÀ münõir (Àh) yaènì yÀ ebÀ münõir verdigim ãaóìfe ve mektÿb àurÿr ve òudèa içindür. 
Yoòsa èan ùavè ve iòtiyÀr-ı mÀl ve èarøımı size ièùÀ etmem demekdir. èArø-ı müfred èarÿødur. Keyl ve 
vezn taótında olmayan ve óayvÀn ve èaúÀr cinsinden olmayan eşyÀdır. -Setübdì (Àh) yaènì úarìben 
eyyÀm seniñ için meçhÿlüñ olan şeyéi iôhÀr ve zÀd ve nevÀlesini vermedigiñ bir kimse saña celb-i 
óavÀdiå ve iòbÀr eyler demekdir. Uúìmÿ (Àh) ey benì NuèmÀn bizden àayô-ı ãudÿruñuzı úaldırıñ yaènì 
bi’ù-ùavè ve’l-iòtiyÀr esbÀb-ı àayôı izÀle ediñ ve’l-eõell ve ãıàÀr ile úaldırırsınız demek olur. -Tenbìh, 
maèlÿm olaki iş bu furÿè-ı ùavìlde olan êarb-ı maóõÿfuñ mÀúablinde vÀúıè cüz-i óaşviñ selÀmetinden 
úabø ile feèÿl olması evlÀ ve aãlıdır. Ve bu úabøa iètimÀd taèbìr olunur. Ve iş bu êarb-ı maóõÿfa ridf 
lÀzımdır. Ridf, èilm-i úÀfiyede õikr olunduàu vechle revì óarfiniñ mÀúablinde olan harf-i med ve vâ. 
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Medìd-i meczū-ı maóõūfü’l-èarūż ebterü’ê-êarb (faèlün) 

FÀèilÀtün fÀèilün fÀèilün 

İnneme’z-zelfÀéü yÀúÿtetün 

Uòricet min kìsi dehúÀni 

Medìd-i meczū-ı maòbūn ü maóõūfü’l-èarūż (feèilün) ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün fÀèilün feèilün 

FÀèilÀtün fÀèilün feèilün 

Li’l-fetÀ èaúlün yeèìşu bihi 

Òayåü tehdì sÀúehü úademehü 

Medìd-i maòbūn ü maóõūfü’l-èarūż (feèilün) ebterü’ê-êarb (faèlün) 

FÀèilÀtün fÀèilün feèilün 

FÀèilÀtün fÀèilün faèlün 

Rubbe nÀrin bittü ermuúuhÀ 

Taúêimü’l-hindiyye ve’l-àÀrÀ 

ZióÀfÀt-ı óaşviye176 

[15b] FÀèilÀtün cüzleri feèilÀtün (maòbÿn) ve ikinci fÀèilÀtün (mekfÿf), fÀèilÀtü 

feèilÀtü (meşkÿl) ve fÀèilün cüzleri feèilün (maòbūn) ve èarūż-ı evvel sÀlim olan 

fÀèilÀtün, feèilÀtün (maòbÿn), fÀèilÀtü (mekfÿf), feèilÀtü (meşkÿl) ve êarb-ı sÀlim-i 

evvel olan fÀèilÀtün, feèilÀtün (maòbÿn) ve êarb-ı åÀnì-i maúãūr olan fÀèilÀn feèilÀn 

(maòbÿn) furūèında daòì istièmÀl olunur.  

Furūè-ı baór-i basìù 

Basìù-i maòbūnü’l-èarūż ve’ê-êarb 

Müstefèilün fÀèilün müstefèilün feèilün    

 

176 Der-kenÀr: Ve yalındır. Beyt-i meõkÿrda olan revì êarbında sin ra vav elif vav dal elif vav ridfdir. 
Lakin sìbÿya terkini tecvìr eylemişdir. Úavlühü yÀ li-bekrin (Àh) ey ya el-bekri’n-neşr taèdÀd el-evãÀf. 
Úavlühü lÀ yaàurren (Àh) yaènì insÀn èayb-ı èıyş ve iúbÀl-i dünyÀya maàrÿr olmuş zìrÀ küllìsi fÀnì ve 
zÀéildir. İèlemÿ (Àh) yaènì maèlÿmuñuz olsun óuøÿr ve àıyÀbda ben sizi veyÀ meveddet ve 
muóabbetiñizi veya èahdiñizi óÀfıô ve óÀrisim. -Ve inneme’z-zelfÀ (Àh) bi’õ-õÀli’l-muècemeti ve 
fetóu’l-lÀm müstevì ve ãaàìru’l-Ànifü ve ãaffü meréeten olaraú imreéeten zelfÀ denir. DehúÀn reéìs-i 
úarye ve èÀrifü bi’l-umÿr kimesnedir. Yaènì meréeten zelfÀ kemÀl-i nefÀset ve óasende kìse-i dehúÀnda 
olan yÀúÿt miåÀldir demek olur. Li’l-fetÀ (Àh) úademehü tehdìniñ fÀèili ve sÀúehü mefèÿlüdür. Yaènì 
insÀnıñ úadem-i sÀúını nereye sevú ederse teèayyüş edecek èaúlı vardır. El óÀãıl èÀúil úande olsa esbÀb-
ı teèayyüşünü bulur demekdir. Rubbe nÀr (Àh) nÀrdan murÀd óarbdir. Ramaú-ı naôar úaøm-ı kesriñ ve 
dìş ile ekl eylemekdir. 
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Müstefèilün fÀèilün müstefèilün feèilün    

YÀ óÀri lÀ ermeyen minküm bidÀhiyetin 

Lem telúahÀ sÿúuhu úablì velÀ meliku 

Basìù-i maòbūnü’l-èarūż ve’ê-êarb 

Müstefèilün fÀèilün müstefèilün feèilün    
Müstefèilün fÀèilün müstefèilün faèlün    

Úad eşhedü’l-àÀretü’ş şeèvÀü taómilenì  

CerdÀü maèrÿúatü’l-lÀhìni suróÿbu 

Basìù-i meczū-ı sÀlimü’l-èarūż müõeyyelü’ê-êarb 

Müstefèilün fÀèilün müstefèilün    

Müstefèilün fÀèilün müstefèilÀn 

İnnÀ õememnÀ èalÀ mÀ òayyelet 

Seèdu bin zeydi ve èamru bin temìm 

Basìù-i meczū-ı sÀlimü’l-èarūż ve’ê-êarb 

Müstefèilün fÀèilün müstefèilün    
Müstefèilün fÀèilün müstefèilün 

MÀõÀ vuúÿfì èalÀ rabiè èafÀ 

Muólevleúì dÀrisin müsteècemi  

Basìù-i meczū-ı sÀlimü’l-èarūż maúùūèüê-êarb (mefèÿlün) 

Müstefèilün fÀèilün müstefèilün    
Müstefèilün fÀèilün mefèūlün 

Sìrÿ maèen innemÀ mìèÀdiküm  

Yevmü’å-åelÀåÀéi baùni’l-vÀdì 

Basìù-i meczū-ı maúùūèü’l-èarūż ve’ê-êarb 

Müstefèilün fÀèilün mefèūlün    

Müstefèilün fÀèilün mefèūlün 

MÀ heyyece’ş-şevúu min aùlÀlin  

äıóóat úifÀren el-veói’l-vÀóì 
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ZióÀfÀt-ı óaşviye177 

[16a] Müstefèilün cüzleri mefÀèilün (maòbÿn), müfteèilün (maùvì), feèilÀtün 

(maòbÿl), fÀèilün cüzleri faèlün (maòbÿn) ve èarÿø-ı meczÿ-ı sÀlim olan müstefèilün, 

mefÀèilün (maòbÿn), müfteèilün (maùvì), feèilÀtün (maòbÿl) ve êarb-ı meczÿ-ı sÀlim 

olan müstefèilün, mefÀèilün (maòbÿn), müfteèilün (maùvì), feèilÀtün (maòbÿl) ve darb-

ı müõeyyel olan müstefèilÀn, müfteèilÀn (maùvì), feèilÀtÀn (maòbÿl) ve èarÿø ve êarb-

ı maúùÿè olan mefèÿlün, feèÿlün (maóbÿn) furÿèında daòì istièmÀl olunur. 

Furÿè-ı baór-i vÀfir 

VÀfir-i maúùÿnü’l-èarÿø (feèÿlün) ve’ê-êarb 

MüfÀèaletün müfÀèaletün feèÿlün 

LenÀ àanemün nüsevviúuhÀ àizÀrün   

Ke-enna úurunun celletehe’l-èaãiyyu 

VÀfir-i mecrÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø (müfÀèaletün) ve’ê-êarb 

MüfÀèaletün müfÀèaletün  

MüfÀèaletün müfÀèaletün 

Leúad èalimet rabìèatü  

Enne óableki vÀhinün òalúü 

VÀfir-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø maèãÿbü’ê-êarb (mefÀèìlün) 

MüfÀèaletün müfÀèaletün 

MüfÀèaletün mefÀèìlün 

èAcìbün li-meèişetin èadelü  

Bi-muètemeri bi’l-beşeri 

ZióÀfÀt-ı óaşviye 

 

177 Der-kenÀr: YÀ hindì bir nevèi masìfdir. ĠÀr bir cins aàaçdır ki ramÀó yaparlar. Yaènì baèøı óarb 
vardır ki kemÀl-i şiddetinden naôar ve temÀşÀsı seyf-i hindìdir. MÀó àÀrı kesr eder. Yaènì bütler bile 
ùÀúat getirmez demekdir. E’d-dÀhiye’l-emru’l-èaôìm e’s-sÿúatü øıddü’l-mülk yaènì raèiyyet. -Úad eşhed 
(Àh) àÀretü hiye mÀ tefeèa li’l-fersÀn óabnü’l-hücÿmi èale’l-iódÀéi şeèvÀü istaàraúa cerdÀü ferese ãıfata 
medódir. Şièir-i refìú ve úabr siàÀsına saèrÿ diúúatü’l-lÀhìn ey óafìfetü laómehümÀ ser-óÿb ùavìleti 
tevaããufü bihe’l-eåmÀ òıfô. -İnnÀ õememnÀ (Àh) ey ecmaènÀ ve àaresnÀ èalÀ mÀ teãavvüret Sèad bin 
Zeyd ve èAmru bin temìm. -MÀõÀ (Àh) e’r-rubèu’l-menzili èafÀ’l-menzilü ey en dersü’l-maòlÿúu’l-
òarÀbü’l-müste’cem. MÀlÀ yaúdiru èale’l-kelÀmi aãlen ke’d-dÀri ve’l-behìmeti şÀ’ir bu óÀlde òarÀbe zÀr 
olan menzilde vuúÿfundan iôhÀr teèaccüb etmişdir. -Sìrÿ (Àh) el-mìèÀdü vaútü’l-vaèd yevmü’å-åelÀåÀéi 
òayrun ve baùni’l-vÀdì. Ôarf-ı mekÀndır ey şu isèÀfı vaúti vÀóid min àayri tefrıú fì zemÀni bi-seyri 
yevmü’l-mìèÀdi leküm yevmü’å-åelÀse bi-külli vÀdi’l-mekÀni’l-maàrÿbi beynehüm. 
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MüfÀèaletün eczÀ-i óavbesiniñ mecmÿèı mefÀèìlün (maèãÿb), mefÀèìl (menúÿã) 

ve mefÀèilün (mefèÿl). Faúaù cüz-i evvel olan müfÀèaletün bunlardan başúa müfteèilün 

(maèøÿb), mefèÿlün (aúãam), mefèÿl (ièúaã), fÀèilün (cemem). Ve èarÿø-ı meczÿ olan 

müfÀèaletün, mefÀèìlün furÿèında istièmÀl olunur.178 

[16b] Furÿè-ı baór-i kÀmil 

KÀmil-i sÀlimü’l-èarÿø maúùÿèü’ê-êarb (feèilÀtün) 

MütefÀèilün mütefÀèilün mütefÀèilün 

MütefÀèilün mütefÀèilün feèilÀtün 

Fe iõÀ deèavneke èammehünne fe-innehü  

Nesebün yezìdüke èindehünne òabÀlÀ 

KÀmil-i sÀlimü’l-èarÿø eóaõõ (faèlün) ve muømer-i êarb 

MütefÀèilün mütefÀèil mütefÀèilün 

MütefÀèilün mütefÀèilün faèlün 

Li-meni’l diyÀrü birÀmeteyni fe-èÀúilin 

Derset ve àayyere eyyühÀ-l úuùrü 

KÀmil-i eóaõõ (faèlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MütefÀèilün mütefÀèilün faèlün 

MütefÀèilün mütefÀéilün faèlün 

Dimenün èafet ve meóÀ meèÀrifuhÀ   

Haùelün eceşşün ve bÀrihun türbü 

KÀmil-i eóaõõ (faèlün) ü’l-èarÿø ve muømer (faèlün) ü’ê-êarb 

MütefÀèilün mütefÀèilün faèlün 

MütefÀèilün mütefÀèilün faèlün 

Ve li ente eşceèü min usÀmeti iõ 

Duèiyet nizÀlün vellece fì-õ-õaèri 

KÀmil-i meczÿ sÀlim (mütefÀèilün) ü’l-èarÿø müreffel (mütefÀèilÀtün) ü’ê-êarb 

 

178 Der-kenÀr: MÀ heycü (Àh) el-ıùlÀlü’ş-şÀòıãu mine’l-ÀåÀri keyfiyetü’l-òÀiùı mine’d-dÀri’l-vaóyi hünÀ 
min vaóyi bi-maènÀ ketebe ev min vaóyi bi-maènÀ eşÀrun ve nuùúun óafye’l-úaffÀrü yüúÀlü aúêaratü’d-
dÀr. Ey ãanèat.-LenÀ àanemün (Àh) ey lenÀ àanemün keåìratü’l-lebni ve lehe’l-úurÀnü ke’l-èaãıyyu ey 
li-teúaddü mihÀ fi’s-sinni ve úavlihi füsÿúuhÀ e’ô-ôÀhiru innehü ãıfatü’l-àanem. -Leúad èalimet ey 
teóaffüfet èınde rabìèatü enne habl. Óubbün ve èahdin ve øaèìf ve bÀlìdir. Sìàa úabìsetü min úabÀilü’l-
óicÀz. -èAcìb (Àh) el-maèşeru cemÀèati’n-nÀsü èadelü. Ey sevdÀ beyne muètemeri ve bi’l-beşeri. 
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MütefÀèilün mütefÀéilün 

MütefÀèilün mütefÀèilÀtün 

Veleúad sebaútehüm ileyye  

Fe-lime nezeète ve ente aòirü 

KÀmil-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø müõeyyel (mütefÀèilÀn) ü’ê-êarb 

MütefÀèilün mütefÀèilün 

MütefÀèilün mütefÀèilÀn 

Cedeåün yekÿnü meúÀmehü  

Ebeden bi-muòtelifi’r-riyÀói 

KÀmil-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MütefÀèilün mütefÀèilün 

MütefÀèilün mütefÀèilün 

Fe iõÀ ifteúarte felÀ tekün  

Müteóaşşièen ve tecemmüli 

KÀmil-i baór ve sÀlimü’l-èarÿø maúùÿè(feèilÀtün) ü’ê-êarb 

MütefÀèilün mütefÀèilün 

MütefÀèilün feèilÀtün 

Fe iõÀ hümün õekerü’l-isÀ 

Ete ekåirü’l-óasenÀti179 

[17a] ZióÀfÀt-ı óaşviye 

MütefÀèilün óaşivleri müstefèilün (iømÀr), müfteèilün (òazl), mefÀèilün (vaúã) 

ve èarÿø-ı sÀlim ve èarÿø-ı meczÿ sÀlim ve êarb-ı sÀlim ve êarb-ı meczÿ sÀlim olan 

mütefÀèilün cüzleri müstefèilün (iømÀr), müfteèilün (òazl) ve mefÀèilün (vaúã) ve 

êarb-ı müreffel olan mütefÀèilÀtün müstefèilÀtün (iømÀr), müfteèilÀtün (òazl), 

 

179 Der-kenÀr: Ve iõÀ deèav (Àh) el-habÀlü’l-fesÀd. Yaènì maóbÿbeler saña èammimiz deyü òiùÀb 
ederlerse bu nisbet èindlerinde desìse ve fesÀddır ki onlar øımnen saña istibÀd-ı şeyòÿòatle úaãd-ı taóúìr 
yaparlar. -Li-meni’d-diyÀrı rastìn ve èÀúil iki óabikiñ isimleridir. EndirÀs bir şeyéiñ eåeri maóvolmaú 
ay èalÀmetü. Yaènì bu óabikler lamın ve diyÀrı vardır ki eåeri maóvolup úaùarÀt-ı bÀrÀn èalÀmetlerini 
taèbìr eylemişdir. -Dimenün èafet (Àh) ve min cemèi destihi bi’l-kesr ÀåÀr-ı insÀn èafet-i muóabbeti 
haùelü. Bi-kesri’ù-ùÀéi’l-maùari’l-keåìri’l-eceşşi’l-èaôìm. Eã-ãavtü ve bÀrıú türb toz ve àubÀrlı rÿzgÀr. -
Ve li ente (Àh) esÀme-i seddi nizÀl bi-maènÀ enzele. MünÀzeleden maèdÿl olup enzele enzele demekdir. 
èÁdet-i èArab şiddet-i óarbde li-ecli’å-åebÀt nüzÿl ederler. Õaèri bi’ø-øımmi fezè maènÀsınadır. Bu beyt 
ile Zehìr Hürrem bin SinÀnı vaãf eylemişdir. Yaènì vaút-i şiddet-i óarb olan òiùÀb-ı nizÀlde ve hengÀm-
ı fezè ve òavfde esedden eşcaèın demekdir.     
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mefÀèilÀtün (vaúã) ve êarb-ı müõeyyel olan mütefÀèilÀn müstefèilÀn (iømÀr), 

müfteèilÀn (òazl), mefÀèilÀn (vaúã) ve èarÿø-ı eóaõõ olan feèilün faèlün (iømÀr) ve 

êarb-ı tÀm-ı maúùÿè ve êarb-ı meczÿ-ı maúùÿè olan feèilÀtün faèlÀtün (iømÀr) evzÀnına 

intiúÀl ile bu furÿèda daòì istièmÀl olunur. 

Furÿè-ı baór-i hezec 

Hezec-i meczÿ ve sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèìlün mefÀèìlün 

MefÀèìlün mefÀèìlün 

èAfÀ min Àli leyl es-seheb 

Fe’l-emlÀhu fe’l-àamru 

Hezec-i meczÿ ve sÀlimü’l-èarÿø maóõÿf (feèÿlün) ü’ê-êarb 

MefÀèìlün mefÀèilün 

MefÀèilün feèÿlün  
VemÀ ôahri li-bÀài’ø-øimi 

Bi’ô ôahri’õ-õelÿli 

ZióÀfÀt-ı óaşviye 

MefÀèilün cüzleri úabø ile mefÀèilün kef ile mefÀèìl ve cüz-i evvel olan 

mefÀèìlün, mefèÿlün (óazm), mefèÿl (óazb), fÀèilün (eşter) ve èarÿø olan mefÀèilün 

mefÀèilün (úabø) furÿèında daòì istièmÀl olunur.  

Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı hezec 

[17b] Hezec-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀìèlün mefÀèìlün mefÀèìlün  
MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

KocÀyì ey àazÀl-i moşkbÿy-i men  

ÇerÀ hergiz nemiÀyi be sÿy-i men180 

Òurÿş-ı àayşimiz mevc-i ãafÀdandır 

ÓabÀb-ı bÀdemiz òiz-i sabÀdandır 

Hezec-i meştÿr-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’d-êarb 

 

180“Ey mis kokulu ceylanım, neredesin? Neden asla bana doğru gelmiyorsun?” 
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MefÀèìlün mefÀèìlün  

MefÀèìlün mefÀèìlün 

Be úad serv-i golendÀmì 

ÒoşÀ vaúti ki beórÀmì181 

Göñül gülşenden ÀzÀde 

èİõÀr-ı yÀre dildÀde 

Hezec-i meczÿ-ı maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìl 

MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìl 

Dilem pìrÀne-ser bÀ òorde salist  

Ki bÀà-ı óosn rÀ tÀze nihÀlist182 

Göñül sevdÀ-yı zülfüñ ile mecnÿn 

Yine bir Úaysı LeylÀ etdi meftÿn 

Hezec-i meczÿ-ı maóõÿf (feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Çenin k’oftÀde dÿr ez cÀn-ı òìşem  

Çe gÿne zinde-em óayrÀn-ı òìşem183 

Olup çÀkde sìnem şÀne ÀsÀ 

Derÿnem dÀàdÀr zülf-i LeylÀ 

Hezec-i müåemmen-i mekfÿf (mefÀèìlü) ü’l-óaşv ve maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø 

ve’ê-êarb 

MefÀèìlü mefÀèìlü mefÀèìlü mefÀèìl 

MefÀèìlü mefÀèìlü mefÀèìlü mefÀèìl 

 

To-rÀ laèl-i şeker-rìz merÀ çeşm-i goher-bÀr 

 

181 “Selvi boylusun. Nazla yürüdüğün zaman çok güzel (görünüyorsun).” 
182 “İhtiyar çağımda gönlümü küçük yaşlı birine kaptırdım. (Öyle biri ki) güzellik bahçesinin taze fidanı 
gibidir.” 
183 “Öyle düşmüşüm ki kendi canımdan bile uzaktayım. Nasıl hayattta kalabilmişim, hayretler 
içindeyim.” 
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To-rÀ òende boved òÿy merÀ girye boved kÀr184 

Olup her rÿz u şeb şevú-i leb-i laèliyle mehveş 

Kimisini hevÀdÀr-ı zülfiyle eder cÿş 

Hezec-i mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-eczÀ mahõÿf (feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèìl mefÀèìl mefÀèìl feèÿlün 

MefÀèìl mefÀèìl mefÀèìl feèÿlün 

MerÀ nìst çon Àn beòt ke bÀ yÀr nişìnem  

Derÿn-rìş ü ciger çÀk ü dil-efkÀr nişìnem185186 

[18a] Hezec-i sÀlim (mefÀèìlün) ve maóõÿf (feèÿlün) ü’l-óaşv maúãÿr (mefÀèìl) 

ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèìlün feèÿlün mefÀèìlün mefÀèìl 
MefÀèìlün feèÿlün mefÀèìlün mefÀèìl 

Men Àn medhÿş-i èışúem ki der òìşem moàayyer nìst  

MerÀ nÀ şod dil ez dest-i diger pervÀy-ı ser nist187 

Men ol mecnÿn-ı èaşúım òayÀl itdikçe her Àn 

Olur zencir-i gerdÀn baña gìsÿ-yı cÀnÀn 

Hezec-i mekfÿf (mefÀèìl) ve maóõÿf (feèÿlün) ü’l-óaşv maóõÿf (feèÿlün )ü’l-

èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèìl feèÿlün mefÀèìl feèÿlün 

MefÀèìl feèÿlün mefÀèìl feèÿlün 

Be roò mÀh-ı temÀmì be-úed serv-i revÀnı  

Be-leb raóet-i rÿói be-çeşm Àfet-i cÀnı188 

Deger õevk-i cihÀnı der Ààÿş miyÀnı 

Olup sìne sìne o mÀh ile nihÀnì 

Hezec-i cüz-i aòreb (mefèÿl) ve cüz-i sÀlim 

 

184 “Senin dudakların şeker döküyor, benim gözlerim cevher. Gülmek senin huyun, ağlamak benim 
işim.” 
185 “Sevgilimle oturma bahtım olmadığı için; içi yaralı, ciğeri yarık, gönlü perişan oturuyorum.” 
186 Der-kenÀr: KocÀyi, úandesin. NemiÀyì, gelmezsin. Sÿy, ùaraf ve cÀnib. 
187 “Ben aşktan öyle harap olmuşum (öyle aşk hayranıyım) ki içimde huzurum kalmamış. Başkasının 
yüzünden gönlüm benim olmadığı gibi başımda da korku kalmadı.” 
188 “Yüzün dolunay gibi boyun selvi gibi; dudağın ruha huzur veren, gözün canın afeti gibi.” 
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Mefèÿl mefÀèìlün mefèÿl mefÀèìlün 

Mefèÿl mefÀèìlün mefèÿl mefÀèìlün 

Men dÿst to-rÀ dÀrem ey dÿst-ter ez cÀnem 

Şemè-i şeb-i tÀrikem genc-i dil-i vìrÀnem189 

Ey mihr-i cihÀn-ÀrÀ úıl sìnemi nÿrÀnì 

Ben õerre-i òÀkister sen mihr cihÀnbÀni 

Hezec-i aòreb (mefèÿl) ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv sÀlimü’l-èarÿø 

(mefÀèìlün) ve’ê-êarb 

Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìl mefÀèìlün 

Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìl mefÀèìlün 

DerdÀ ki èilÀc-ı dil-i bìmÀr ne-fermÿdì 

Yek bÀre ber in cÀn-ı griftÀr ne-beòÿşÿdì190 

ÓayfÀ ki o mehrÿya göñül vermemek olmazmış 

Ùoàdıúda güneş tÀbını göstermemek olmazmış 

Hezec-i maúbÿø (mefÀèilün) ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv maúãÿr (mefÀèìl) 

ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèilün mefÀèìl mefÀèilün mefÀèìl 
MefÀèilün mefÀèìl mefÀèilün mefÀèìl 

MerÀ àam-ı to ey dÿst zi òÀnıman ber Àverd  

MerÀ ferÀúet ey mÀh zi cÀn fiàÀn ber Àverd191 

Hezec-i aòreb (mefèÿl) ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø 

ve’ê-êarb 

Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìl mefÀèìl 

Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìl mefÀèìl 

Her ãobó òurÿşì zi dil-i teng berÀrìm 

 

189 “Ben seni seviyorum ey canımdan daha yakın; karanlık gecemin ışığı (mumu), harap olmuş 
gönlümün hazinesi.” 
190 “Ne yazık ki hasta gönlümü tedavi etmedin. Bir kez bile esir canımı bağışlamadın.” 
191 “Ey dost, sevgili! Senin kederin beni evimden, ailemden ediyor. Ey ay (yüzlü), senin uzaklığından 
canımdan naleler yükseliyor.” 
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FeryÀd zi moràÀn-ı şeb-Àheng berÀrìm192 

Hezec-i aòreb (mefèÿl) ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv maóõÿf (feèÿlün) ü’l-

èarÿø ve’ê-êarb193 

[18b] Ásÿde-dilÀ óÀl-i dil-i zÀre çe dÀnì 

ÓÿnhˇÀre-i èuşşÀú-ı ciger òˇÀr çe dÀnì194 

Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìl feèÿlün 

Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìl feèÿlün 

Her şuòı görüp olma ùalebkÀr-ı viãÀli 

MerdÀn-ı muóabbet hevesi Àlÿd gerekmez 

Hezec-i meczÿ-ı mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-

êarb 

Tenem kÀst ez Àn mÀh-ı dil-efrÿz 

Dilem sÿòt ez Àn şemè-i cihÀn-sÿz195 

MefÀèìl mefÀèìl mefÀèìl 

MefÀèìl mefÀèìl mefÀèìl 

Bu mehcÿr rÿò-ı yÀre ãafÀ yoú 

Dile farù-ı elem ile àınÀ yoú 

Hezec-i meczÿ-ı ve mekfÿf (mefÀèìlün) ü’l-óaşv maóõÿf (feèÿlün) ü’l-èarÿø 

ve’ê-êarb 

Nikÿ-rÿy nikÿ-òÿy nigÀrì  

Coz Àyìn-i cefÀ-cÿy nedÀrì196 

MefÀèìl mefÀèìl feèÿlün 

MefÀèìl mefÀèìl feèÿlün 

 

 

192 “Her sabah sıkılmış gönlümüzden haykırış çıkar. Sabah kuşları gibi yüksek sesle öteriz.” 
193 Der-kenÀr: Dÿst-ter, ziyÀde dost. TÀrik, muôallem ve karañu. -Yek-bÀre bir kere, nebeòÿşÿdì 
esirgemezsin. 
-Ber-Àverd çıkarır ve bì-rÿz. -Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìl mefÀèìl. Semt ile sevú ederek (silik) sedd oldu. 
Bütün kişver Àr eden (silik) 
194 “Ey rahat gönül, perişan gönlün halini ne bileceksin. Ciğeri parçalanmış aşıklarıniçine akan kanları 
ne bileceksin.” 
195 “Cismim o yürek yakan ay yüzlüden eridi. Yüreğim o dünya yakan mum yüzünden yandı.” 
196 “Hoş yüzlü, iyi huylu bir güzelsin. Zulümden başka âdetin yoktur.” 
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Budur mıãr leùÀfetde silm 

Lebiñ úande şeker úande efendim 

Hezec-i meczÿ (mefèÿl)-ı aòreb ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv sÀlim (mefÀèìlün) 

ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Ez laèl-i to yek bÿse ùaleb kerdem  

V’ez çeşm-i to ãad tià-i úeøÀ òordem197 

Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìlün 

Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìlün 

Ben yÀr-ı dil-ÀzÀre gönül verdim 

Hiç òÀùıra rÀóatımı òuùÿr eyler 

Hezec-i meczÿ-ı aòreb (mefèÿl) ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv maúãÿr (mefÀèìl) 

ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Mihrì ki merÀ hest to-rÀ nìst  

äabrì ki to-rÀ hest merÀ nìst198 

Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìl 
Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìl 

èÁlem bu gehì teng ü reòÀ gÀh 

Ki èabd ü gehì Mıãra şehnişÀh 

Hezec-i meczÿ-ı aòreb (mefèÿl) ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv maózÿf (feèÿlün) 

ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

TÀ bÀz griftì naôar ez men 

Kes nìst ciger-òˇarter ez men199 

Mefèÿl mefÀèìl feèÿlün  

Mefèÿl mefÀèìl feèÿlün 

 

 

 

 

197 “Dudağından bir öpücük istedim. Gözünden yüz kaza oku yedim.” 
198 “Bende olan sevgi sende yoktur. Sende olan sabır bende yoktur.” 
199 “Benden gözünü aldığın günden beri; benden daha hüzünlüsü yok.” 
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Bir gece edip yÀr ile ãoóbet 

äubó ile olmadı ruòãat200 

[19a] Hezec-i meczÿ ve aòreb (mefèÿl) ve maúbÿø (mefÀèilün) ü’l-óaşv sÀlim 

(mefÀèìlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Ey dÿst ki óÀl-i men nemì porsì  

Nìkÿst ki óÀl-i men nemì porsì201 

Mefèÿl mefÀèilün mefÀèìlün 

Mefèÿl mefÀèilün mefÀèìlün 

Ey yÀre cemÀliñe cüdÀ etdiñ 

AàyÀre sebeb beni fedÀ etdiñ 

Hezec-i meczÿ ve aòreb (mefèÿl) ve maúbÿø (mefÀèilün) ü’l-óaşv maúãÿr 

(mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Her çend to şÀh mÀ gedÀyìm  

DÀmen me feşÀn ki mobtelÀyìm202 

Mefèÿl mefÀèilün mefÀèìl 
Mefèÿl mefÀèilün mefÀèìl 

Sìnemde òayÀl-i rÿyıñ ey yÀr 

Òırmende bir Àteş-i şerer bÀr 

Hezec ve aòreb (mefèÿl) ve maúbÿø (mefÀèilün) ü’l-óaşv ve maóõÿf (feèÿlün) 

ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Eşkem ço èaúìú ez Àn feşÀnem  

Ki laèl-i tÿ mìdehed nişÀnem203 

Mefèÿl mefÀèilün feèÿlün 

Mefèÿl mefÀèilün feèÿlün 

 

 

 

200 Der-kenÀr: KÀst, eksildi ve noúãÀn buldu. –Mihr, şefúat ve muóabbet. BÀz-gerd ve cüdÀ ve èaús ve 
maúlÿb siàÀlarına. Mim. 
201 “Ey benim halimi sormayan dost! İyi ki (iyi olduğu için) halimi sormuyorsun.” 
202 “Gerçi sen şahsın biz dilenci. Eteğini açma çünkü biz müptelasıyız.” 
203 “Dudağın nasıl gösteriyorsa, ben de gözyaşımı akik taşı gibi akıtıyorum.” 
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Çeker ruòuña niúÀb èişve 

Ey maùlaè-ı aftÀb-èişve 

Hezec-i meczÿ-ı aòrem (mefèÿlün) ve eşter (fÀèilün) ü’l-óaşv sÀlim (mefÀèìlün) 

ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Òorsendem ez roòet be dìdÀrì  

Òoşnÿdem ez lebet be goftÀrì204 

Mefèÿlün fÀèilün mefÀèìlün 

Mefèÿlün fÀèilün mefÀèìlün 

Meftÿnuñ bir göñül mey ey gülten 

Bülbüldür nÀle zen bu óayretden 

Hezec-i meczÿ (mefèÿlün) ve aórem ve eşter (fÀèilün) ü’l-óaşv maúãÿ 

r(mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

äad bÀrem pìş eger keşì zÀr  

Ber òîzem tÀ keşì diger bÀr205 

Mefèÿlün fÀèilün mefÀèìl 
Mefèÿlün fÀèilün mefÀèìl 

Etdigin bu nice dem bütün nÀz  

Ey øÀlim àayrı ol germ-sÀz 

Hezec-i meczÿ ve aòrem (mefèÿlün) ve eşter (fÀèilün) ü’l-óaşv maóõÿf 

(feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Ez laèlet òiùù-i sebz serzed  

Der cÀnem Àteş-i diger zed206 

Mefèÿlün fÀèilün feèÿlün 

Mefèÿlün fÀèilün feèÿlün207 

 

 

204 “Yüzünü bir kere görmenin mutluluğunu, dudağından çıkan bir sözün hoşnutluğunu yaşıyorum.” 
205 “Yüz kere ağlayarak beni yanına çeksen de; bir kez daha çekmen için yine kalkarım.” 
206 “Dudağından (dudağının üzerinden) yeşil hat çıktı. Sanki vücudumda yine yangın çıktı.” 
207 Der-kenÀr: Nemì beri yetişmez ve ulaşmazsın. Yaènì çÀre cev olmazsın. -Nìkÿst iyi ve evlÀdır ki. 
Nemì porsì suéÀl edip ãormazsın. Mim. -DÀmen me feşÀn Àh ıãùılÀó-ı AècÀmda dÀmen ez ve feşÀned 
denir. Onu terk eyledi maènÀsız. -Òorsend úÀniè. Mim. 



 

95 

[19b] Baúdıúça kÀkül-i siyÀhe  

Her mÿ keder heves-keş Àhe 

Hezec-i meşùÿr-ı mekfÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv ve maúãÿr (mefÀèìl) ü’l-èarÿø ve’ê-

êarb 

BiyÀ ey bot-i bed-òÿy  

Be-bÀrÀn mey-i golbÿy208 

MefÀèìl mefÀèìl 
MefÀèìl mefÀèìl 

Görünürse de ÀsÀn  

Verir èaşúa düşen cÀn 

Hezec-i meşùÿr ve mefÿf (mefÀèìl) ü’l-óaşv maóõÿf (feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-

êarb  

Zi kef tìà-i cefÀ neh  

Zi leb kâm-ı merÀ deh209 

MefÀèìl feèÿlün 

MefÀèìl feèÿlün 

ŞehinşÀh keremver 

KeremkÀr felekser 

Hezec-i meşùÿr-ı aòreb (mefèÿlün) ü’l-óaşv sÀlim (mefÀèìlün) ü’l-èarÿø ve’ê-

êarb 

Ey àonçe-yi òandÀn gÿ  

V’Àn şÿò-i soòendÀn gÿ210 

Mefèÿl mefÀèìlün 

Mefèÿl mefÀèìlün 

Ey mÀh-ı dilÀrÀmım 

Vay necm-i şeb kÀmım 

 

208 “Gel ey huysuz güzel (put). Gül kokulu yağmur yağdır.” 
209 “Zulüm kılıcını yere bırak. Dudağından bana bir öpücük ver.” 
210 “Ey gülümseyerek konuşan çiçek ve ey sözden anlayan zarif.” 
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ŞuèarÀ-yı èAcem iş bu baór-i hezecden bir úıãm rubÀèì iòrÀcıyla terÀne iùlÀú 

eylenip pek ziyÀde iètibÀr eylemişler. Ve cüz-i evvelì mefèÿlün olursa vezn-i aòrem ve 

mefèÿl olursa vezn-i aòreb taèbìr eylemişlerdir. Úısmından her bireri on iki nevè olup 

her iki nevè nıãf-ı rubÀèì olaraú altışar vezin üzere ìrÀd olunmuşdur. 

Nevè-i evvel-i rubÀèì-i aòrem 

Mefèÿlün mefèÿlün mefèÿl feèÿl 

Mefèÿlün mefèÿl mefÀèìl feèÿl 

Mì òˇÀhem nÀr-ı bezm ey ùurfe-nigÀr 

Her sÀèat der pÀy-ı to cÀn behr-i neåÀr211212 

[20a] Nevè-i åÀnì-i rubÀèì-i aòrem 

Mefèÿlün mefèÿlün mefèÿl feèal 
Mefèÿlün fÀèilün mefÀèìlü feèÿl 

Key bÀrem bì èillet ez dìde goher  

Ger bÀşed laòôe-i merÀ pìş-i to bÀr213 

Nevè-i åÀliå-i rubÀèì-i aòrem 

Mefèÿlün mefèÿlün mefèÿlün faè 

Mefèÿlün mefèÿlün mefÀèilün faè 

Der golşen eşk-efşÀn mì-geştem dÿş 

Ez gol Àmed bÿy-i tu reftem ez hÿş214 

Nevè-i rÀbiè-i rubÀèì-i aòrem 

Mefèÿlün mefèÿl mefÀèìlü feèal 

Mefèÿlün fÀèilün mefÀèìlün fÀè 

Çon goftem bÀ gol zi cemÀlet soòenì  

MoràÀn kerdend sÿy-i men yek yek gÿş215 

Nevè-i òÀmis-i rubÀèì-i aòreb 

Mefèÿlün mefèÿlün mefèÿlün faè 

Mefèÿlün mefèÿl mefÀèìlün faè 

 

211 “Ey güzel sevgili! Şenlik ateşi istiyorum. Her saat senin ayağında canımı feda etmek için.” 
212 Der-kenÀr: Ne úavìèini terk eyle ve bıraú da derim. Mim. 
213 “Eğer bir an senin yanında yerim olsaydı, hiç sebepsiz gözlerimden cevher (yaş) akar mıydı?” 
214 “Dün gece bahçede gözyaşı dökerek geziyordum. Çiçekten senin kokunu alınca bayıldım.” 
215 “Çiçekle utanarak konuşmaya başlayınca; kuşlar birer birer beni dinlemeye başladı.” 
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GÀhì dÀred zolfet derhem mÀ rÀ 

GÀhì baòşed laèl-i to merhem mÀ rÀ216 

Nevè-i sÀdis-i rubÀèì-i aòrem 

Mefèÿlün fÀèilün mefÀèìl feèal 

Mefèÿlün fÀèilün mefÀèìlün faè 

Men dÀnistem ço rest òiùù-ger der roòet  

K’Àòer sÿzed roò-i to ez àam mÀ rÀ217 

EnvÀè-ı sitte-i rubÀèì-i aòreb 

Mefèÿl mefÀèìlün mefèÿlün fÀè 

Mefèÿl mefÀèilün mefÀèìlün fÀè218 

[20b] Çon úad-i to biòerÀmed ey sìm-endÀm  

äad dil şode òÀk-i reh şeved der her gÀm219 

Mefèÿl mefÀèìlün mefèÿl feèÿl 
Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìlün fÀè 

Ez caèd-ı to ger Àred yek şem şomÀl 

Ez èÀşıú-ı şÿrìde be robÀyed ÀrÀm220 

Mefèÿl mefÀèìlün mefèÿlün faè 

Mefèÿl mefÀèilün mefÀèìlün faè 

Ber òÀk-ı deret herdem roò hemì sÀyem  

Z’Àn rÿşenì-yi baãer hemì efzÀyem221 

Mefèÿl mefÀèilün mefÀèìl feèÿl 

Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìlün faè 

BÀşed ki zi der derÀyì ez goher-i eşk  

Miónet-gede-yi òˇìş hemì ÀrÀyem222 

 

216 “Bazen saçların bizi perişan ediyor. Bazen de dudağın bize merhem oluyor.” 
217 “Biliyordum ki yüzünde hat çıkmaya başlayınca; yüzün kederden bizi yakacak.” 
218 Der-kenÀr: Key bÀrem niçün yaàdırayım ve dökeyim. -Mì-geştem ol dÿş dÿn gece, hÿş èaúl. Mim. -
DÀnistem ôann ederim. Ço rest çünkü tìàdı yaènì ôuhÿr etdi. Gerd çevre ve eùrÀf, sÿzed yanar. 
219 “Ey beyaz tenli! Sen nazla yürürken, attığın her adımda yüz gönül, yolunun toprağı olur.” 
220 “Kuzey rüzgârı kıvırcık saçının kokusundan biraz getirirse; perişan aşığından huzuru alır.” 
221 “Kapının toprağına her an yüzümü sürüyorum. Ondan da (o yüzden de) gözümün ışığını 
arttırıyorum.” 
222 “Belki göz cevherimden (yaşımdan) dolayı kapıdan girersin. Hüzünlü gönlümü böylece süslerim.” 
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Mefèÿl mefÀèilün mefèÿl feèal 
Mefèÿl mefÀèìlün mefÀèìl feèal 

BìmÀr-ı to em cÀnÀ óÀlem beniger  

Çon behr-i to cÀn dehem be-òÀkem begoõer223 

Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìl feèÿl 
Mefèÿl mefÀèìl mefÀèìl feèal 

ÒˇÀhì şevì ÀgÀh zi óÀl-i dil-i rìş  

Bìn çehre-yi men àarúa be òÿn-Àb-i ciğer224 

Furÿè-ı baór-i recez 

Recez sÀlim (müstefèlün) ü’l-èarÿø maúùÿè (feèÿlün) ü’ê-êarb 

Müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

Müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

El-úelbü minhÀ musterióün sÀlimün  

Ve’l úalbü minnì cÀhidün mechüdü 

Recez-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müstefèilün müstefèilün 

Müstefèilün müstefèilün 

Leúad hÀce úalbi menzile  

Ümmü èamru muúferü 

Recez-i meşùÿr225 

[21a] Recez-i meşùÿr 

Müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

MÀ hÀce eózÀnen ve şecÿ úad şecÀ 

  

 

223 “Senin hastanım canım, halime bak. Senin için canımı verirsem, toprağımın üzerinden geç.” 
224 “Yaralı gönlümden haberdar olmak istersen; kanlı gözyaşında boğulmuş yüzüme bak.” 
225 Der-kenÀr: Dil şode, dil şeydaé muòaffefidir. Caèd, úıvırcıú saç. Ger Àred getirirse. ŞomÀl-i rìó-i 
şimÀl. -El-úalban yaènì maóbÿbunuñ òÀùırı rÀóat ve selÀmetde benim úalbim maúabb ve şefúatde 
demekdir. Leúad hÀc (Àh) yaènì ümmü èamruñ menzilini òÀlì ve òarÀb gördüğüm cihetle úalbime hüzün 
ve óarÀret èÀrıø oldu demekdir. -ÒˇÀhì şevi ÀgÀh vÀúıf olmaú ister isen, àarúa bir evc ãu. 
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Recez-i menhÿk  

Müstefèilün müstefèilün 

YÀ leytenì   fìhÀ cezèü 

ZióÀfÀt-ı óaşviye 

Müstefèilün eczÀları ve èarÿøları mefÀèilün (òabn), müfteèilün (ùayy), feèilÀtün 

(òabl) ve êarb-ı maóbÿn olan mefèÿlün feèÿlün (òabn) evzÀnına daòì ìrÀd olunur. 

Uãÿl-i Farsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı recez 

Recez-i meczÿ-ı sÀlim (müstefèilün) ü’l èarÿø ve’ê-êarb 

Müstefèilün müstefèilün müstefèilün  
Müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

Ey hergizem nÀrefte ez pìş-i naôar  

Rÿzì beçeşem-i meróamet sÿyem niger226 

MehtÀb eder NÀfiè bu şeb ol mÀhrÿ 

Rÿşen dil ol dürr-i úamer feryÀdı úo 

Recez-i meşùÿr-ı sÀlim 

Müstefèilün müstefèilün 

Müstefèilün müstefèilün 

èÁşıú şodem ber dilberì  

Sengìn-dilì sìmìn-berì227 

Ben èÀşıúam bir dilbere 

MestÀnedir Àhÿ bere 

Recez-i meczÿ-ı maúùÿè (mefèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müstefèilün müstefèilün mefèÿlün 

Müstefèilün müstefèilün mefèÿlün 

Raómì bikon ey nÀzenìn yekbÀrı 

Ber èÀşıú-ı dil-òaste-i bìmÀrı228 

ZÀnÿya al bir dilberi her bÀri 

 

226 “Ey gözümün önünden asla gitmeyen! Bir gün merhamet gözüyle bana bak.” 
227 “Bir gönül çelene âşık oldum. Taş yürekli, beyaz tenli.” 
228 “Ey nazlı, bir defalığına rahim kıl; yüreği yaralı hasta olmuş aşığa.” 
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Yan gel de çek geh cÀm-ı mey geh yÀri 

Recez-i maùvìyetü’l (müfteèilün) el-eczÀé229 

[21b] Müfteèilün müfteèilün müfteèilün müfteèilün 

Müfteèilün müfteèilün müfteèilün müfteèilün 

TÀ to ço Àyìne dilÀ bÀ heme yek rÿ nekonì  

Dìde-yi cÀn Àyìne-i Àn roò-i nekÿ nekonì230 

Bir meh ile ülfeti úo yatda hemÀn õevúine baú 

Selb-i àam et bÀde ile mest-i müdÀm olmaya baú 

Recez-i cüz-i maùvì (müfteèilün) ve cüz-i maòbÿn (mefÀèilün) 

Müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün 

Müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün 

Ey zi to kÿh-ı àam ber dilì mübtelÀ-yi men  

Nìst murad-ı òÀùiret coz àam coz (o) nevÀ-yı men231 

èÁşıúım Àşıúım saña óüsn-i nigÀhıña sezÀ 

Ey şeh-i dil-rubÀ baña meróamet eyle cÀ-be-cÀ 

Recez-i yek-i maóbÿn (mefÀèilün) ve yek-i maùvì (müfteèilün) 

MefÀèilün müfteèilün mefÀèilün müfteèilün 

MefÀèilün müfteèilün mefÀèilün müfteèilün 

FeàÀn-konÀn her seóeri be kÿy-i to mì-goõerem  

Ço nìst reh sÿy-i toem be bÀm (o) der mì nigerem232 

ViãÀl-i yÀri gözeden óuøÿr u rÀóat eremez 

Ki òÀrdan kaçsa hezÀr nihÀl-i derde eremez 

 

229 Der-kenÀr: MÀ hÀc (Àh) mÀ istifehÀsiye. Şec óüzün. -Tenbìh beyÀn-ı ıãùılÀóÀtda mürÿr eyledigi vechle 
suùÿr-ı nıãf-ı beytiñ dest-hünuñ åülüåan beytiñ ısúÀùıdır. İş bu èarÿø-ı meşùÿra ve menhÿkanıñ êarbları 
èalÀ úavli èayn cüz-i èarÿø ve ikisi cüz-i vÀóid olup bu úavle úavl-i mezc ıùlÀú olunmuşdur. Ve èalÀ úavl-
i èarÿø sÀúıù olup mevcÿd olan cüz-i Àòìr êarbdır. Ve èalÀ úavl bunuñ òilÀfı olaraú èarÿø cüz-i mevcÿd 
ve êarb sÀúıùdır. Bu úavillere úavli’l-faãl taèbìr olunmuşdur. AúvÀl-i sÀéire mufaããalÀtda muóarrer ve 
àayr-i muèteber olmasıyla ìrÀdından ãarf-ı naôar úılınmışdır. 
230 “Ey gönül! Neden ayna gibi herkese tek yüz göstermiyorsun? Can (gönül) gözü aynasıyla güzel yüz 
göstermiyorsun.” 
231 “Ey hasta (tutkulu) gönlüme dağlar kadar hüzün yükleyen! Hatırın, hüzün ve iniltiden başka benden 
bir şey istemiyor.” 
232 “Ağlayarak her sabah senin mahallenden geçiyorum. Sana yol bulamadığım için dama (çatıya) ve 
kapıya bakıyorum.” 
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Recez-i maùvì ve maòbÿn (müfteèilün mefÀèilün) ü’l-óaşv maùvìyü’l-èarÿø 

ve’ê-êarb 

Müfteèilün müfteèilün mefÀèilün müfteèilün  
Müfteèilün müfteèilün müfÀèilün müfteèilün 

Derd-i merÀ çÀre mekon ki men be derd-i to òoşem  

Ger bikoşì ver nekoşì zi óükm-i to ser ne keşem233 

Áyine-i èÀleme baú cemÀl-i yÀri naôar et 

Keåret eyle vaódete er óayÀl ü vehmi güzer et 

Recez-i maùvì ve maóbÿnü’l-óaşv maúùÿè (mefèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefèÿlün 

Müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefèÿlün 

Serv neòˇÀnemet ki ÿ nìst bedìn raènÀyì  

MÀh negÿyemet ki meh nìst bedìn zìbÀyì234 

Dilber-i nÀzenìnimi aldı felek àaddÀrı 

Şimdi èaceb o mÀhımı úıldı kimin dildÀrı 

Recez-i maóbÿn ve maùvìyü’l-óaşv ve’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèilün müfteèilün müfteèilün müfteèilün 

MefÀèilün müfteèilün müfteèilün müfteèilün 

Çi òoş boved ger şebekì sÿy-i àayrì gozerì  

Zi rÿy-i yÀri nefesì be óÀl-i zÀreş nigerì235 

Müféed-i óaùùı o mehiñ naãã-ı èaõÀb-ı Àyetidir 

Óusÿf u vechi úameriñ meãÀéibiñ ôulmetidir236 

[22a] Recez-i meczÿ-ı maùvì (müfteèilün) yü’l-eczÀ 

Müfteèilün müfteèilün müfteèilün 

Müfteèilün müfteèilün müfteèilün 

 

233 “Derdime çare kılma. Çünkü ben senin derdinle mutluyum. Öldürsen de öldürmesen de senin 
hükmüne razıyım.” 
234 “Sana selvi demem, çünkü o bu endama sahip değil. Sana ay demem, çünkü ay bu güzellikte değil.” 
235 “Eğer bir gece bir garibin (mahallesine) yolun düşerse çok iyi olur. Yardım gözüyle onun ağlayan 
haline bakarsın.” 
236 Der-kenÀr: Coz bi-maènÀ àayr-ı bÀmdır. -Ger bikoşì ger harf-i şart-ı bÀ-zÀéid kişi. KÀf-ı FÀrisiyyeniñ 
øammıyla keşten maãdarından muøÀriè. MuòÀùab olmaàıla eger sen öldürürsen demek olur. -Şebekì şeb 
gece ve kÀf-ı edat taãàìr veya vaódet içün óÀãıl yaènì bir gece ceğiz demek olur. 
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Nìst merÀ coz to nigÀrÀ digerì  

Mì nekonì hìç be kÀrem neôerì237 

Etme àurÿr neşée-i iúbÀliñile 

Bir gün olup renc-i òumÀrı çekile 

Recez-i meczÿ-ı maùvì (müfteèilün) yü’l-óaşv maúùÿè (feèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-

êarb 

Müfteèilün müfteèilün mefèÿlün 

Müfteèilün müfteèilün mefèÿlün 

Ýn dil-i men hest be derd erzÀnì  

TÀ nekoned bÀr-i diger nÀdÀnì238 

Òaùù-ı ruòuñ nÿr-ı úamer ÀyÀtı 

Zülf-i siyÀhıñ felekiñ rÀyÀtı 

Recez-i meczÿ-ı maòbÿn (mefÀèilün) ü’l-eczÀé 

MefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün 

MefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün 

Konÿn ki gerded ez bahÀr-ı òoş hevÀ  

Füzÿn şeved beher dilì enderÿn hevÀ239 

CemÀl-i yÀr ile göñül sürÿr eder 

ÒayÀl-i gÀhi dìdeden mürÿr eder 

Recez-i maùvì (müfteèilün) yü’ã-ãadr ve’l ibtidÀéi maòbÿn (mefÀèilün) ü’l-bÀúì 

Müfteèilün mefÀèilün mefÀèilün 

Müfteèilün mefÀèilün mefÀèilün 

Ger birehed dil-i men ez hevÀ-yi to 

Kÿ digerì ki dil dehem be cÀy-i to240 

Seyr-i cemÀl-i yÀr ile ãafÀda dil 

Ġayrı felek ne eylese elem değil 

 

 

237 “Ey güzel, senden başkasına baktığım yok. Benim (bu) işime hiç bakmıyorsun (önemsemiyorsun.)” 
238 “Gönlüm derde peşkeş olsun; ki bir daha cahillik etmesin.” 
239 “Baharın gelişiyle hava güzelleşmişken; her bir gönülde (bu) hava gittikçe artıyor.” 
240 “Tutalım ki gönlüm senin aşkından vazgeçti. Senin yerine koyabileceğim kimse olacak mı?” 
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Recez-i meşùÿr-ı maùvì  

Müfteèilün müfteèilün  

Müfteèilün müfteèilün 

Ey leb-i to merhem-i men 

Ey àam-ı to mÀtem-i men241 

Ey meh-i sìmin bedenim 

V’ay gül-i àonce dehenim 

Furÿè-ı baór-i remel  

Remel-i maóõÿf (fÀèilün) ü’l-èarÿø sÀlim (fÀèilÀtün) ü’ê-êarb 

[22b] FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

Miåle saóúi’l burdi èaffe beèdeki’l  

Úaùru meànÀhü ve te’vibü’l şimÀli 

Remel-i maóõÿf (fÀèilün) ü’l-èarÿø maúãÿr (fÀèilÀn) ü’ê-êarb 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀn 

Ebleài’l nuèmÀne èannì mÀélekÀ  

İnneni úad ùÀle óabsì ve intiôÀri 

Remel-i maóõÿf (fÀèilün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

ÚÀleti’l òansÀü lemmÀ ciétehÀ  

ŞÀbe beèdì reésü hezÀ ve işteheb 

Remel-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø sebè (fÀèiliyyÀn) ü’ê-êarb 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèiliyyÀn 

YÀ òalìleyye irbeèÀ vesteòbirÀ elmenzili’d dÀrisi min ehli’l helÀli 

  

 

241 “Ey dudağı benim merhemim (olan); Ey hüznü benim matemim (olan)” 
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Remel-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün 

MuúaffirÀtin dÀrisÀtin  

Miåle ÀyÀti’z zubÿrì 

Remel-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø maóõÿf (fÀèilün) ü’ê-êarb 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

MÀ lemÀ úarret bihi’l èaynÀni min haõÀ åemni 

ZióÀfÀt-ı óaşviye  

FÀèilÀtün óaşviye èarÿø-ı åÀnì sÀlim-i meczÿ feèilÀtün (òabn), fÀèilÀtü (keff), 

feèilÀtü (şekl) ve èarÿø-ı evvel maóõÿf olan fÀèilün feèilün vezinlerine intiúÀl ederler. 

Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı remel 

Remel-i maúãÿr (fÀèilÀn) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

Rÿz-ı mÀ rÀ sÀòt çon şeb-i tìre Àn mÀh ez firÀú  

Çend sÿzim ez firaú-ı Àh ez firÀú-ı Àh ez firÀú242 243 

[23a] Güldürürse rÿyını her gÿn sipihriñ rÿzgÀr 

KÀse kÀse her siór nÿş etdirir òÿn ÀftÀb 

Remel-i maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

FÀèilÀtün fÀèlÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

 

242 “O ay, ayrılığıyla bizim gündüzümüzü karanlık geceye dönüştürdü. Ne kadar acı çekelim bu 
ayrılıktan, ayrılıktan, ayrılıktan?” 
243 Der-kenÀr: Miåle saóú (Àh) e’s-saóú mÀóì aãlı şill e’r-reddü’s-saóú olup ãıfatıñ taúdìmiyle mevãÿfa 
iøÀfe olunmuşdur. èAffe bi’t-teşdìd muóÀúaùar maùarü’l-maènÀ ve aóadü’l-meàÀni. Ve hüve’l-mevøıè 
illetì kÀne bihÀ ehlüha e’t-teévibü’r-rücÿè’ü’ş-şimÀli nevèun mine’r-rìó. -Ebleài (Àh) li’l-eleki’r-risÀle 
yaènì risÀle ve peyÀmımı nuèmÀne teblìà ile ve bundan söyle ki müddet-i cism ve èafv ve ãafóayla 
muøayyaú sicinden òalÀã-ı intiôÀrım kesb-i istidÀd eyledi demekdir. -ÚÀlet (Àh) eyyü lemmÀ ciéte’l-
òansÀü bint-i èAmr ve’ş-şedìdü úÀlet úad şÀbe reésü ve iştehebe. Yaènì ãaçım aàardı beyÀøı sevÀdına 
àalebe etdi deyü nefsine işÀret eyledi. -YÀ òalìleyye (Àh) eyyü òalìlim tevaúúuf ile èaffandan bir eåer 
iòbÀr eyle demekdir. -MÀ lemÀ úarret (Àh) úarret bihi’l-èaynÀni beredet. ZìrÀ sürÿr içün vüsèa-i bÀride 
ve óüzn içün vüsèa-i óÀre olur. AóÀdü mÀ nÀfise ve aòaru mevãÿledir. Eyyü mÀ óaãale li-şeyéin li-
eşkene lehü mesrÿr demekdir. 
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Ger bedÀnì úıymet-i yek tÀr-ı mÿy-i òˇìş rÀ  

Key dehì ber bÀd caèd-i moşbÿy-ı òˇìş rÀ244 

Teşne-gÀnıñ çÀk çÀk olmuş leb-i òÿm-ı şekeri 

Çeşme-sÀr-ı meróametde bir içim ãu úalmamış 

Remel-i meczÿ-ı sÀlimü’l-eczÀ 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

Şÿò-ı çeşmì tìz-i òÀşmì tond òÿyì  

Ez heme òÿbÀn fuzÿnì der nikÿyì245 

Óüsn-i dilber òÀl ü òaùù ile muóaşşÀ 

BÀrekallÀh bir güzel tertìb-i zìbÀ 

Remel-i meşùÿr-ı sÀlim 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün 

Çeşm-i Àn dÀr ki gÀhì  

Efkenì sÿyem nigÀhì246 

ÁfitÀb evc-i himmet 

Mülket ÀrÀ-yı èinÀyet 

Remel-i meczÿ-ı maúãÿr (fÀèilÀn) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀn 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀn 

BÀz bÿy-ı gol merÀ dìvÀne kerd 

BÀz ez èaúlem ãebÀ bìgÀne kerd247 

Bir bilinmez ÀşinÀ kim adı èaşú 

Hem ãafÀ vü hem cefÀ kim adı èaşú248  

 

244 “Saçının bir telinin değerini bilseydin; mis kokulu saçlarını rüzgâra emanet etmezdin.” 
245 “Zarif gözlüsün, çabuk öfkelenensin, huysuzsun. Güzellikte herkesten öndesin.” 
246 “Öyle bir gözün olsun ki; bazen bana da baksın.” 
247 “Yine gül kokusu beni çıldırttı. Yine saba rüzgârı aklımı başımdan aldı.” 
248 Ebubekir Sıddık Şahin, “Keçeci-zade İzzet Molla’nın divanları: Bahar-ı Efkar ve Hazan-ı Asar (2 
cilt)”, Gazel: CCLXXXI, Beyit: 1, Doktora Tezi, Ankara: Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2004. 
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Remel-i meczÿ-ı maóõÿf (fÀèilün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Mande-em ez yÀd dÿr (o) zinde-em  

Z’ìn goneh tÀ zinde-em şermende-em249 

BÀr vermez naòl-i bÀà-ı Àrzÿ 

Eylesem bÀr-ı ferÀà-ı Àrzÿ 

Remel-i sÀlimü’l-ibtidÀ maòbÿnü’l-bÀúì250 

[23b] FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün 

Bi çi kÀr Àyedem Àn dil ki ne der kÀr-ı to Àyed  

Gol derÀn dìde hizÀrÀn ki ne ber òÀr-ı to Àyed251 

Elem ü àuããa-i dehr ile olup böyle mükedder 

Bu kudÿret dem-i çend rÿz-ı óayÀtı heder eyler 

Remel-i sÀlim (fÀèilÀtün) ve maòbÿn (feèilÀtün) ü’l-óaşv maòbÿn ve maúãÿr 

(feèilÀn) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀn 

FÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀn 

NÀzenìnì o torÀ nìst ser-i ehl-i niyÀz 

Naôarì kon zi ser-i yÀr dilem rÀ binevÀz252 

Süst olur yerde icrÀ-yı saèÀdet-i óavÀss 

Óareketden úalır eyyÀm-ı şitadÀda óaşerÀt 

Remel-i sÀlimü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀ-i maòbÿnü’l-óaşv maóõÿf (feèilün) ü’l-èarÿø 

maúùÿè (faèlün) ve’ê-êarb 

 

 

249 “Sevgiliden uzak kalarak yaşıyorum. Bu günahtan dolayı yaşadığım sürece mahcubum.” 
250 Der-kenÀr: BÀz bir kere yaènì gÀhì ve baèøı defèa demekdir. BìgÀne yÀ ve èArabiyyeniñ kesre-i 
ãarìóasıyla yÀd yaènì ÀşinÀ degil. -Zinde diri ve ber-óayÀt tÀ zinde-em yaènì ber-óayÀt olduúça şermende 
utanıcı demekdir. -DÀm dÿzÀú, mÀhì balıú óÿt gibi. Mim. 
251 “Senin işine yaramayan (seninle uğraşmayan) gönlü ne yapayım? Binlerce dikenin (kirpiğin) 
arasındaki göz gibi.” 
252 “Nazlı güzelsin ve niyaz ehli ile ilgilenmiyorsun. Yardım gözüyle bana bak ve gönlümü okşa.” 
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FÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

FÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Corm-i òÿrşìd ço ez óÿt der Àyed be óemÀl  

Eşheb-i rÿz koned edhem-i şebrÀ ercel253 

ŞÀhid-i devleti hemmeclìsi nÀdÀn görmen 

NÀbiyÀ düşmen idrÀk olacaú yerlerdir  

Remel-i meşkÿl (feèilÀtü) ve sÀlimü’l-óaşv sÀlimü’ê-êarb ve el-èarÿø 

FeèilÀtü fÀèilÀtün feèilÀtü fÀèilÀtün 

FeèilÀtü fÀèilÀtün feèilÀtü fÀèilÀtün 

Be ser-i vü nÀzeninÀ neger şemme gÀh gÀhì 

Eger ittifÀúet ofted befetÀdegÀn nigÀhì254 

CeõbÀt-ı ehl-i óÀli hìce ùutmayıñ naôarda 

Ki ôuóÿr-ı sırr-ı esmÀ o gürÿha feyø-i óaúdır 

Remel-i meczÿ-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé-i maòbÿn (feèilÀtün) ü’l-óaşv 

maòbÿn ve maúãÿr (feèilÀn) ü’ê-êarb ve’l-èarÿø 

FÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀn 

FÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀn 

An çe roòsÀr o çe zolf an çe leb est  

An çe òeùù-i òìş o òÀl-i èacebest255 

O ne úÀmet ne ruò-ı al ve ne òÀl 

Gülşen-i óüsnüne söz yoú heme óÀl 

Remel-i meczÿ-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀéi maòbÿn (feèilÀtün) ü’l-óaşv 

maòbÿn ve maóõÿf (feèilün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün feèilÀtün feèilün 

FÀèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

 

253 “Balık burcundan koç burcuna geçen güneşin suçu, güzdüzü siyah-beyazı, gecenin siyahına (bir 
ayağı beyaz olan ata) dönüştürmesidir.” 
254 “Ey nazlı güzel, arada sırada onun başına (ona) da bak. Eğer rast gelirse ona bir bakış at.” 
255 “O nasıl yüz, o nasıl saç, o nasıl bir dudak? O nasıl yüz tüyü, nasıl acayip bir ben.” 
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Ey zi ser tÀ be úadem cÀn-ı kesì  

CÀn keşem pìş-i to cÀnÀn-ı kesì256 

Mihr-i rÿyıñla mıdır tÀb-ı seher 

Gerçi tÀrìk-i zülfün geceler257 

[24a] Remel-i meşùÿr-ı maòbÿnü’l-eczÀ 

Dil-i men hìç neyerzed 

Be to ger èaşú neverzed258 

Dil-i muòìtzede her dem 

Elem-i dehr ile pür àam 

Furÿè-ı baór-i serìè 

Baór-i serìè-i maùvì ve mekşÿf (fÀèilün)ü’l-èarÿø maùvì ve mekfÿf (fÀèilÀn)ü’ê-

êarb 

Müstefèilün müstefèilün fÀèilün 

Müstefèilün müstefèilün fÀèilÀn 

EzmÀnü selmÀ lÀ yurÀ miålehÀ  

E’r-rÀüne fì şÀmi velÀ fì èırÀúi 

Serìè-i maùvì (fÀèilün) ve mekşÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müstefèilün müstefèilün fÀèilün 

Müstefèilün müstefèilün fÀèilün 

HÀce’l hevÀ resmü biõÀti’l àaêÀ  

Muòlevleúun musteècimun muóvilü 

Serìè-i maùvì ve mekşÿfü’l-èarÿø aãlem (faèlün) ü’ê-êarb 

Müstefèilün müstefèilün fÀèilün 

Müstefèilün müstefèilün faèlün 

ÚÀlet velem taúãud le-úili’l òanÀ 

Mehlen feúad ebleàet esmÀèi 

 

 

256 “Ey baştan ayağa canım olan, senin gibi cananın (sevgilinin) yanında canımdan geçerim.” 
257 Der-kenÀr: TÀrìk bi-maènÀ ôulmet. 
258 “Sana âşık olmasam; canımın (gönlümün) hiçbir değeri yoktur.” 
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Serìè-i maòbÿl ve mekşÿf (faèlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müstefèilün müstefèilün faèlün 

Müstefèilün müstefèilün faèlün 

En-neşrü miskün ve’l vucÿhi denÀ  

Niru ve eùrÀfi’l eküffi èanem 

Serìè-i maòbÿl ve mekşÿf (feèilün) ü’l-èarÿø aãlem (faèlün) ü’ê-êarb 

YÀ eyyühÀ’l zÀrì èale èumar 

Úad úulte fìhi àayre mÀ teèlem 

Serìè-i meşùÿr-ı mevkÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müstefèilün müstefèilün mefèÿlÀn 

Yenfeóne fì óÀfÀtihi bi’l-abvÀli 

Serìè-i meşùÿr ve mekşÿf (mefèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb259 

[24b] Müstefèilün müstefèilün mefèÿlün 

YÀ ãÀóibì raólì eúallÀ èaõlì 

ZióÀfÀt-ı óaşviye 

Müstefèilün óaşivleri mefÀèilün (òabn), müfteèilün (ùayy), feèiletün (òabl) ve 

êarb meşùÿr olan mefèÿlÀn, feèÿlÀn (óabn) ve mefèÿlün, feèÿlün (òabn) evzÀnına daòì 

teferruè ederler.  

Uãÿl-i Farsì üzre furÿè baór-i meõkÿr 

Serìè-i maùvì (müfteèilün) yü’l-eczÀ ve mevkÿf (fÀèilÀn) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb  

Müfteèilün müfteèilün fÀèilÀn  

Müfteèilün müfteèilün fÀèilÀn 

 

259 Der-kenÀr: Hìc (Àh) hevÀyı taórìk eyledi. Yaènì benim èaşúımı taórìk eyledi. Arø-ı ÓicÀzda õÀtü’l-
feøÀ denilen maóallin resm ve èalÀmeti ki menderesi ve òarÀb olup üzerinden óavl ve zemÀn mürÿr 
eylemişdir. -ÚÀlet (Àh) eyyü úÀlet mehlen yaènì ãabr eyle feúad ebleà esmaèi mÀ úulte ve lem taúãud 
bi-haõe’l-úavli’l-òanÀ. Eyyü’l-fÀóişü ve elzinÀ demekdir. -Ve’n-neşru (Àh) yaèni neşr ve rÀyióası. Meşk 
ve yüzleri donanır ve eùrÀf-ı küffì yaènì barmaúları èanem yaèni şecer-i leyyinü’l-àusÀndır. -YÀ eyyühÀ 
Àh e’z-zÀri’s-saòıù. -Ve’l-àuêbÀn yaènì eyyü èömrühü àaêÀb edüp varılan sen anıñ óaúúında bilmedigiñ 
şeyéi àarm edüp söyledigin ve o şey saòù ve àaêÀbıña sebeb oldu demekdir. Ve fescÀn (Àh) ber-muúteøÀ-
yı inne mine’ş-şièri bi-óikmeti èömer isminde ruşağmazaàamze varılup ruòãat verdigimiz günüñ aòşamı 
şu beyt teãÀdüf ederek merúÿmuñ maèõÿr beytini işÀret eylemişdir. -Bi-nièmeti’n-nefói bi’l-óÀi’l 
mühmeleti òurÿcü’l-mÀi’l-óÀúÀt eùrÀf ve cevÀnib. -EzmÀn (Àh) yaènì selÀnıñ vaútine beñzer bir vaúti 
Şam ve èIrÀú’da kimse göremez demekdir. 
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Dil çe koned seyr-i temÀşÀ-yı bÀà  

TÀ be toem ez heme dÀrem ferÀà260 

Sìneme yetti óicriñ ile dÀà dÀà 

Şemè-i òayÀliñle yanar bir çerÀà 

Serìè-i maùvìyü’l-óaşv ve maùvì-i meúşÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müfteèilün müfteèilün fÀèilün 

Müfteèilün müfteèilün fÀèilün 

Roò be-nemÀ ey úamer-i òÀnegi  

TÀ nekeşed èaúl be dìvÀnegi261 

Rÿyıñı èarø et güle ey gülbeden 

Olmaya gülşende varıp lÀfzen 

Serìè-i maùvì (müfteèilün) ve maúùÿè (mefèÿlün) ü’l-óaşv ve maùvì ve 

mevúÿfü’l-èarÿø (fÀèilÀn) ve’ê-êarb 

Müfteèilün müfteèilün fÀèilÀn 

Mefèÿlün mefèÿlün fÀèilÀn 

Hest kilìd-i der-i genc-i óekìm  

BismillÀhirraómanirraóìm262 

Serìè-i maùvìyü’l-óaşv aãlemü’l-èarÿø (faèlün) ve’ê-êarb 

Müfteèilün müfteèilün faèlün 

Müfteèilün müfteèilün faèlün 

Ger nekoşì ver bikoşì mÀrÀ  

Nìst àam ez ser bikoşì yÀrÀ263 

Ey gül-i ter bülbülüñü yek dem 

Eyle gÀhì vaút-i seóer hem dem 

Serìè-i maòbÿn (mefÀèilün) ü’l-óaşv maùvì ve meúşÿfü’l-èarÿø (fÀèilün) ve’ê-

êarb 

 

 

260 “Gönül bahçe seyrini ne yapacak? Seninle olduğum sürece her şeyden feragatim var.” 
261 “Ey evin ayı, yüzünü göster. (Göster ki) akıl delirmesin.” 
262 “Bismillahirrahmanirrahim, Allah’ın hazine kapısının anahtarıdır.” 
263 “Bizi öldürsen de öldürmesen de; başımız alırsan da gam değil.” 
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MefÀèilün mefÀèilün fÀèilün  
MefÀèilün mefÀèilün fÀèilün 

NigÀr-i men bi kÀr-i men der-niger  

Ze corm-i bì şumÀr-i men der-goõer264265 

[25a] O şÿòa ben fedÀ edip cÀnımı 

Esìriyim nigÀhınıñ dÀéimì 

Serìè-i sÀlim (müstefèilün) ü’l-óaşv maòbÿn ve maùvì ve mekşÿfü’l-èarÿø 

(feèilün) ve’ê-êarb 

Müstefèilün müstefèilün feèilün 

Müstefèilün müstefèilün feèilün 

Ez èaşú-ı to men der cióÀn semerem  

Òÿn şod ez ìn derd-i nihÀn cigerem266 

Cevr ü cefÀsı cümle èÀşıúadır 

CÀn almaú èindinde anın şaúadır 

Furÿè-ı baór-i münserió 

Münserió-i sÀlim (müstefèilün) ü’l-èarÿø maùvì (müfteèilün) yü’ê-êarb 

Müstefèilün mefèÿlÀtü müstefèilün 

Müstefèilün mefèÿlÀtü müstefèilün 

İnne ibni zeydin lÀ zÀle musteèmelen 

Li’l òayri yefşì fì mıãrıhi’l èurfÀ 

Münserió-i menhÿk ve mevúÿf (mefèÿlÀn) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müstefèilün mefèÿlÀn 

äabran benì èabdü’d-dÀr 

Münserió-i menhÿú ve mekşÿfü’l-èarÿø (mefèÿlün) ve’ê-êarb 

Müstefèilün mefèÿlün 

Veyl ümmü saèdin saède 

 

264 “Sevgilim, benim işime bak (benimle ilgilen). Sayısız suçumu affet.” 
265 Der-kenÀr: YÀ ãÀóibì (Àh) ãÀóibì şeyé yaènì ey ãÀóib ve refìúÀnım maóbÿbem óaúúında olan kemÀl-
i muóabbetimi levm ve tevbìò etmeyiñ vehbì ve melÀmeti taúlìl ediñ demekdir. -Hest Àdet-i òayr olaraú 
est gibidir maènÀsınadır. -Koşì muøÀriè muòÀtab öldürürsüñ maènÀsınadır. 
266 “Aşkından dünyada efsane oldum. Bu gizli dertten ciğerim kan oldu.” 
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ZióÀfÀt-ı óaşviye  

Müstefèilün óaşivleri mefÀèilün (òabn), müfteèilün (ùayy), feèiletün (òabl) ve 

mefèÿlÀtü óaşivleri feèÿlÀtü (òabn), fÀèilÀtü (ùayy), feèilÀtü (òabl) ve èarÿø menhÿú 

mevúÿf olan mefèÿlÀn (òabn), feèÿlÀn (òabn), fÀèilÀn (ùayy), feèilÀtü (òabl) ve menhÿú 

mekşÿf olan mefèÿlÀn feèÿlün (òabn), fÀèilün (ùayy), feèilün (òabl) evzÀnında daòì 

istièmÀl olunur. 

Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr267 

[25b] Münserió-i maùvì (müfteèilün) yü’l-óaşv (fÀèilÀtü) ve maùvì (fÀèilÀn) 

mevúÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün fÀèilÀn 

Müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün fÀèilÀn 

ĠÀret-i èaşúet resìd reòt-i dil ez mÀ bibord 

Fitne be kin ser keşìd şeóne bi òˇÀn pey fişord268 

Ey şeh-i óüsn ü cemÀl-i mÀh ruó-ı birr ü hilÀl 

èÁşıú-ı şürìde óÀl-i hicrin ile pür melÀl 

Münserió-i maùvì (müfteèilün) yü’l-óaşv maùvì (fÀèilÀtü) ve mekşÿf (fÀèilÀn) 

ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün fÀèilün 

Müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün fÀèilün 

Nÿş lebì der resìd hÿş bibord ez óoson  

Óamd-i òodÀvend rÀst iõheb èeyne’l-óüzn269 

Luùf-ı ÒudÀ-yı Kerìm etdi bizi kÀmver 

Geldi peyÀm-ı server ile vaùanìden òaber 

Münserió-i maòbÿn (mefÀèilün) ve maùvì (feèilÀtü) yü’l-óaşv maùvì ve mekşÿf 

(fÀèilün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

 

267 Der-kenÀr: Semerem efåÀneyim. Mim. -İnne ibn (Àh) el-ifşÀ eôhÀrü’l-Mıãrü’l-beledi’l-èurfi’l-maèrÿf. 
Bi-medó-i ibn-i Zeyd bi-ennehü dÀèimen lÀ yezÀlü müstaèmelü nefsihi fì belde bi’l-maèrÿfi ve’l-òayri 
ile’n-nÀs. -Veyl ümmü (Àh) eyyü veyl ümmü saède õikr saèdin. 
268 “Aşkın yağmalamaya başladı, gönlümüzü alıp götürdü. Fitne, kine ulaştı (uğradı), muhafız sofraya 
baskın yaptı.” 
269 “Tatlı dudaklı biri geldi, güzelliğiyle bayılttı. Kederi gideren Tanrı’ya şükürler olsun.” 
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MefÀèilün fÀèilÀtü mefÀèilün fÀèilün 

MefÀèilün fÀèilÀtü mefÀèilün fÀèilün 

MerÀ seóer çon goõÀr bi ùeref-i bostÀn foted  

Zi şevú-i Àn gülèizÀr zi dìde bÀrÀn foted270 

ŞarÀb içün ùas ùas meõÀú-ı laèliñ ile 

Olur cigerler kebÀb firÀú-ı laèliñ ile 

Münserió-i maùvì (müfteèilün) ve maùvì-i mevúÿf (fÀèilÀn) ve mekşÿf 

(mefèÿlün) ü’l-óaşv maùvì-i mekşÿf (fÀèilün)ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müfteèilün fÀèilÀn müfteèilün fÀèilün 

Müfteèilün fÀèilÀn mefèÿlün fÀèilün 

Òìz be bostÀn òerÀm kÀmed eyyÀm-ı gül  

Morà-ı çemen zed nevÀy mey nÿş ez cÀm-ı gol271 

Sünbül-i zülfì küşÀd ile gÀhì ãabÀ 

Bÿ-yı ãafÀ baòş-ı cÀn olur hem dil-fezÀ 

Münserió-i maùvìyü’l-óaşv mecõÿè (fÀè) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün fÀè 

Müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün fÀè 

Óalúa-yı zulfeş goşÿd bÀd-ı seóergÀh  

Eşraú-i şemsu’ê-êuóÀ be nÿr-i muóìbbÀ272 

Etmedim ol şÿòı óayf-ı rÀh dile rÀm 

Gerdüş-i mìnÀ o şÿòa olmadı hem dÀm 

Münserió-i maùvìyü’l-óaşv menóÿr (faè) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün faè 

Müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün faè 

 

 

 

 

270 “Sabahleyin yolum o bostana düştüğünde, o bahçenin şevkinden gözlerimden yağmur gibi yaş akar.” 
271 “Kalk bostana git, çünkü çiçek mevsimi geldi. Bülbül öterek dedi: Çiçek kadehinden şarap iç.” 
272 “Sabah rüzgârı saçının kıvırcığını açtı. Sabah güneşinin ışığı …” 
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Án çi to dÀrì be óosn mÀh nedared  

CÀh ÿ cemÀl-i to pÀdişÀh nedared273274 

[26a] Neşée mi yoú bÀdelerde õevúa eremem ben 

SÀúì yetiş laèliñile çÀremi bul sen 

Münserió-i maùvì (müfteèilün) ve mekşÿf (mefèÿlün) ü’l-óaşv menóÿr (faè) ü’l-

èarÿø ve’ê-êarb 

Müfteèilün fÀèilÀtü mefèÿlün faè 

Müfteèilün fÀèilÀtü mefèÿlün faè 

TÀ be selÀmet be óelle Àmed selmÀ  

Óold şod ez òorremì ço cennet meévÀ275 

Münserió-i meczÿ (müfteèilün)-ı maùvì (fÀèilÀtü) 

Müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün 

Müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün 

BÀd-ı ãabÀ gÿ mero be sÿy-i çemen 

Bÿy-i to bÀyed merÀ ne bÿy-ı semen276 

Óasret-i yÀr ile sìne dÀr-ı keder 

ÒˇÀb-ı óuøÿr dìdelerde vaóşet eder 

Münserió-i meczÿ-ı maùvìyü’l-óaşv mekşÿf (mefèÿlün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müfteèilün fÀèilÀtü mefèÿlün 

Müfteèilün fÀèilÀtü mefèÿlün 

Ez to merÀ daàhÀst pinhÀnì  

DÀà-ı to rÀhet-fezÀst tÀ dÀnì277 

Münserió-i meşùÿr-ı maùvì (müfteèilün) ve mevúÿf (fÀèilÀn) 

Müfteèilün fÀèilÀn 

Müfteèilün fÀèilÀn 

 

273 “Sende olan güzellik ayda yok. Sende olan ihtişam padişahta yok.” 
274 Der-kenÀr: Pey fişord-i ıãùılÀ óadde åÀbit-úadem oldu. Ve bir ise pek muúaddem oldu maènÀsınadır. 
-El-maóyÀ yüz vech gibi. Mim. 
275 “Sevgili sağlıkla mahalleye geldi. Mutluluktan cennet-i meva gibi oldu.” 
276 “Saba rüzgârına söyle, çimene doğru gitmesin. Bana senin kokun lazım, çimenin değil.” 
277 “Senden kaynaklanan gizli acılar var içimde. Senin acın oldukça rahatlatıcıdır.” 
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Faãl-ı golest ey nigÀr  

BÀde-yi golgÿn biyÀr278 

Sìneme baú dÀàdÀr 

Òaùùıñı gördükçe yÀr 

Münserió-i meşùÿr-ı maùvì (müfteèilün) ve maòbÿn (feèÿlÀn)-ı mevúÿf 

Müfteèilün feèÿlÀn 

Müfteèilün feèÿlÀn 

Dilber-i men kocÀ reft  

V’ezber-i men çe rÀ reft279 

RÀhına dìde nigerÀn 

Luùfına dil nigehbÀn 

Furÿè-ı baór-i òafìf 

Òafìf-i sÀlim (fÀèilÀtün) ü’l-èarÿø maóõÿf (fÀèilün) ü’ê-êarb 

FÀèilÀtün müstefèilün fÀèilÀtün  

FÀèilÀtün müstefèilün fÀèilün 

Leyti şièrì hel åümme hel Àtitehüm  

Em yuóevvelne dÿne õÀke’l hemami280 

[26b] Òafìf-i maóõÿf (fÀèilün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün müstefèilün fÀèilün 

İn úadirne yevmen èale èÀmirin  

Nemteãil minhü ev nedeèhü leküm 

Òafìf-i meczÿ-ı sÀlim (müstefèilün) ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün müstefèilün  

FÀèilÀtün müstefèilün 

Leyte şièrì mÀõÀ tere 

Ümmü èamru fì emrinÀ 

 

278 “Çiçek mevsimidir ey güzel. Kırmızı bade (şarap) getir.” 
279 “Sevgilim nereye gitti? Yanımdan nereye gitti?” 
280 Der-kenÀr: Leyti şièrì hel (Àh) Àtitehüm muôÀriè müéekked bunun òafìfine ve keõÀlike yuóevvelne 
ve’r-reddi’l-helÀk. -Úavlühü e-in úadirne (Àh) yüúalü inteãafe minhü eyyü istevfÀ óaúúa minhü kÀmil 
óattÀ ãÀre külli èale’n-nıãf. 
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Òafìf-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø maòbÿn ve maúãÿrü’ê-êarb 

FÀèilÀtün müstefèilün 

FÀèilÀtün feèÿlün 

Küllü òaùbin mÀlem tekÿ   

nÿ àaêibtum yesìr 

FÀèilÀtün óaşvi feèilÀtün (òabn), fÀèilÀtü (keff), feèilÀtü (şekl), müstefèilün 

óaşvi mefÀèilün (óabn), müstefèil (keff), mefÀèil (şekl) ve èarÿø-ı sÀlim olan fÀèilÀtün 

feèilÀtün (òabn), fÀèilÀtü (keff), feèilÀtü şekl ve èarÿø-ı meczÿ olan müstefèilün 

mefÀèilün (òabn), müstefèil (keff), mefÀèil (şekl) ve èarÿø-ı maóõÿf olan fÀèilün feèilün 

(òabn) ve emsallerde murÿr eden êarb-ı sÀlim yaènì fÀèilÀtün feèilÀtün (òabn) ve êarb-

ı maóõÿf olan fÀèilün cüzleri feèilün (òabn) ve êarb-ı sÀlim-i rÀbiè olan müstefèilün 

mefÀèilün (òabn) evzÀnına daòì münferiè olurlar. 

Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı òafìf 

Òafìf-i maòbÿn (mefÀèilün feèilÀtün)-ı sÀlimü’ã-ãadr (fÀèilÀtün) ve’l-ibtidÀ 

FÀèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün 

FÀèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün 

Sebz hÀ no demìd yÀr neyÀmed  

TÀze şod bÀà Àn nigÀr neyÀmed281 

YÀre èarø-ı niyÀz eder dil-i pür àam 

YÀr ise artırır cefÀsını her dem 

Òafìf-i maòbÿn-ı sÀlimü’ã-ãadr282 

[27a] FÀèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün 

FeèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün 

No-bahÀr Àmed ÿ óerìf-i şerÀbem  

BetemÀşÀ-yi no-bahÀr neyÀmed283 

 

 

281 “Yeşillikler, çiçekler yeniden açtı. Bahçe tazelendi, sevgili gelmedi.” 
282 Der-kenÀr: Küllü òaùbin (Àh) yüúÀlü òaùbin celìlün eyyü emri èaôìm ve cemèu’l-òuùÿb yaènì terk-i 
àaêib ve iótiyÀr teéennì ve mülÀsebete her bir emr èaôìm yesìr ve sehlü’l-icrÀ olur demekdir. -Tenbìh iş 
bu zióÀfÀt-ı óaşviye òafìfde muèÀúabe şarù olup cüz-i evveliñ mÀèadasını óabn-ı ãadr ve cüz-i evveliñ 
mÀèadasını keff-i èacz ve cüz-i evvel ve Àòìriñ mÀèadasını şekl-i ùarafÀndır. 
283 “Taze bahar geldi fakat şarap rakibim (arkadaşım) taze baharın seyrine gelmedi.” 
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Zehr-nih ùÀs-ı çarò iken mütevÀãıl 

Olamaz kimse şehd-i rÀóata nÀéil 

Òafìf-i maòbÿn ve maúùÿè-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé 

FÀèilÀtün mefÀèilün faèlün 

FÀèilÀtün mefÀèilün faèlün 

Mihr bogşÀy laèl-i meygÿn rÀ  

Mest kon èÀşıúÀn-ı mecnÿn rÀ284 

Dil-i ser kÿy-ı yÀre èÀzimdir 

Rehber-i meşèale niyÀzımdır 

Òafìf-i maòbÿn-ı maúùÿè-ı musabbaà-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’ê-êarb 

FÀèilÀtün mefÀèilün faèlÀn 

FÀèilÀtün mefÀèilün faèlÀn 

Nìk o bed çon hemì bebÀyed merd 

Òonek Ànkes ki gÿy-i nìkì bord285 

Úudret-i óayyÀ etmede işèÀr 

Girye-i ebrÿ óande-i gülzÀr 

Òafìf-i maòbÿn-ı maúãÿr-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé 

FÀèilÀtün mefÀèilün feèilÀn 

FÀèilÀtün mefÀèilün feèilÀn 

MÀh-rÿyÀ be òÿn-ı men meşetÀb 

Köşten-i èÀşıúÀn ki dìd ãevÀb286 

Ay-ı şeh nÀz-ı sìne ãÀf-ı cihÀn 

Kaèbe-i sÿretì mütÀf-ı cihÀn 

Òafìf-i maòbÿn-ı maóõÿf-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé 

FÀèilÀtün mefÀèilün feèilün 

FÀèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

 

284 “Şarap cevherinin mührünü aç. Mecnun âşıkları sarhoş et.” 
285 “İyi ve kötü bir gün herkes ölecek. Ne mutlu kendisiyle iyilik götürenlere.” 
286 “Ay yüzlü, benim kanımı dökmeye acele etme. Âşıkların öldürülmesini kim uygun görmüş.” 
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Her dem ez şevú cÀme pÀre konem  

èÁşıúem èÀşıúem çi çÀre konem287 

Var mı dehr içre kÀmyÀb-ı felek  

Çekmez ehl-i òıred şu dÀre emek 

Òafìf-i maòbÿn-ı muşaèaå-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé 

FÀèilÀtün mefÀèilün mefèÿlün 

FÀèilÀtün mefÀèilün mefèÿlün 

Vakt-i gol şod hevÀ-yı golşen dÀrem  

Zevú-i cÀm (o) hevÀ-yı rÿşen dÀrem288 

MÀéil-i Àh u zÀr olan gönlümdür  

BañÀ gönlümce yÀr olan gönlümdür289  

[27b] Òafìf-i maòbÿn-ı mecóÿf-ı musabbaà-ı sÀlimü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé 

FÀèilÀtün mefÀèilün fÀè 

FÀèilÀtün mefÀèilün fÀè 

Ġamze çün tìr ü ùurre çün nÀr 

Çeşm-i pür òˇÀb ü zülf-i pür tÀb 

Etme rencÿr-ı àamzeñ ey yÀr 

Sìnedir sehm-nÀki ãad bÀr 

Furÿè baór-i muøÀriè           

MuøÀriè-i meczÿ-ı maúbÿøü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé 

MefÀèìlü fÀèilÀtün 

MefÀèìlü fÀèilÀtün 

Fe-in yednu minke şibren 

Fe-úurre bi-dinike bÀèÀ 

MuøÀriè-i meczÿ ve mekfÿf (mefÀèìl) ü’ã-ãadr ve’l-ibtidÀé 

MefÀèilün fÀèilÀtün 

MefÀèilün fÀèilÀtün 

 

287 “Zevkten her an giysimi yırtıyorum. Âşığım, âşığım ne yapayım?” 
288 “Çiçek zamanı oldu, bahçeye gitmek istiyorum. Kadeh istiyorum, açık (aydınlık) hava istiyorum.” 
289 Der-kenÀr: Be-bÀyed merd ölmek gerek. Òonek sevúle mübÀrek beyninde müşterek burada baòtiyÀr 
maènÀsınadır.  -Gÿy-ı nìkì bord iyilik ùÿbunu iletdi. Mim. 
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EõÀnedì minke şibren 

Fe-edndu minke bÀèÀ 

ZióÀfÀt-ı óaşviye 

MefÀèìlün cüzéi mefÀèilün (úabø), mefÀèìl (keff), mefèÿl (òarb), fÀèilün (eşter), 

fÀèilÀtün cüzéi fÀèilÀtü (keff) evzÀnına intiúÀl eyler. 

Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı bahr-i meõkÿr-ı muøÀriè 

MuøÀriè-i müåemmen-i mekfÿf (mefÀèìl fÀèilÀtü) ve maúãÿr (fÀèilÀn) ü’l-èarÿø 

ve’ê-êarb 

MefÀèìl fÀèilÀtü mefÀèìl fÀèilÀtü 

MefÀèìlü fÀèilÀtü mefÀèìl fÀèilÀn 

ÒÿşÀ mosem-i bahÀr ki ber ùarf-ı cÿybÀr  

Nehed yÀd-ı gülèizÀr be kef cÀm-ı òÿşgovÀr290 

Gel ey yÀr-ı dil-şikÀr sehì úadd ü òÿşòırÀm 

Bu şeb vaãla ruòãatıñla dili eyle şÀdkÀm 

MuøÀriè-i müåemmen-i mekfÿf-ı maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèìlü fÀèilün mefÀèìlü fÀèilün 

MefÀèìlü fÀèilÀn mefÀèìlü fÀèilün 

Ço sÀàer be kef nehed ãelÀ-yi ùereb zened  

Zi endÿh-i rÿzigÀr dil-i bì-dilÀn rehed291 

ÒırÀmına serviler eder görse iútidÀ 

EdÀsına söz mü var … yoú bahÀ292 

[28a] MuøÀriè-i aòreb-i sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿl fÀèilÀtün 

Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

Ebr-i bahÀr bÀrÀn ìn çeşm-i òÿn-fışÀn hem  

 

290 “Ne güzel bahar mevsiminde, nehir kenarında; çiçek yüzlü sevgili, eline lezzetli bir kadeh verirse.” 
291 “Eline kadeh verip şenlik havası çalarsa; âşıkların gönlünden dünyanın kederi yok olur.” 
292 Der-kenÀr: Tenbìh ŞuèarÀ-yı èArab iş bu baór-i muøÀriè mefÀèìlün cüzünüñ yÀsıyla nÿnu beyninde 
murÀúabe iètibÀr edip yÀ maúbÿø olaraú ıãúÀt-ı yÀ ile mefÀèilün veyaòÿd mekfÿf olaraú ısúÀù-ı nÿn ile 
mefÀèìla istièmÀl ederler. -EõÀdeni yaènì saña bir kimse bir úarış taúarrub ederse sen bir bÀèÀ taúrìbe 
çalış el-óÀãıl cüz-i ãadÀkaù edüp èarø-ı òulÿã edenleri daha ziyÀde taúrìb edüp iòtiãÀãa saèy eyle 
demekdir. Beyt-i åÀnìde bu meÀldedir. BÀèÀ úadrü’l-yedeyn. 



 

120 

Bolbol be bÀà nÀlÀn èÀşıú be ãad fiàÀn hem293 

Mevsim bahÀra erdi gülgeşt gül gül oldu 

GÿyÀ ki bezm-i èÀşıú laèliñle pür mül oldu 

MuøÀriè-i müåemmen-i aòreb-i musabbaàü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿl fÀèiliyyÀn 

Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿl fÀèiliyyÀn 

Ey laèl-i nÿş-òendet kÀm-ı şeker-dehÀnÀn  

Sırr-ı dehÀn bìrÿn ez fehm-i nokte-dÀnÀn294 

Vaãlıñ pahÀsı cÀndır ey naúd-ı rÿó-ı yÀrÀn 

Teşrìfe eyle raàbet-i óasretde úaldı rindÀn 

MuøÀriè-i müåemmen-i aòreb-i mekfÿf-ı maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Mefèÿlü fÀèilÀt mefÀèìlü fÀèilÀn 

Mefèÿlü fÀèilÀt mefÀèìlü fÀèilÀn 

Ey àamze-zen ki tìr-i cefÀ der kemÀn-ı tost  

Áheste ro ki dest-i duèÀ der èenÀn-ı tost295 

Çekmiş pÀlelerle neb Àbì şarÀb-ı nÀz 

Çeşm-i siyÀh mest-i sÿzdır dey òˇÀb-ı nÀz  

MuøÀriè-i müåemmen-i aòreb-i mekfÿf-ı maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

GoftÀ bor o ço òÀk taóammül kon ey faúìh  

YÀ her çi òÀnde-i heme der zìr-i òÀk kon296 

Ey cilve-sÀz bezm-i sitiànÀ revÀ mıdır 

AàyÀre luùf u èÀşıú-ı dildÀde her eõÀ 

MuøÀriè-i müåemmen-i aòreb ve sÀlim-i maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

 

293 “Bahar bulutundan yağmur yağıyor, benim gözümden de kan yaş akıyor. Bülbül bahçede inliyor, 
(bu) âşık da yüzlerce feryat ediyor.” 
294 “Gülümsemenin güzelliğinden şeker dudaklılar zevk alıyor. Nüktedanlar bile ağzının sırrını 
anlamaktan acizler. 
295 “Ey naza göz kırpan güzel, zulmün oku senin yayındadır. Yavaş git çünkü duanın dizgini senin 
elindedir.” 
296 “Dedi: Ey fakih, ya git toprak gibi tahammül et; ya da okuduğun her şeyi toprağa göm.” 
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Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilün 

Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilün 

Ey Àrızÿ-yı cÀnem cÀnem fedÀ-yı to  

BÀzÀ ki cÀn nişÀnem ber òÀk-ı pÀy-ı to297 

Bir sÀde rÿ ölürken pür tevfìr ey dil 

SevdÀ-yı òaùùı oldu ôulmer-i sÀy-ı dil  

MuøÀriè-i müåemmen-i aòreb-i mekfÿf-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilÀtün 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilÀtün 

Ey òançer-i muôaffer-i to poşt-i mülk-i èÀlem 

V’ey goher-i moôahhar-ı to rÿy-ı nesl-i Ádem298 299 

[28b] Ey gevher-i bigÀne bahÀsı ne laèl-i nÀbıñ 

Kim rìzesìne cevher-i cÀn olamaz muèÀdil 

MuøÀriè-i meczÿ-ı mekfÿf-ı maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèìlü fÀèilÀtü mefÀèìl  
MefÀèìlü fÀèilÀtü mefÀèìl 

… dÀn nigÀr-ı perì rÿy 

Şeker lafô ü lÀle çehre semen bÿy 

Gül endÀm ü lÀle òad ü semen bÿy 

èAceb ùurfe bir edÀda cefÀ cÿy 

MuøÀriè-i meczÿ-ı mekfÿf-ı maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèìlü fÀèilÀtü feèÿlün 

MefÀèìlü fÀèilÀtü feèÿlün 

ÒoşÀ cilve-i cemÀl-i to dìden  

ÒoşÀ mìve-yi viãÀl-i to çìden300 

 

297 “Ey gönlümün arzusu, canım sana feda olsun. Gel dön ki vücudumu ayaklarına toprak edeyim.” 
298 “Ey muzaffer kılıcın dünya mülkünün arkasında olan; ve ay temiz cevherin Adem neslinin üzerinde 
olan.” 
299 Der-kenÀr: GoftÀ øamìri beyt-i evvelde olan èÀbide rÀcièdir ki ol úaùèa budur. Der òÀki bilàÀn pür 
seyyidim be èÀbidì goftem merÀ beter beyt ez-cehl pÀk iken gofte bered. Áh. 
300 “Ne güzel yüzlünün cilvesini görmek; ne güzel konuşmanın meyvesini dermek.” 
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Zehì resm-i dil-fezÀ-yı mürebbiè 

Zehì beyt-i bì naôìr-i muãanniè 

MuøÀriè-i meczÿ-ı aòreb-i mekfÿf-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlün 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìl 

Ey kerde gerd-i mÀh zi şeb òermen  

GiryÀn zi óasret-i to ço bÀrÀn men301 

ÓÀtır mey-i şièir sÀde mübÀhÀtım 

DeryÀ-yı pehn feyø ü kemÀlÀtım 

MuøÀriè-i meczÿ-ı aòreb-i mekfÿf-ı maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Mefèÿlü fÀèilÀtü feèÿlün 

Mefèÿlü fÀèilÀtü feèÿlün 

Ey òÿn-i men girifte be kerden  

TÀ çend ezìn mocÀdele kerden302 

Ey cÀn-ı èÀşıúÀ ne cefÀ cÿ 

Raóm eyle ol biraz da vefÀ cÿ 

Furÿè-ı baór-i muúteêab 

Muúteêab-ı meczÿ ve maòbÿn (feèÿlÀtü müfteèilün) 

FeèÿlÀtü müfteèilün 

FeèÿlÀtü müfteèilün 

Yeúÿlÿne lÀ baèdiu 

Fehüm yed finÿnehüm 

Muúteêab-ı (fÀèilÀtü) maùvì303 

[29a] FÀèilÀtü müfteèilün 

FÀèilÀtü müfteèilün 

  

 

301 “Ey ayın çevresinde gece harman yapan; senin hasretinden yağmur gibi ağlarım.” 
302 “Ey kanımı boynuna alan (üstlenen); ne zamana kadar bu mücadeleye devam edeceksin?” 
303 Der-kenÀr: Yeúÿlÿne baèd mim el-cemèu fì yed finÿnehüm baèd vav elif. Eyyü helekÿ yaènì óÀl-i 
defn-i mevtÀlarında cenab-ı óaúúa kendülerini helÀk ve imÀtden ãavn içün duèÀ ederler demekdir. 
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Hel èaleyye veyóakümÀ  

İn lehevte min óarecin   

Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı muúteêab 

Muúteêab-ı müåemmen-i maùvì 

FÀèilÀtü müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün 

FÀèilÀtü müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün 

B’ogõer ey nesìm-i ãabÀ ãobódem-i be sÿy-i çemen  

Nokhetì biyÀr ez Àn gülèizÀr-ı àonçe dehen304 

YÀre ãor ki úaãdı nedir èÀşıúÀne cevri nedir 

CÀne àamze èaùf iderek bilmez mi ki àadri nedir 

Muúteêab-ı müåemmen-i maùvì-i maúùÿè-ü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèilÀtü mefèÿlün fÀèilÀtü mefèÿlün 

FÀèilÀtü mefèÿlün fÀèilÀtü mefèÿlün 

Vaút rÀ àanìmet dÀn Àn úadr ki betvÀnì  

ÓÀãıl ez óayÀt ey cÀn yek dem est tÀ dÀnì305 

MuúteøÀ-yı vaútì bil eyle dem be dem 

èÁúilÀne elzemdir óürmet dÀéimÀ vaúit 

Muúteêab-ı meşùÿr-ı maòbÿn-ı maùvìyü’l-èarÿø ve’ê êarb 

MefÀèìlü müfteèilün 

MefÀèìlü müfteèilün 

Roòet òÿn-ı men bebered 

Lebet òÿn-ı men beòored306 

Meded yÀr-ı bì-bedelim 

ViãÀliñdedir emelim 

Muúteêab-ı meşùÿr-ı maùvì  

FÀèilÀtü müfteèilün 

FÀèilÀtü müfteèilün 

 

304 “Ey saba rüzgârı, sabahleyin çimene doğru git. Gonca dudaklı sevgiliden güzel bir koku getir.” 
305 “Vakti mümkün olduğu kadar ganimet bil. Hayattan kalan sadece bir andır, eğer bilirsen.” 
306 “Yüzün kanımı götürür. Dudağın kanımı içer.” 
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Nìst çon tu serv-i çemen 

GolèizÀr-ı àonçe dehen307 

Ey dilber-i bì-bedelim 

Vuãlatıñdadır emelim 

Muúteêab-ı meşùÿr-ı maùvì-i sÀlimü’l-êarb ve’ê-êarb 

FÀèilÀtü müstefèil 

FÀèilÀtü müstefèil 

Ger şÀrÀb-ı golgÿn boved 

Bì leb-i toem òÿn boved308 

Muúteêab-ı meşùÿr-ı maùvì-i merfÿèü’l-èarÿø ve’ê-êarb309 

[29b] FÀèilÀtü fÀèilün 

FÀèilÀtü fÀèilün 

Ey nigÀr-ı sìm-ber  

Der esìr-i òod niger310 

Ey dilìr-i kÀmver 

ÚahramÀn-ı şìr ner 

Furÿè-ı baór-i mücteå 

Mücteå-i meczÿ-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Müstefèilün fÀèilÀtün 

Müstefèilün fÀèilÀtün 

Elbaùnü fìhÀ óamìãun  

Ve’l vechü miåle’l hilÀli 

ZióÀfÀt-ı óaşviye  

Müstefèilün óaşvi mefÀèilün (òabn), müstefèilün (keff), mefÀèil (şekl) ve 

fÀèilÀtün èarÿøı fÀèilÀtün (òabn), fÀèilÀtü (keff), feèilÀtü (şekl) ve fÀèilÀtün êarbı 

feèilÀtün (òabn), mefèÿlün (teşèìå) evzÀnına naúl ile daòì müstaèmeldir. 

 

307 “Senin gibi çimen selvisi, gül yanaklısı, gonca dudaklısı yoktur.” 
308 “Şarap gül gibi kırmızı olsa da, senin dudağın olmazsa benim için kan gibidir.” 
309 Der-kenÀr: Hel èaleyye (Àh) elveyóü øıddü’l-veyl kelimetü’r-raómeti ve’å-åÀnì kelimetü’l-èaõÀb ve 
úablü hümÀ bi-maènÀ vÀóid. -FÀèilÀtü müstefèilün, Dilber-i özge dìvÀnedir. Şemè-i óüsne pervÀnedir. 
310 “Ey beyaz tenli güzel, esirine bir bak.” 
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Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı mücteå 

Mücteå-i müåemmen-i maòbÿn 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün 

Zi dÿr nìst mesìr-i neôer be rÿ- to mÀrÀ  

Çi devletìst taèÀla’l-lÀh ez úadd-ı bu úabÀ rÀ311 

Ne gözde eşk dem a dem ne dilde zÀrım olaydı 

äafÀ-resÀn dil-i mervìde bir nigÀrım olaydı 

Mücteå-i maòbÿn-ı maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀn 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀn 

Ez Àn geh-i ki dil-i men be sÿy-i yÀr-ı menest  

Zihì dirÀz ki şebhÀ-yı intiôÀr-ı menest312 

Mücteå-i maòbÿn-ı maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

To hemço ãobó-i o men şemè-i òelvet-i seóerem  

Tebessomì kon o cÀn bìn ki con hemi siperem313 314 

[30a] Ġamıñ senin dil-i òÿn-geştemi sükkÀn edinir 

HümÀ-yı devleti gör úande ÀşiyÀn edinir 

Mücteå-i maòbÿn-ı maúùÿèü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün faèlün 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün faèlün 

Bireft èaúl der dil o dìn mand cÀn tenhÀ  

 

311 “Sana olan bakışımız uzaktan değil. Taalallah halat gibi boyunun sayesinde nasıl bir zenginliğe sahip 
olmuş.” 
312 “Gönlüm sevgilime yöneldiği andan beri; beklediğim geceler çok uzun geçiyor.” 
313 “Sen sabah gibisin, ben ise sabah halvetinin (yalnızlığının) mumuyum. Gülümse ve canımı teslim 
edeceğime bak.” 
314 Der-kenÀr: El-baùn (Àh) el-òamìãu òafìfü’l-laóm, úarınsız kimse. - MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün 
feèilÀn 
CenÀb-ı şeyò daòì nÿş ederse kimesne şarÀb / ŞebÀb-ı èavdet edüp tÀzeyi öper şÀb şÀb 
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Çon Àn àarìp ki mÀned zi kÀrvÀn tenhÀ315 

O mÀh ölürse süvÀr-ı semend-i istiànÀ 

ĠazÀl-i mihri eder der-kemend-i istiànÀ 

Mücteå-i maòbÿn-ı maúùÿè-ı musabbaàü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèilün mefèÿlün mefÀèilün feèilÀn 

MefÀèilün mefèÿlün mefÀèilün feèilÀn 

ĠolÀm-ı nergìs-i mest-i to tÀcdÀrÀnend  

ÒerÀb-ı bÀde-yi laèl-i to hÿşyÀrÀnend316 

ÒırÀm-ı nÀzıña óayretde úaldılar òÿyÀn 

NesÀimiñ göricek servilerle ey cÀnÀn 

Mücteå-i maòbÿn-ı muşaèaåü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèilün mefèÿlün mefÀèilün feèilÀn 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀn 

Ber men Àmed òorşìd-i nìkuvÀn-ı şebgìr  

Be úad ço serv-i bolend o be roò ço bedr-i monìr317 

Mücteå-i muşaèaå-ı maócÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèilün mefèÿlün mefÀèilün faè 

MefÀèilün mefèÿlün mefÀèilün faè 

Eger güşÀ-yı yÀrı zì sünbülteber 

Hemìşe Àyed bÀd-ı ãabÀ muèaùùar 

Mücteå-i meşùÿr-ı maòbÿn 

MefÀèilün feèilÀtün 

MefÀèilün feèilÀtün 

 

  

 

315 “Gönül ve din yolunda akıl gitti, can yalnız kaldı. Tıpkı kervandan ayrı düşen garip gibi.” 
316 “Sarhoş gözlerinin kulu padişahlardır. Kırmızı şarabından harap olanlar aklı başında olanlardır.” 
317 “Güzellerin güneşi sabah erkenden bana geldi. Boyu selvi gibi, yüzü parlak ay gibi.” 
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MerÀ ki rÿy-i to bÀyed 

Zi mihr o meh çi goşÀyed318 

Mücteå-i meşùÿr-ı maòbÿn ve maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèilün fÀèlÀn  

MefÀèilün fÀèlÀn 

Dilem be to hest şÀd  

TorÀ ze men nìst yÀd319 

èAcep ruò-ı tÀbdÀr 

Eder güli şermsÀr 

Furÿè-ı baór-i müteúÀrib320 

[30b] MüteúÀrib-i tÀmü’l-èarÿø (feèÿlün) maúãÿr (feèÿl) ü’ê-êarb 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

Ve yeévì ile nisvetin bÀéisetin  

Ve şeèåin merÀøièe miãle’s seèÀli 

MüteúÀrib-i tÀmü’l-èarÿø maòõÿf (feèal)ü’ê-êarb 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿlün 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèal 

Vebni mine’ş-şièiren èÀvìãan 

Yunsi’r-ruvÀte el-leti úad revÀü 

MüteúÀrib-i tÀmü’l-èarÿø ebter (faè) ü’l-èarÿø 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿlün 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün faè 

Òalìleyye èÿcÀ èale resmi dÀrin  

Òalet min süleymÀ ve min meyye 

MüteúÀrib-i meczÿ-ı maóõÿf (feèal) ü’l-èarÿø ve’d.-êarb 

 

318 “Bana senin yüzün gerekli. Güneş ve ay ne işe yarar.” 
319 “Gönlüm sesinle mutlu olur. Sen ise beni hiç hatırlamıyorsun.” 
320 Der-kenÀr: MefÀèilün mefèÿlün (feèilÀtün) mefÀèilün feèilÀn, Egerçi gül rÿyuñdan ederse èarø-ı 
beyÀm/ÓabÀbadadır gülşen derer hezÀr àulÀm, MefÀèilün mefèÿlün mefÀèilün faè, Gelüp òaùùı 
görmezsem bu Àn ile ger/Ġam ile dil sevdÀdan cünÿna döner, MefÀèilün feéilÀtün, Nuúÿd-ı cÀn ve dil ü 
ten/O yÀre cümle fedÀdır. 
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Feèÿlün feèÿlün feèal 
Feèÿlün feèÿlün feèal 

Emin dimnetin aúfarat 

Li-salmÀ bi-õÀtil-àaêÀ 

MüteúÀrib-i meczÿ-ı maóõÿfü’l-èÀrÿø ebter (faè) ü’ê-êarb 

Feèÿlün feèÿlün feèal 

Feèÿlün feèÿlün faè  
Teèffef velÀ teyées  

FemÀ yeúøu yeétike 

ZióÀfÀt-ı óaşviye 

Feèÿlün cüz-i evveli feèilün (selm), feèal (åerm), feèÿl (úabø) ve èarÿø-ı sÀlim 

olan feèÿlün feèÿlü (úabø), feèÿl (úaãr), feèul (óaõf) ve èarÿø meczÿ maóõÿf olan feèal 

faè olurlar. 

Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı müteúÀrib 

MüteúÀrib-i müåemmen-i musabbaàü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿlün 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿlün 

Zehì ebrÿyet úable-yi pÀk-dinÀn 

NiyÀz-ı to òoş òÀùır-ı nÀzenìnÀn321 

Lebiñ şevúi ile içüb bÀde rindÀn 

Nola mest-i bezm-i cihÀn olsa her Àn322 

[31a] MüteúÀrib-i maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

Dilem bord o óaúú-ı vefÀyı nedÀşt  

 

321 “Kaşın temiz dinlilerin (dini dürüst olanların) kıblesi; aşkın nazlı güzellerin hoş hatırı.” 
322 Der-kenÀr: Ve yeévì (Àh) eyyü yercièu ilÀ nisvetin bÀéisetin. Cemèi’l-bÀéisetin eyyü faúìrun ve şaèt 
cemèi şuèatÀ ve hiye saàìretü’r-reésü. MerÀøièe cemèi merøaèa bi’t-terkì sevdÀnÀ. Meselü’s-suèÀl bi’l-
fetói cemèi suèalÀt ve hiye aòbeãü’l-àayelÀn ev fÀóişü’l-lisÀnü keåìratü’s-ãabÀó. -Vebnì (Àh) el-èavìs bi-
fetói’l-èayn maènÀsı istiòrÀc-ı suèb ve şekler olan şièir ve sÀiridir. RuvÀte cemèi rÀvì. -Òalìleyye (Àh) 
şey’ül-èaracü illÀ èarec ed-dersemü illÀ şerrü’l-meyye bi’l-fetói’l mÀé teèffef Àh eyyü kef èani’r-rezÀili 
velÀ tekün meéyÿsen ve maózÿnen li-enne mÀfaúiye lakin mine’l-miúdÀti yeétìke. 
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Dileş rÀ àam-ı ÀşinÀyı nedÀşt323 

ŞebistÀn-ı zülfün olup çilesÀz  

Bu baòt-ı siyehle göñül nÀlesÀz 

MüteúÀrib-i maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèal 
Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèal 

Zehì rüéyet ez berg-i gol tÀzeter 

Çi serv ke dÀri gol-i tÀze-ber324 

Dil-i nÀr-ı zülfüñ edüp çilekeş 

Bu deycÿr-ı àamda olur nÀlekeş 

MüteúÀrib-i meczÿ-ı sÀlim 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün 

Zi derd-i codÀyì conÀnem 

Ke ez zinde Àzorde cÀnem325 

FirÀúıñla dil pür elemdir 

Dile nÀr-ı dÿzaò bu àamdır 

MüteúÀrib-i meczÿ-i maóõÿfü’lèarÿø ve’ê-êarb 

Feèÿlün feèÿlün feèal 

Feèÿlün feèÿlün feèal 

Ço zolfet fişÀned ãabÀ 

Dil-i men beyofted zi cÀ326 

FirÀúıñla dil pür elem 

Dile nÀr-ı dÿzaò bu àam 

MüteúÀrib-i müåemmen-i eålem-i sÀlimü’l-óaşv sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Faèlün feèÿlün faèlün feèÿlün 

Faèlün feèÿlün faèlün feèÿlün 

 

323 “Gönlümü çaldı, vefa hakkı yoktu. Gönlünde tanıdığın hüznü yoktu.” 
324 “Yüzün çiçek yaprağından daha taze. Çünkü sendeki selvinin yaprakları yeni çıkmış.” 
325 “Ayrılık derdinden öyle bir hale gelmişim ki, hayattan (canlılardan) incinmişim (bıkmışım).” 
326 “Saçını saba rüzgârı dağıttığında; kalbim yerinden oynar.” 
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Áşÿb-ı cÀnì şÿò-ı cihÀnì  

Bì iètiúÀdì nÀ mihrebÀnì327 

Óüsninde yektÀ şÿh-ı dilÀrÀ 

AmmÀ ki ùavrı Àşÿb-ı dünyÀ 

MüteúÀrib-i müåemmen-i eårem ve sÀlimü’l-óaşv sÀlim’üê-êarb 

Feèal feèÿlün feèal feèÿlün  

Feèal feèÿlün feèal feèÿlün 

Ġam-zede-i rÀ dil nenevÀzì  

Dil şode-i rÀ çÀre nesÀzì328 

[31b] Eyle raúìbiñ úatline sürèat 

Varsa vebÀli èÀşıúa yönelt 

MüteúÀrib-i müåemmen-i eårem ve sÀlimü’l-óaşv maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Feèal feèÿlün feèal feèÿl 
Feèal feèÿlün feèal feèÿl 

Ey şeb-i zolfet àÀliye-sÀy  

V’ey meh-i rüyet àÀliye-pÿş329 

Ey ruò-ı Àlı Àfet-i cÀn 

Vey gül-i tÀze şÿò-ı cihÀn 

MüteúÀrib-i müåemmen-i maúbÿø-ı eålemü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Feèÿl feèilün feèÿl feèilün 

Feèÿl feèilün feèÿl feèilün 

Gül-i bahÀrì bot-i TatÀrì  

Nebìz dÀrì çirÀ neyÀrì330 

  

 

327 “Ruhun isyanısın, dünya zarifisin. İnançsızsın, merhametsizsin.” 
328 “Üzgün birisinin gönlünü okşamazsın. Gönlünü kaptıran birine çare kılmazsın.” 
329 “Siyah saçların galiye (saçın güzel kokmasını sağlayan bir madde) sürer; ay gibi yüzün (saçına) 
galiye örter.” 
330 “Bahar çiçeğisin, Tatar putusun. Şarabın varsa neden getirmiyorsun?” 
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Görünce yÀri gider úarÀrı 

Dil-i óazìniñ nedir bu kÀrı 

MütedÀrik-i maúùÿè el-eczÀè331 

[32a] Faèlün faèlün faèlün faèlün 

Faèlün faèlün faèlün faèlün 

MÀlì malun illÀ dirham 

Ev beradÿnì õÀkel-edhemi 

Uãÿl-i FÀrsiye üzere furÿè-ı baór-i meõkÿr-ı mütedÀrik 

MütedÀrik-i maòbÿn (feèilün) ü’l-eczÀé 

Feèilün feèilün feèilün feèilün 

Feèilün feèilün feèilün feèilün 

äanemÀ benemÀ roò o cÀn berobÀ  

Ki tora boved ìn beh ez Àn ki merÀ332 

Nice bir úalalım bu sitemler ile 

Geçe vaút-i ãafÀ bu elemler ile 

MütedÀrik-i maúùÿè (faèlün) 

Faèlün faèlün faèlün faèlün 

Faèlün faèlün faèlün faèlün 

TÀ key mÀrÀ der àam dÀrì  

TÀ key Àrì ber mÀ òÀrì333 

YÀrim yÀrim terk et cevri 

Bir dem mekå et luùf et àayri 

MütedÀrik-i maòbÿn-ı maúùÿèü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèlün feèal fÀèilün feèal 

 

331 Der-kenÀr: ĠÀliye-sÀy èaùùÀr maènÀsınadır ki èıùr terkìb edici ve èıùr ãatıcı kimesnedir. -Feèÿl feèilün 
feèÿl feèilün feèÿl feèilün feèÿl feèilün, Bu gece baóå-i cenÿna vardı maúÀl-ı zülfüñ edip 
müteselsil/ÒitÀmı buldu bu úìl ü úÀlıñ òayÀl-i leylì abìr-i sünbül -Küretin (Àh) küretin ùevb savgecân 
çevgÀn. Maèlÿm ola ki bir kelimede ãad ve cim cemè olsa FÀrisìden muèarreb olmasına èalÀmetdir. ZìrÀ 
kelÀm-ı èArab’da bu iki óarf kelime-i vÀóide de ictimÀè etmez et-teleffüf sürèatle eòaõõ edüp ùutmaú 
úavle recül recül eyyü teleúúahe vÀóiden baède vÀóid. -İş bu baór-i mütedÀrik şÀz olaraú sÀlim 
meczÿü’l-èarÿø vÀúiè olmuşdur. Müreffel ve müõeyyel ve sÀlim olaraú fÀèilÀtün ve fÀèilÀn ve fÀèilün 
evzÀnında üç êarbı vardır. 
332 “Ey put, yüzünü göster ve canımı çal. Çünkü senin için bu benden daha iyidir.” 
333 “Ne zamana kadar bizi üzeceksin. Ne zamana kadar bizi aşağılayacaksın.” 
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FÀèlün feèal fÀèilün feèal 
Sünbül sebye ber semen mezen  

Leşker-i ceyş ber òoten mezen334 

Şìvesi güzel óüsni bì-bedel 

Naòl-i tÀzedir evzÀ dilemez el 

MütedÀrik-i meczÿ-ı maòbÿn  

Feèilün feèilün feèilün 

Feèilün feèilün feèilün 

Goõerem heme ber der-i tost  

Çe konem dil-i men ber-i tost335 

Görelim sürelim demiñi 

Nice bir çekelim àamıñı 

MütedÀrik-i meczÿ-ı maúùÿè  

Faèlün faèlün faèlün 

Faèlün faèlün faèlün 

Ber der Àyem sÿyet  

BÀşed bìnem rÿyet336 

äabrım tepdì cÀnÀ 

Cevriñ artar óÀlÀ337 

[32b] Baóÿr-ı müsteúÀle ve müştereke èArabiye bunlar olup uãÿl-i AècÀma òÀã 

olan baóÿr-ı åelÀseye deriz. 

Furÿè-ı baór-i cedìd-i FÀrsì 

Cedìd-i maòbÿnü’l-eczÀ 

FeèilÀtün feèilÀtün mefÀèilün 

FeèilÀtün feèilÀtün mefÀèilün 

 

 

334 “Başağı yasemine vurma. Askeri, orduyu Hoten’e (Türkistan’a) götürme.” 
335 “Sürekli senin kapının önünden geçiyorum. Ne yapayım gönlüm senin yanındadır.” 
336 “Sana doğru geliyorum. Belki seni görürüm diye.” 
337 Der-kenÀr: MÀlì (Àh) el-beradÿnü’l-Farsi’l-àayri’l-èArabì’l-edhem mine’d-dehmi eyyü’s-süvÀd. YÀ 
àuzzÀte denür. 
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MelekÀ tìà-i to her bed sigÀl rÀ 

Boòored hem çü Ġaøanfer şoàÀl rÀ338 

Ruò-ı yÀri güle teşbìh revÀ mıdır 

Dil-i ãad òÀre düşürmek sezÀ mıdır 

Furÿè-ı baór-i àarìb-i FÀrsì 

Ġarìb-i mekfÿf-ı maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

MefÀèìlü mefÀèìlü fÀèilÀn 

MefÀèìlü mefÀèìlü fÀèilÀn 

FiàÀn z’Àn ser-i zolfin-i tÀbdÀr 

Fürÿşende zi yÀúÿt-ı ÀbdÀr339 

ÒayÀlimde iken laèl-i tÀb-ı yÀr 

Olur bÀde dehÀnımda zehr-i mÀr 

Ġarìb-i aòreb ve mekfÿf-ı sÀlimü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Mefèÿlü mefÀèìlü fÀèilÀtün 

Mefèÿlü mefÀèìlü fÀèilÀtün 

TÀ molk-i cihÀn rÀ medÀr bÀşed  

FermÀndeh-i ÿ şehriyÀr bÀşed340 

Mefèÿlü mefÀèìlü fÀèilÀtün 

Mefèÿlü mefÀèìlü fÀèilÀtün 

Her demiñe èitÀbla àam fezÀdır 

GÀhìce nigÀhiyle dil güşÀdır 

Ġarìb-i aòreb ve mekfÿf-ı maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

Mefèÿlü mefÀèìlü fÀèilÀn 

Gÿ Àãef-i cem gÿ biyÀ bebìn  

Ber taòt-ı SüleymÀn-i rastìn341 

Kÿyında dili eyle ser-nihÀd 

Kim seyr-i cemÀliyle ola şÀd 

 

338 “Ey padişah, kılıcın her kötü niyetliyi öldürür. Aynen Gazanfer’in çakalı öldürdüğü gibi.” 
339 “Saçlarının kıvrılmış ucu, ıslak dudaklarından sarkmış gibi.” 
340 “Dünya döndükçe onun komutanı şehriyar (Allah) dır.” 
341 “Söyle dünyanın Asef’ine, gerçek Süleyman tahtını gelip görsün.” 
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Furÿè-ı baór-i müşÀkil-i FÀrsì 

MüşÀkil-i mekfÿf-ı maúãÿrü’l-èarÿø ve’ê-êarb342 

[33a] FÀèilÀtü mefÀèìlü mefÀèìl 
FÀèilÀtü mefÀèìlü mefÀèìl 

Ey nigÀr-ı siyeh çeşm-i siyeh-mÿy  

Ser o úadd-i nekÿ gÿy-ı nekÿ rÿy343 

Ey óakìm-i felÀùÿn-ı cihÀngìr 

PÀdişÀh-ı eúÀlìm-i tedÀbìr 

MüşÀkil-i meczu-ı maúãÿr’ül-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèilÀt mefÀèìl 

FÀèilÀt mefÀèìl 

RÿzigÀr-ı òezÀnest  

BÀd-ı serd der Ànest344 

Bÿ kitÀb pür ÀåÀr 

Feyø-i ebr hüner bÀr 

MüşÀkil-i meczÿ-ı maóõÿfü’l-èarÿø ve’ê-êarb 

FÀèilÀtü feèÿlün 

FÀèilÀtü feèÿlün 

Serv-i lÀle-çìnì  

MÀh-i òÀne-nişìnì345 

Óaúka óamd ü şükürler 

Úıldı òatmi müyesser 

El-maúãadü’å-åÀnì fì èilmi’l-úÀfiyet 

ÚÀfiye bir èilmdir ki, bu èilm ile aóvÀl-i evÀóir-i şièir maèlÿm olur. ŞuèarÀ, 

èilm-i èarÿøa muótÀc olduúları gibi bu èilme daòì iótiyÀcları var. Sitte-i úayd ióticÀcdır. 

İş bu maúãad åÀnìyü’l-baóå åelÀåeyi şÀmildir. 

 

342 Der-kenÀr: Bed-sigÀl yaramaz fikirli ve bed-endìş. Ġaøanfer arslan esed gibi. ŞoàÀl çakal. Mim. 
-Fürÿhşende ãarúmış nesne. Mim. 
343 “Ey siyah gözlü siyah saçlı sevgili, güzel boylu, güzel endamlı, güzel yüzlü…” 
344 “Güz mevsimidir. Soğuk rüzgâr var.” 
345 “Lale deren bir selvi ağacısın. Evde oturan bir aysın.” 
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El-baóåü’l-evvel fì taèrìfi’l-úÀfiye 

MuòtÀr-ı muóaúúaúìn olan meõheb-i imÀm-ı Òalìl üzere úÀfiye Àòir beytde 

vÀkıè iki óarf-i sÀkin ile iş bu sÀkineyn-i beynde bulunan müteóarrik ve sÀkin-i evveliñ 

mÀúablinde olan óareke ve èalì úavl óarf-i müteóarrikdir. Ve iş bu mecmÿè baèøen 

kelime-i vÀhidede olur. Beyt, ElÀ yÀ ãabÀ mecdin mete ciéte min necdin [33a] feúad 

zÀdeni346 [33b] fì mesrÀki vecden èalÀ vecdi. Bu miåÀlde vecd kelimesi mecmÿè-ı 

úÀfiyeyi müştemel olaraú úÀfiye-i beytdir. MiåÀl-i FÀrsì beyt, Merdomi rÀ neşeved 

àamze-i şevòeş hemrÀz, Ki nigehdÀr boved rÀz-ı kesÀn rÀ àammÀz. Bu miåÀlde úÀfiye 

kelime-i vÀóide olaraú àammÀz vÀúıè olmuşdur. MiåÀl-i Türkì, Yapdı Mecnÿn atlÀs 

ùaşlar ile kÀåe, İstemem köpügünü bir yaúıcı dìvÀne. Bu beytde úÀfiye yine kelime-i 

vÀóide olaraú dìvÀne vÀúıè olmuşdur. Ve baèøen kelimeteyn ve baèøen kelime-i 

vÀóideniñ baèøı eczÀsı úÀfiye olur. MiåÀl-i evvel, Mik-kirin mifirin muúbilin mudbir 

ke-celemÿdi ãaórin óaùùahu şaòã min èala. İş bu miåÀlde min ve èala kelimeleri 

kÀfiyedir. MiåÀl-i FÀrsì, Ger èamel-i òÀliã nebÀşed hem çü zer, Úalb rÀ nÀúıd neyÀred 

der naôar. İş bu miåÀlde der ve naôar kelimeleri úÀfiyedir. MiåÀl-i Türkì, Óasret-i 

ãahbÀ-yı laèliñle gözüm úanlar döker, Sÿz-fikir şemè-i dìdÀr gele sìnem pür şerer. Bu 

miåÀlde daòì pür ve şerer kelimeleri úÀfiye vÀúıè olmuşdur. MiåÀl-i åÀnì, YÀ lebekrin 

eyne eynel-firÀru. Bu miåÀlde firÀr kelimesinin baèø-ı eczÀsı olan maèü’l-işbÀà-ı rÀr 

úÀfiye olmuşdur. MiåÀl-i FÀrsì, Pes seòÀvet ez kerÀmÀt ileh, Faøl-ı óaúdÀn ger 

naôardÀrì nigÀh. Bu miåÀlde nigÀh kelimesinin baèøısı olan gÀh úÀfiyedir. ÒÀk õilletde 

bıraúmaz asdıúÀsın bir óavÀs, Õerreyi bÀlÀ-rev eyler mihr kesb-i iòtisÀs. Bu miåÀlde 

iòtisÀs kelimesinden347 [34a] ãÀã cüzéi úÀfiye olmuşdur. SÀkineyn-i beyninde olan 

müteóarrik óarf-i vÀóide maòãÿã olmayıp óurÿf-i erbaèaya úadar ve nevèì cÀéiz olduğu 

meåellÿ sÀkineyn-i beyninde úatèÀ müteóarrik olmayıp eóad sÀkineyniñ Àòire ittiãÀli 

daòì cÀrì ve ãaóìó olup bu cihetle envÀèı úÀfiye nÀm-ı òamse iètibÀr olunmuştur. Ol 

mütekÀvisdir ki sÀkineyn-i beyninde óurÿf-ı erbaèa müteóarrike vÀúıè da bu úÀfiye 

müstefèilün vezninden òabl ile feèilÀtün ferèine naúl eden êarbda cÀrì olur. MiåÀli, Ve 

ãaklin menèa óayra ùalebin, Ve èaclin menèa óayra tuéde. Bu miåÀlde óayra tuéde 

úÀfiye olup ya ve ha sÀkineler beyninde ra ve ta ve hemze ve dal müteóarrik erbaèa 

 

346 Der-kenÀr: En-necd bilÀd-ı èArabdan bir şehriñ ismidir. -Tavìl 
347 Der-kenÀr: Remel, Remel. -Bu iki kelimetü’l-óarb el-àuzzetü’ş-şiddetü ve cülÿdü’l-anhari’l-azîm 
mine’l-èaòari cem’un ãaòratü’l-óaùùi’l-inzÀli mine’l-èuluvvi bi’l-işÀreti. -Ùavìl, Remel, Remel, Medìd 
kemÀ sebeúì, Remel, Remel 
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vÀúıè olmuşdur. æÀnì müterÀkib olup sÀkineyn-i beyninde óurÿf-ı åÀliåeéi müteóarrike 

olan úÀfiyedir. MiåÀli, Feteleú-úefehÀ reculun reculun. Bu miåÀlde tenvìn-i sÀkin ile 

vav-ı işbÀè sÀkin-i beyninde ra ve cim ve lam müteóarrikler vÀúıè olmuşdur. Sünbül-i 

ter sÀàar-ı mey úÀfiyeleri daòì bu nevèidendir. æÀliå mütedÀrik olup sÀkineyn-i 

beyninde iki óarf müteóarrik bulunmasıdır. MiåÀli, Úif èalÀ dÀrihim ve-ebkìne beyne 

ÀùlÀlihe ve’d-demen. Bu miåÀlde ve’d-demen úÀfiyesinde olan dal ve nun sÀkineyn-i 

beyninde dal ve mim müteóarrikin vÀúıè olmuşdur. Derd serv yÀsemen gibi úÀfiyeler 

daòì bu nevèidendir. RÀbiè mütevÀtir olup sÀkineyn-i beyninde müteóarrik vÀhid olan 

úÀfiyedir. MiåÀli, Ev bereõuni fì õake’l-edhÀm. [34b] O hem úÀfiyesinde olan dal ve 

mim sÀkineyn-i beyninde yalñız ha müteóarrik vÀúıè olmuşdur. Efser nester úÀfiyeleri 

daòì bu nevèdendir. ÒÀms müterÀdif olup sÀkineyni yekdigere ittiãÀl eyleyen úÀfiyedir. 

MiåÀli, Em-zebÿren meóethÀ ed-duhÿru ve duhÿr. ÚÀfiyesinde vav ve ra-i sÀkineteyn 

ittisÀl eylemişlerdir. Efzÿn ve cÀn ve cÀnÀn ve yÀr úÀfiyeleri emåÀli bu nevèdendir. 

El-baóåü’s-åÀnì fì úÀb óurÿfi’l-úÀfiyete ve óarekÀthÀ 

Óurÿf-ı úÀfiye uãÿl-i èArabiye üzere óurÿf-ı sitte iètibÀr olunur. Revì, teésìs, 

daòìl, ridf, vaãl, òurÿc tesmiye olunmuşdur. Óarf-i revì binÀyı úaãìde olup o óarfe 

nisbet olunur. MeåelÀ beyt, ÚifÀ nebki min õikrÀ óabìbin ve menzili bi-sıúù-illevÀ 

beyne’d-deòÿli feóÿmelì. Úaãìdesinde óarf-i revì lÀm olup bu úaãìdeye lÀmiye denir. 

Beyt, Çü naúl-i bÿse nebÀşed boved şerÀb èabes, ÇerÀknem ciger òÿş rÀ kebab èabes. 

İş bu beyt üzerine olan úasìde daòì hÀéiyedir. Beyt, Fikr edip laèlin dil-i àam pìşe-i 

endişemiz, Sìnede bir àonçe ãaúlar şìşe-i endişemiz. Bu beytde óarf-i úÀfiye pìşe şìşede 

olan şındır. Ve iş bu óarf-i revìyiñ maóallì Àòir-i úÀfiye olup faúaù Àóirde vÀúıè olan 

óarf-i tenvìn veya nun teékìd ve bunlardan mübeddel vÀóid-i hümÀ meåellÿde øamìr-i 

àÀéibe muttaãıl olan veyÀhud o Àòir úÀfiye-i muùlaúa olduàu gibi işbÀè için ziyÀde 

úılınan ve teåniye348 [35a] için olan elifler ve baèøı lüàÀtde óublÀé ve zübdÀé gibi 

èindü’l-vaúf elifden mübeddel olan hemze ve øemÀir memdÿde olan ve işbÀè için 

ziyÀde úılınan veyÀòÿd fì óÀleti’l-øamm ve’l-kesr àulÀma meåellÿde ha-i øamìre ilóÀú 

olunan vav veya ve óamza ve ùalóa meåellÿde mÀúabli müteóarrik olan ha-i teénìs ve 

fìmÀ ve nemÀ varsa meåellÿlerde èindü’l-vaúf óareke-yi beyn olan ha ve cemÀlhÀ 

 

348 Der-kenÀr: Evvel-i beyt, fÀèilün fÀèilün fÀèilün, haõihi dÀruhüm aúferte zebÿr. Bi-øammi’z-zÀyi 
cemèi züberbi-kesrihÀ saùır maènÀsına úılmamız bar denür. Şaèir ÀåÀr-ı dÀrı òaffÀda asùar-ı mektÿbeye 
teşbìh eylemişdir. Bu beyt bahr-i mütedÀrikin müşÀõedendir. èArÿø-ı meczÿ olaraú êarbı müõeyyeldir. 
-Ùavìl, Mücteå, Remel 
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meåellÿde mÀúabli müteóarrik olan ha-i øamìr àayr-ı muøÀèaf ve ièÀde ha-i meåellÿde 

mÀúabli sÀkin olan ha-i muètel óurÿf-ı revì olmaúlıàa àayr-ı ãÀlih olaraú óurÿf-ı 

meõkÿreden her kafìsi Àòir úÀfiyede bulunur. İleyh óarf-i revì mÀúablinde olan óarf 

olup bu óurÿfa óarf-i vaãl itlÀú olunur. Ve baèdel revì bu óarflerden ancaú bir veyÀhÿd 

ikisi bulunabilip o da, yurÀfiúuhÀ ve raòaynÀhü ve min şirÀkı neélihi emåÀlinde olan 

ha-i vaãl ile èindü’l-muvÀzene iètibÀr olunan elif ve ya ve vavdan èibÀredir. æÀni ve 

åÀliå, raòeynÀhü ve min şirÀki’l-felhe takidü taúdirindedir. Ve iş bu ziyÀde-i åÀniyeye 

óarf-i òurÿc taèbìr olunur. Faúaù uãÿl-i aècÀmda mÀbaèd-i revìde olan ziyÀdedir. De 

úadar ãaóìódir, kesinmiş gibi sin evvel revì ve åÀnì vaãl ve ta òurÿc ve mim mezìd ve 

şın nÀéiredir. Der òÿr-ı mest meåellÿde revìden sonra vaãl ve òurÿc ve mezìd olan 

nÀéire yoúdur. Ve hemsermiş meåellÿde vaãl ve òurÿc olup mezìd ve nÀéire yoúdur. 

Ve serm ve berm meãellÿde yalnız vaãl olup [35b] úuãÿrı àayr-ı mevcÿddur. Ve iş bu 

óurÿf zÀéide õikr olunan emåÀleden maèlÿm olacaàı vechle uãÿl-i èArabiye meåellÿ 

uãÿl-i FÀrsiyede daòì øemÀéir ve emåÀline maòãÿã ve lisÀn-ı Türkìde daòì ãaçar ve 

ãaçarız meåellÿ óarf-i revìden ãoñra olan øemÀéir ve emåÀline muòtaãã olup èArabiye 

úıyaã ve istièmÀlÀtdan tefehhüm ve istinÀs ile maèlÿm olacaàından tafãìlÀtını ìrÀddan 

ãarf-ı naôar kılınmışdır. Óarf-i teésìs, óarf-i revìden bir óarf muúaddem olan elifdir. 

Ve iş bu teésìs ile revì miyÀnında olan óarfe óarf-i daòìl iùlÀú olunur. MeåelÀ efÀòim 

ve ièÀøam kelimeleri úÀfiye olsa mim óarf-i revì ve òÀ ve ôÀ óarf-i daòìl ve elif óarf-i 

teésìs olur. İş bu elif-i teésìs úaãìdeden bir beytde mevcÿd olsa ebyÀt-ı sÀéireniñ 

kÀffesinde bulunmaú şarù olup faúaù Àdem ve Àòir meåellÿ aãlì hemze olan ve meddü’l-

ya gibi kelime-i revìden cüz olmayan elifiñ ebyÀt-ı sÀéireden vücÿdı iútiøÀ etmez. 

Faúaù iş bu rièÀyete tekrÀr teésìs uãÿl-i èArabiyeye maóãÿã olup uãÿl-i FÀrsìyede 

mültezem olmayaraú èÀúıl úÀfiyesinde muúabbel ìrÀdı cÀrìdir. Ve èaliyü’l-uãÿleyn 

óarf-i daòìliñ tekrÀrı muèteber olmayıp faraøÀ muòÀùab úÀfiyesinde muèateb ìrÀd 

olunaraú evvel ùa ve åÀnì ta olur. Óarf-i ridf, óarf-i revìden evvel vÀúıè olan óarf-i med 

yÀhÿd óarf-i lìn sÀkindir. äabÿr ve çìn ve cÀn ve leyl gibi iş bu óarf-i ridfiñ ebyÀt-ı349 

[36a] úaãìdeniñ úaffesinde vücÿdı ìcÀb edip faúaù vav ve yÀ-i memdÿde yekdiger ile 

ve keõalik vav ve yÀ-i leyyineden eóad-ı hümÀ Àòìriyle ãaóió iltiúÀbel olaraú faraøÀ bir 

beytde meşìb ve diğerinde òuùÿb ve keõalik bir beytde àavå ve diğerinde leyå ìrÀdı 

cÀéiz ve àayr-ı müstemicdir. LÀkin bunlardan hìç birisi elif ile ictimÀè ve teúÀbül itmesi 

 

349 Der-kenÀr: Et-teésìsü mine’l-esÀs. -Er-ridfü’lgÿne redìfen turûk. 
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cÀèiz olmayıp birinde meåìb ve digerinde muãÀb denmek ãaóìó olamaz. ÓarekÀt-ı 

òurÿf-ı úÀfiye altı olup mecrÀ, ress, işbÀè, haõv, tevcih, nefÀzdır. MecrÀ, revì-i muùlaúıñ 

óarekesi olup bir beytde vücÿd-ı ebyÀt-ı sÀéirede vücÿdını iútiøÀ eylemez. Bir beytde 

maømÿm ve digerinde meksÿr olur. Ress, mÀúabl-i elif-i teésìsde bulunan óarfiñ 

fetóasıdır. MünÀzilde olan nünün fetóası gibi. İşbÀè, revì-i muùlaúıñ mÀúablinde olan 

óarf-i daòìlin òarekesidir. ÓarekÀt-ı åaliåeden èamme olup faúaù kesre keåìr … de olan 

ranıñ óarekesi gibi. Óaõv, mÀúabl-i ridfde olan óarekedir. Hÿr ve leyl ve cÀn meåellÿde 

óa ve lam ve cimiñ óarekeleri gibi. Tevcih, mÀúabl-i revì-i muúayyed sakinde olan 

óarekedir. Muèallim úÀfiyesinde olan kesre-i lam gibi. NefÀz, uãÿl-i èArabiyede 

revìden sonra òurÿc ile olan ha-i vaãlıñ ve èalì uãÿlü’l-ÀècÀm mÀbaèd-ı revìde bulunan 

óarfleriñ óarekÀtıdır. Muùlaúa úÀfiye de iki úısımdır. Evvel muùlaúa, åÀnì 

muúayyededir. ÚÀfiye-i muùlaúa, kendisinde revì-i muùlaú olup yaènì mÀ-baèd-ı 

revìde350 [36b] óarf-i vaãl olan úÀfiyedir. Revì-i muùlaú, dÀéimÀ müteóarrik olur. 

CemÀlhÀda olan lam ve serm ve sermeş meåellÿde olan ralar gibi. ÚÀfiye-i muúayyede, 

kendisinde óarf-i revì muúayyed ve sÀkin olan úÀfiyedir. CemÀl ve úamer ve şeker gibi 

ve iş bu úÀfiyeden her bireri merdÿfe olur. äabÿra ve ãabÿr gibi veyÀ müessese olur. 

ÓÀrese ve óÀres gibi veyÀòÿd mücerrede olup ridf ve teésìs bulunmaz. Leyle-i úamerÀ 

ve úamer gibi ve muùlaúa, müreddife ve müessese ve mücerrededen her birerleri ya-i 

mevãÿle maéü’l-òurÿc olur. CemÀlha ve óÀlha ve èaynha gibi veyÀòÿd mevãÿle 

yedÿnü’l-òurÿc olur. ÓavrÀ ve úamerÀ gibi iş bu iètibÀrÀt uãÿl-i èArabiye üzere envÀè-

ı úÀfiye ùoúuza balià olur. Ama uãÿl-i aècÀmda õikri meåbÿk olduàu üzere baède’l-revì 

dört óarfe úadar ziyÀde ve vuúÿèı ve iètibÀrÀt-ı sÀéire-i muóarreresi cihetle envÀèı 

meõkÿre taótında bulunamaz. Ve maèlÿm ola ki úÀéide-i èArab üzere baèøan úÀfiye-yi 

muúayyedeye tenvìn luóÿúıyla müteóarrik olup faúaù bu tenvìn òÀric-i muvÀzene ve 

taútìè olaraú àÀlì taèbìr olunur.  

El-baóåü’å-åÀliå fì èuyÿbi’l-úÀfiye  

èUyÿb-ı úÀfiye beşdir. İbùÀ, ikfÀ, ikvÀ, taømindir. İbùÀ, kendisinde óarf-i revì 

olan bir úÀfiyeyi maènÀ-yı evveliyle diger beyt-i kaãìdede tekrÀrdır. Faúaù maènÀyı 

digeriyle tekrÀr olunur ise ibùÀ olmaz. MeåelÀ õeheb lafôını altun maènÀsına351 [37a] 

 

350 Der-kenÀr: El-mecrÀ bi-fetói’l-mim mine’l-baóri ve hüve’l-esrÀèı emrese min úavlihim resìtü’ş-şeyé. 
Eyyü ibtidÀ-i şın èalÀ àafÀé. El-óaõv min úavlihim maõratü’n-neslì iõÀ úudratü bi-racèıke ev mine’l-
óaõv. Bi-maènÀ el-iòtilé. 
351 Der-kenÀr: El-ibùÀéi mine’l-muvÀùaåeti eyyü’t-tevÀfuúu. El-ikfÀ mine’l-küfevÀyi’l-meåeli’l-iúvÀéi 
mine’l-úaviyyi. El-sinÀd min úavlihim tesÀnüdü’l-úavmü iõÀ cÀü sefirúaü yeúÿdühüm reéìsün vÀóidün. 
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olaraú úaãìdeniñ bir beytinde ve yine maènÀya olaraú diger beytinde ìrÀd olunmaú ìùÀ 

ve èayb olup eóad-ı hümÀ altun ve digeri õehÀb maènÀsına olursa ìùÀ olmayıp belki 

mÿceb-i óüsn revnaú-ı naôm olarak tecnìddir. Beyt, Dili sevdÀ-yı èaşúıñdan ùutar mı 

Àhenìn zencìr, Teèalluú eylemez Mecnÿn óüsnüñ zülf-i LeylÀya. Ne èÀlem èalem-i 

vaódet ne óÀlet óÀl-i àaybÿbet, ŞevvÀl eyler idi LeylÀsını Mecnÿn LeylÀya. Ve bir de 

eúall-i úaãìdeden ziyÀde de vÀúıè beytde tekrÀr olunursa bu daòì ìùÀ olur. Faraøa eúall-

i úaãìde ùoúuz beyt olmaú úavline taùbìúan ibtidÀ úaãìdede ìrÀd olunan úÀfiye tekrÀr o 

maènÀ ile onuncu veya mÀbaèdì olan bir beytde tekrÀr ona ìùÀ olmaz. Ve keõalik mÀlik 

ve Àbì mÀlik meåellÿ eóad-ı hümÀ ism ve Àòiri künye olunsa yÀòud eóad-ı hümÀ 

muãaààir ve Àòir mükebbir olsa veyÀòÿd birisi müfred ve digeri cemè olsa veya eóad-

ı hümÀ nekre ve Àòir maèrife ìrÀd olunsa ve eòaõet èinne ve necÀvezet èinne gibi 

èavÀmil-i óurÿf muóallef olsa velem taøribi gibi eóad-ı hümÀ muòÀùab müõekker ve 

Àòir muòÀùabe için olsa bunlarıñ hìç birinde ìùÀ olmaz. Lekün èabbÀs lafôı gibi eóad-ı 

hümÀ èilm ve Àòir … olsa ìùÀ olup olmamasında iki úavl vardır. El-ikfÀ, iòtilÀf-ı óarf-i 

revì olup èuyÿbdandır. Bu da ancaú teúÀrüb-i óurÿf cihetiyle olabilir. MeåelÀ ãahìl 

úÀfiyesinde óazìn ìrÀdı352 [37b] gibi. El-iúvÀ,  iòtilÀf-ı mecrÀ yaènì óareke-i revì øımm 

ve kesr ve fetóa ile yekdigere muòÀlif olmaúdır. Baèøıları øımm ve kesriñ fetóa ile olan 

iòtilÀfına ãarraf taèbìr eyleyip iúvÀdan ziyÀde olmasına úaèil olmuşlar. El-sinÀd, 

úable’l-revì óudÿå eden èaybdır ki envÀè-ı òamsesi olaraú sinÀdü’l- teésìs olup eóad-ı 

úÀfiye müéesses ve Àòir àayr-i müéessese olmaúdır. Bir beytde úÀfiye èÀlem ve 

digerinde eslem olmaú gibi. æÀnì sinÀde’l-ridf olup eóad-ı úÀfiye müreddife ve Àòir 

àayr-i müreddife olmaúdır. Tÿã ve taèã ve óÿr ve cebr gibi. æÀliå, sinÀdü’l-óaõf olup 

mÀúabl-i redifiñ øımm ve kesr ile iòtilÀfıdır. Sìr ve óÿr ve mìr gibi. Lakin eóad-ı hümÀ 

maømÿm ve Àòir meksÿr olmakda sinÀd yoúdur. Óÿr ve mìr gibi. RÀbiè sinÀdü’l-

işbÀèdır ki óareke digeriyle iótilÀfıdır. Muèatebe ve sÀlibe gibi ama iòtilÀf-ı tevcih 

yaènì óareke mÀúabl-i revìde iòtilÀf-ı èinde’l-òafeş àayr-ı maèyÿbdur. Muèatebe ve 

sÀlibe gibi òÀmis-i taømìn olup baèøılar tetmìm taèbìr eylemişdir ki beytin maènÀsı 

temÀm olmaúda mÀbaèdında olan beytde muótÀc olmasıdır. Beyt, Ve hum varadul 

cifÀre èalÀ temimi ve hum aãóÀbu yevme buèÀå inni, Şehittu lehum mevaùıne ãÀlióÀt 

ve úiftu lehum li-óusni-ôanni minni. İbn ÚaùÀ èindinde taømìn, úÀfiye beytin temÀm 

maènÀsı beyt-i åÀniye muótÀc olmasıdır. Beyt-i meõkÿrde olduàu gibi ve beytden 

 

352 Der-kenÀr: Hezec. 
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úÀfiyeniñ àayrısı evvel353 [38a] beyt-i åÀniye muótÀc olmaú taèlìú ile taèbìr 

olunmuşdur. ÚÀl ibnu’l Muètez, femeşmÿmì ve meşrÿbì rÀói ve ãubói ve’ã-ãabÿóì 

maèa ãabÀóì lehìbin fì lehìbin fì lehìb, ãabÀó fì ãabÀó fì ãabÀó. Ve-hebnì fe-in seéelÿ 

ahnì ve èan óal-i muhteci. FeúÀl baèd tebliàü’s-selÀm münÀdiyÀ. İleyküm leküm 

minküm èaleyküm aèzzalì. Óadìåi deèÀnì õikr úalbì åenÀéiyÀ. Óafìr, ey bìgÀne der ki 

iósÀnı mültecÀ, bìcÀr gÀne òÀk deri sürme-i èaùÀ. Raóm et bu èabd-i aóúara ey òusrev-

zamÀn. Kehf el-ÀmÀn reéfetiñe úıldım ilticÀ. Ancaú bu meåellÿ ebyÀtda olan teveúúÿf-

ı maènÀ úaãÀéid kelimeyn-i şuèarÀda ekåer min … ve maùbÿè ve münteòab belaàÀ olup 

şÀéibe-i úubó ve meèÀyibden muèarrÀdır. İúèÀd ve taórìd daòì èuyÿb-ı şièirden olup 

evvel vezn-i èarÿø åÀnì vezn-i êurÿbıñ iòtilÀfıdır. Faraøa bir beytde èarÿø veyÀ êarb-ı 

sÀlim ve digerinde muètel olur. Bu daòì keåìrü’l-vuúÿèdur. Veliken hÀze aòiru mÀ 

veffaúane’l-lahu tebÀrek ve teèale fì hezihi’r-risÀleti mimmÀ úaleti mütemimmÀ fì 

haze’l kitÀbi ercÿ mine’l-lahi teèale el-èafuve’l maàfireti yevme’l-óisÀbi. 

Mim 

Mücerred sÀye-i ôıll-ı ÒudÀda 

Görüp ebvÀd-ı èirfÀnı güşÀde 

Edüp ehl-i maèÀrif neşr-i ÀåÀr 

Olurlar maôhar-ı iósÀn bisyÀr354 

[38b] ÒudÀ etdi beni de aña maôhar 

BiøÀèım gerçi mezcÀt u maóøar 

Şükürler pÀdişÀh-ı úadirdÀne 

İki ÀåÀr verdim bì-bahÀne 

Birisi NÀfièü’l-ÀåÀr-ı maùbÿè 

Olundu nüsòa-i zìbÀsı maùbÿè 

Bunuñ hem ùabèını óaú ede iósÀn  

Olup maúbÿl-ı nezd-i şÀh-ı devrÀn 

 

353 Der-kenÀr: Vehüm ve redvÀ (Àh) el-cefÀ-i benì temìme maòãÿã biriãunuñ ismidir. Baèaã úabìle-i Evs 
ile Òazrec meyÀnında vaút-i cÀhiliyetde vuúÿè bulan óarbiñ ismidir. MevÀùın cemèi mevùan bi-maènÀ 
maóallü’l-úarÀr.-VÀfir 
354 Der-kenÀr: Hezec. -Fe-meşmÿmì (Àh) er-rÀóu’l-óumr cemèi fetóa iledir. Bi-aódere’ã-ãubóu bi’ø-
øammi vaúti ùulÿèu’l-fecri ve bi’l-fetói ãabÀó şarÀbın içmek ve on şarÀba ãubÿó ve ãubÿóı derler. Ve’ã-
ãabÀóu bi’l-fetói øıddü’l-mÀé ve bi’ø-øammi cemìl. -El-mühcetü rÿóün ve èınde’l-baèøu dem-i úalb 
maènÀsınadır. -Hezec 



 

141 

Felek õihnim perìşÀn eylemişken 

Derÿnum beytü’l-aòzÀn eylemişken  

Yine bu ùabè-ı fÀtır edip iúdÀm  

Bu zìbÀ nev eåer olundu itmÀm 

MaèÀrif ehline bir tuófedir bu 

ÙalebkÀra nuúÿd-ı ãarfedir bu 

Bulur ehl-i óased her şeyde noúãÀn 

Veli úadrin ùanır aãóÀb-ı èirfÀn 

Edip luùfına maôhar óaøret-i óak 

Bu èabd-i èÀcizi úıldı muvaffaú 

èArÿø ve úÀfiye èilminde enfüs 

İki aãl üzere her biri müéesses 

Semend-i şÀèirÀn-ı tÀ zebÀne  

Zehì at oynaàıdır bì bahÀne 

Daòì fürsÀn-ı AècÀm-ı süòandÀn 

Eder her kÿşe pehninde cevelÀn 

Yazar òaùùaù-ı cÀhil òaùù-ı zìbÀ 

Velakin edemez taãóìó-i imlÀ 

Keõalik bilmeye bu èilmi şÀèir  

ÒaùÀyı ùabèı farúa àayr-i úÀdir 

èArÿø ve úÀfiyedir ùabèa mìzÀn 

Bu fenn ile olur taãóìó-i evzÀn 

Bu iki èilmi cÀmièdir bu teélìf 

Bilir ehli değil muótÀc-ı tavsif 

Nesiòler gide ondan her bilÀde 

Vesìle ola raómet ile yÀda 
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[39a] èArÿøa úÀfiye olunca teõyìl 

KitÀb oldu bu tÀriò ile tekmìl 

1272 

EèÀôım vükelÀ-yı devletè-i aliyyeden meclis-i vÀlÀ-yı aókÀm èadliyye aèøÀ-yı 

feòÀmetden èaùÿfetlü Zìver Efendi Óaøretleriniñ taúrìz ve taúdìre dÀéir tÀrìò dil-peõìri 

naôìreleridir. 

SÀyesinde şehr-i yÀr-ı èÀlemiñ 

Bulmada ehl-i maèÀrif iltifÀt 

Nice ÀåÀr-ı hüner ôÀhir olup 

èİlimle zìnet bulur bu kÀéinÀt 

İşte baú fenn-i èarÿø üzre kitÀb 

Eyledi teélìf bir ãÀóib-i nükÀt 

Yaènì bu nefè-i cenÀb NÀfièì 

Bì-riyÀ taósìn eder ehl-i åiúÀt 

Baór-i naôma úıldı taèyìn-i óudÿd 

Her cihetden oldu peydÀ-yı bünyÀt 

Cevher-i elfÀô-ı naôma vezinle  

Vaøè-ı úìrÀù eyledi ol òoş ãıfÀù 

Baú nice èaõbü’l-beyÀnü’l-cÀrile 

Ehl-i ùabèa baòş eder oldu óayÀt 

Maózen-i esrÀr nÀmın vaøèı edip 

Zìver oldu nüsòa-i şehr-i tesmÀt 

Maózen-i EsrÀr oúu tÀrìòidir 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

ÓaøarÀt-ı vükelÀ ve ÀèøÀ-yı müşÀrünileyhden èaùÿfetlü Maôlÿm Beg Efendi 

Óazretleriniñ berÀy-ı taúrìø úurÀøa-yı sebìke ùabèü’l-maèÀrifleri olan manzÿme-i 

beliàadır. 

[39b] Himmet NÀfiè Efendi eyledi 

Bu kitÀb-ı zìver silk-i suùÿr 
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Fenn-i mevzÿn-ı èarÿøı gösterip 

Eyledi evzÀna tertìb-i baóÿr 

Maózen-i EsrÀr denmiş ismine  

Feyø-i sırrì herkese eyler ôuhÿr 

Óaãr-ı ìkÀn eyle mefhÿmuna  

Maózen-i EsrÀr olur ehl-i şuèÿr 

BergüzÀr-ı rüzgÀr olsun müdÀm 

Böyle ÀåÀr-ı güzìn ve bì-úuãÿr 

Eylese ehl-i selìúa ger naôar 

Fehmì gelemez ùabèına aãlÀ fütÿr 

äÀhib-i teélìf etsin çoú zamÀn 

SÀye-i şÀhÀnede kesb-i sürÿr 

Mim 

İclÀ-yi-ı ricÀl-i devlet-i èaliyyeden evkÀf-ı hümÀyun muóasibe óasebì saèÀdetlü 

Şefìk Beg Efendiniñ li-ecli’t-taúrìø leéÀlì ùabèı baórü’l-maèÀrifleri olan úıtèa-i 

bÀrièidir. 

ÁåÀr-ı NÀfiè bıraúıp böyle èÀleme 

NÀfiè Efendi oldu èaceb nÀfiè-i cihÀn 

Edip müùÀlaèa bu kitÀbı dedüm Şefìk 

DìbÀceden olur şerefi nüsòanıñ èayÀn 

Rütbe-i åÀnìye ricÀlinden Marèaş úÀéimmaúÀmı sÀbıú èiõõetlü èAbdì Efendi 

Óazretleriniñ taúrìø-i bìèadìlleridir. 

Sebebsiz keşf-i rÀz eylerse òÀme 

æaúìl olur yazdıàı nÀme 

Eger bì fÀãıla ãuàrÀ vü kübrÀ 

Bulursa òÀme olur revnÀú-efzÀ 

[40a] Daòì mefrÿú olursa söz èilelden  

Olur sÀlim o mecmÿè òalelden 
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èArÿøuñ yoàıdı Türkçe kitÀbı 

Bilinmez idi evzÀnıñ óesÀbı 

Bunu teélìf edip NÀfiè Efendi 

Odur ehl-i kemÀliñ ercümendi 

Veted perdÀz maènÀdır o fÀøıl 

Òafìf olur ne der ise efÀøıl 

Reml ederse erbÀb-ı erÀcìz 

Olur vaãfındaki söz yine tÀçìz 

Der iúbÀlini Óaú ede mekşÿf 

Olunsun bed naôardan õÀtı mekfÿf 

Edip èabdìde taúrìøe cesÀret 

Úuãÿrın èafv ede erbÀb-ı himmet 

Mim 

Ketebetü’l-fakìrü’s-seyyid Muóammed RÀéif ibnü’s-seyyid èÖmer àafere 

õünÿb-hümÀ 

1273 
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5. SONUÇ 

Klasik Türk edebiyatı içerisinde aruz sistemine ve kafiyeye dair kaynaklar, 

uzun süre Arapça ve Farsça eserlerden oluşmuştur. Aruz sistemi, Klasik Türk 

edebiyatında ilk olarak uygulanmış, daha sonra teorik eserler meydana getirilmiştir. 

Anadolu sahasında aruz ve kafiyeye dair Arapça ve Farsça risalelerin yanında Türkçe 

yazılmış teorik eserler de mevcuttur.  

Çalışmaya konu olan Abdünnâfi İffet’e ait Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ adlı eser 

XIX. yüzyılda Türkçe kaleme alınan telif ve mensur yazılmış teorik aruz eserlerine ilk 

olma özelliği göstermektedir.  

Müstakil kafiye risalesi olarak adlandırılamamakla birlikte eserin içerisinde bir 

bölüm kafiye ilminin amacı, tarifi, harfleri, harekeleri ve kafiye kusurlarına ayrılmıştır.  

Eserin zahriye bölümünde bir fihrist yer alır ve eser besmele ile başlar. Fihristte 

yer alan konu başlıkları ve sayfa numaraları eser içeriği ile uygunluk gösterir. Eser 

Abdülmecid Han’a sunulmuş ve içeriği övgü olan beyitlere yer verilmiştir. Eser 

içerisinde Ali ve Mehmed Paşa’nın isimleri anılmış ve hayır duada bulunulmuştur. 

Eserin son bölümünde Şefik Bey, Mazlum Bey, Ziver Efendi ve Abdi Efendi’ye ait 

dört takrize yer verilmiştir. 

Eserin yazılma sebebi metin içerisinde ilk olarak aruz ilmini ifade etmek olarak 

belirtilmiştir. Kafiye bölümünde ise şairlerin aruz ilmine muhtaç oldukları gibi kafiye 

ilmine de ihtiyaçları olduğunu belirtmiş ve bunun eseri yazmaktaki ikinci amaç 

olduğunu ifade etmiştir. 

Eserin içeriğini aruz ve kafiyeye dair kavramsal bilgiler oluşturur. Mensur 

olarak ele alınan risalede aruz bahirleri ve kafiye kavramları beyit örnekleri ile 

açıklanmıştır. Örnekler yalnız Türkçe beyitler ile değil Arapça ve hacimli olarak 

Farsça beyitlerden oluşmaktadır. Bununla birlikte kendisinden önce yazılmış olan aruz 

risalelerinde olduğu gibi daire isimleri ve çizimlerine yer verilmemiştir. 

Eser içerisinde yer alan der-kenarlarda, metin içerisinde geçen Arapça ve 

Farsça sözcüklerin anlamları verilmiştir. Eserde yer alan Arapça ve Farsça ibarelerden, 

der-kenar ve beyit örneklerinden anlaşılacağı üzere yazarın her iki dile de vakıf 

olduğunu söylemek mümkündür.  
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Aruz terimlerin anlamlarının yanında Türkçe olarak bir araya getirilmiş Arap 

ve Fars usulleri, aruz sisteminde yer alan vezin grupları ifade edilmiştir. Arap 

usullerinde yalnız Arapça beyitler verilirken, Fars usullerinde Farsça beyitlerin altında 

Türkçe beyitlere de yer verilmiştir. Bu da Türk aruz sisteminde Fars aruz siteminin 

daha etkili olduğuna işaret etmektedir.  

Eserde verilen örnekler aruz bahrini anlatmak için ele alınmış olsa da bazı 

beyitlerde vezne dair kusurlar bulunmaktadır. 

Eserin son bölümü kafiye ve kafiye kusurlarını içermektedir. Bu bölümde 

kafiye bahsi değerlendirilirken öncelikle El-Halîl’in kafiye tarifine yer verilmiştir. 

Kafiye harfleri de Arap usulüne göre değerlendirilmiştir. Fakat örneklendirmeler 

Arapça, Farsça ve Türkçe beyitler üzerinden gerçekleştirilmiştir. Bununla birlikte 

kafiye kusurları değerlendirilirken Arap usulünden ziyade Fars usulünde yer alan 

kafiye kusurları ifade edilmiştir. 

Sonuç olarak Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ, şiirin aruz ve kafiye boyutunu kapsamlı 

bir şekilde ele almaktadır. Eser XIX. yüzyılda Türkçe telif ve mensur olarak kaleme 

alınmış teorik aruz eserlerine öncülük etmesi bakımından kayda değerdir. 

5.1. Metinde Geçen Aruz ve Kafiye Terimleri355 

A 

èAcz: Bir beytin ikinci mısraının son cüzüne verilen addır. 

èAcÿz: Bir beytin ikinci mısraına verilen addır. 

Aòreb: Mef’ûlü cüzü ile başlayan on iki rubÀèì veznine verilen addır. 

Aòrem: Mefèÿlün cüzü ile başlayan on iki rubÀèì veznine verilen addır. 

èAúl: Bahr-i vâfirde müfÀèaletün cüzünün harekeli olan beşinci harfinin 

düşürülmesiyle mefÀèilün şekline dönüşmesine verilen addır. 

 

355 Bu sözlük hazırlanırken incelemeye konu olan Abdünnâfi İffet-Mahzen-i Esrâr-ı Şu’arâ eseri esas 
olmakla birlikte, Yakup Şafak’ın Aruz Terimleri, Ali Şir Nevâî’nin Mîzânü’l-Evzân, Haluk İpekten’in 
Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz kitaplarından ve TDVİA “Aruz, Kafiye, Zihaf, Bahir, 
Rubâî” madde başlıklarından yararlanılmıştır. 
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èAús: MüfÀèaletün tef’ilesine harm illeti ile nahn ve keff zihaflarının birlikte 

uygulanmasıyla mef’ûl şekline dönüşmesidir. 

Aèúas: ‘Aksa uğramış olan mef’ûl tefilesine verilen addır. Bkz. èAks. 

Aúãam: MüfÀèaletün cüzüne kasm zihafı uygulanarak mefèÿlün şekline 

dönüşmesine verilen addır. Bkz. Úaãm. 

èArÿø: Arap nazmında bir beytin ilk mısraının son tefilesine verilen addır. 

Nazımda kısa veya uzun, açık veya kapalı usûle dayanan bir vezin sistemidir. 

èAãb: Bir cüzün harekeli olan beşinci harfinin sâkin kılınmasına verilen addır. 

Aãl: Ana vezinleri meydana getiren sâlim sekiz aslî cüzün her birine verilen 

addır. 

Aãlem: MefèÿlÀtü cüzüne salm zihafı uygulanarak mefèÿ şeklinin yerine faèlün 

cüzüne dönüşmesine verilen addır. Bkz. äalm. 

èAøb: Bahr-i vâfirde müfÀèaletün cüzüne sadece harm illetinin uygulanarak 

fÀèilatün şekline dönüşmesine verilen addır. 

B 

Baóir: Aruz sisteminde yer alan vezin gruplarına verilen addır. 

Baór-i basìù: Arap aruzunda I. Daireye (dâire-i muhtelife) dahil edilen üç 

bahirden biridir. 

Baór-i cedìd: Arap aruzunda yer almayan sonradan türetilen bahirlerdendir. 

Acem aruzunda VI. Daire veya III. Dairede gösterilmiştir. Diğer adı “garîb” dir. 

Baór-i òafìf: Arap aruzunda IV. Daireye dahil altı bahirden biridir. Acem 

aruzunda ise III. Dairede yer alan beş bahirden birisidir. 

Baór-i óecez: Arap aruzunda III. Daireye dahil, Acem aruzunda ise I. Daireye 

dahil olan üç bahirden biridir. 

Baór-i kÀmil: Arap aruzunda II. Daireye dahil beş bahirden biridir. Acem 

aruzunda pek kullanılmadığı için bir daireye dahil edilmemiştir. 

Baór-i úarìb: Acem aruzunda III. Dairede yer alan beş bahirden biri olarak 

gösterilmiştir. Sonradan türetilen bahirlerden olduğu için Arap aruzunda yer 

almamaktadır. 
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Baór-i medìd: Arap aruzunda I. Dairede yer alan üç bahirden biridir. Acem 

aruzunda yer almaz. 

Baór-i muúteêab: Arap aruzunda IV. Daire, Acem aruzunda ise II. Dairede yer 

alan bahirdir. 

Baór-i muøÀriè: Arap aruzunda IV. Daire, Acem aruzunda ise II. Dairede yer 

alan bahirdir. 

Baór-i mücteå: Arap aruzunda IV. Daire, Acem aruzunda ise II. Daireye dahil 

olan altı bahirden biridir. 

Baór-i münserió: Arap aruzunda IV. Dairede, Acem aruzunda ise II. Dairede 

gösterilen bahirdir. 

Baór-i müşÀkil: Sonradan türetilen bir bahirdir. Acem aruzunda III. Dairede 

yer alan bahirdir. 

Baór-i mütedÀrik: Sonradan türetilen bir bahirdir. Acem aruzunda IV. Dairede 

yer alan bahirdir. 

Baór-i müteúÀrib: Arap aruzunda V. Daire, Acem aruzunda ise IV. Dairede yer 

alan bahirdir. 

Baór-i recez: Arap aruzunda III. Dairede, Acem aruzunda ise I. Dairede yer 

alan bahirdir. 

Baór-i remel: Arap aruzunda III. Dairede, Acem aruzunda ise I. Dairede yer 

alan bahirdir. 

Baór-i serìè: Arap aruzunda IV. Dairde, Acem aruzunda ise III. Dairede yer 

alan bahirdir. 

Baór-i ùavìl: Arap aruzunda I. Dairede yer alan bahirdir. 

Baór-i vÀfir: Arap aruzunda II. Dairede yer alan bahirdir. 

Beter: 1. MefÀèìlün cüzünün cebb ve harm zihaflarına uğramasıyla geride kalan 

fÀ yerine faè cüzünün konulmasıdır. Faè cüzü ebter adını alır. 2. Feèÿlün cüzünün 

veted-i mecmu’u olan feèÿ düşmesiyle geride kalan lün yerine faè cüzünün 

konulmasıdır. Faè cüzü ebter adını alır.  

Beyt: İki mısradan oluşan vezin birliği bulunan söze beyit denir.  



 

149 

Buóÿr: Aruz bahirlerinin tamamını ifade etmek için kullanılır.  

Buóÿr-ı selÀse: Eserde, garîb (veya cedîd), karîb ve müşâkil bahirleri için 

kullanılmıştır. 

C 

Caóf: Fâ’ilâtün cüzünün habn zihafına uğramasıyla meydana gelen fe’ilâtün 

cüzünde fe’ilâ unsurunun düşürülmesiyle geride kalan tün unsurunun yerine fa’ 

cüzünün konulmasına verilen addır. Fa’ cüzüne mahcûf adı verilir. 

Cebb: Mefâ’îlün cüzünden ‘îlün düşürülerek kalan mefâ yerine fe’al getirmeye 

verilen addır. 

Cedè: Mef’ûlâtü cüzünün iki sebebini düşürerek ve ta harfini sakin kılıp lâtü 

kalarak fâ’ veznine dönüşmesidir. Fâ’ cüzüne mecdû’ adı verilir. 

Cemm/Cemem: Müfâ’aletün cüzüne harm ile akl zihafının birlikte uygulanarak 

birinci ve beşinci harf düşürülerek fâ’ilün veznine dönüşmesine verilen addır. 

Cüz: Aruzda bir vezni meydana getiren “tef’ilelerin” her birine verilen addır. 

D 

Daòìl: Revî harfiyle te’sis elifi arasında yer alan harekeli harfe verilen addır. 

ëarb: Bir beytin ikinci mısraının son son cüzüne verilen addır. 

ëarbeyn: Aruz ve darbın müşterek adıdır. 

DÀéire: Sekiz aslî cüzden oluşan ideal ve sâlim vezinlerin, harekeli ve harekesiz 

harflerinin sayılarına ve sıralarına göre topladıkları gruplara verilen addır. Başlangıçta 

ideal vezin sayısı on beş iken daha sonra “mütedârik” vezninin ilavesiyle sayısı on altı 

olmuştur. Araplar önceleri bu on altı veznin her birine “nev” adını vermişler, daha 

sonra bunun yerine “bahr” terimi kullanılmıştır. 

E 

Ebter: 1. Fâ’ilâtün aslî cüzünün beter zihafıyla oluşan fâtün yerine konulan 

fa’lün cüzüne verilen addır. 2. Mefâ’ilün aslî cüzünün cebb ve harm zihaflarıyla 

meydana gelen fâ yerine konulan fâ’ cüzüne verilen addır. 3. Fe’ûlün asli cüzünün 

beter zihafıyla oluşan lün yerine fa’ cüzüne verilen addır.  
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Ecemm: Cemm/Cemem uygulanarak oluşan fâ’ilün cüzüne verilen addır. Bkz. 

Cemm/Cemem. 

EczÀ: Bir vezni meydana getiren cüzlere verilen addır. 

EczÀ-i Asliyye: Bkz. Efâîl ü Tefâîl. 

EfÀèìl: Bkz. Efâ’il ü Tefâ’il. 

EfÀèìl ü TefÀéil: Aruz vezninin esasını oluşturan sekiz aslî cüze verilen addır. 

Bu kelimeler: fe’ûlün, fâ’ilün, mefâ’ilün, müstef’ilün, fâ’ilâtün, müfâ’aletün, 
mütefâ’ilün ve mef’ûlâtü’dür. Bu sekiz kelimenin tekrarından ve yer değiştirmesinden 

aruz bahirlerinin aslî vezinleri meydana gelmiştir. Efâîl, eczâ, erkân, tefâîl isimleri de 

verilir. 

Eòazl: Hazl uygulanarak oluşan müfte’ilün cüzüne verilen addır. Mahzûl adı 

da verilir. 

Eóaõõ: Hazz uygulanarak oluşan fa’lün cüzüne verilen addır. Hazza adı da 

verilir. 

Ehtem: Hetm uygulanarak oluşan fe’ûl cüzüne verilen addır. Fars aruzuna 

mahsustur. 

Erkân: Bkz. Efâîl ü Tefâîl. 

Eålem: Selm uygulanarak oluşan fa’lün cüzüne verilen addır. Selmâ adı da 

verilir. 

Eårem: Serm uygulanarak oluşan fa’lü cüzüne verilen addır. Mesrûm adı da 

verilir. 

Eşter: Şetr/Şeter uygulanarak oluşan fâ’ilün cüzüne verilen addır. 

EştÀr: Şatr sözcüğünün çoğulu. Bkz.Şatr. 

Evaúã: Vaks uygulanarak oluşan mefâ’ilün cüzüne verilen addır. Mevkûs adı 

da verilir. 

EvzÀn: Vezinler. Bkz.Vezn 

Ezell: Mefâ’îlün aslî cüzünün hetm ve harm zihaflarına uğramasıyla geride 

kalan fa’ cüzüne verilen addır. 
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F 

FÀãıla: Dört ya da beş harfin birleşmesiyle oluşan ses grubuna verilen addır. 

FÀãıla-i ãuàrÀ: Üç harekeli ve bir sâkin harften oluşan dört harfe verilen addır. 

FÀãıla-i kübrÀ: Dört harekeli ve bir sâkin harften oluşan beş harfe verilen addır. 

Ferè: Bir aslî cüzden çeşitli zihaflarla meydana gelen değişik cüzlere verilen 

addır. Bkz. Furÿè 

Fetóa: Arap alfabesinde üstüne konduğu sessiz harfi kısa “a” veya “e” sesiyle 

beraber okutan ve (–  َ –) şeklinde gösterilen harekeye verilen addır. 

Furÿè: Aslî cüzlerin çeşitli zihaflarla meydana gelen ferlerine verilen addır. 

Aslî cüzlerden meydana gelen ferler: 

Fe’ûlün: Fe’ûlü, fe’ûl, fe’âl, fa’lün, fa’lü, fa’ 

Fâ’ilün: Fe’ilün, fa’lün, fe’al 

Mefâ’îlün: Mefâ’ilün, mefâ’îlü, mef’ûlün, mef’ûlü, fâ’ilün, fe’ûlün, mefâ’îl, 
fe’ûl, fe’al, fâ’, fa’, mefâ’’ilân 

Müstef’ilün: Mefâ’ilün, müfte’ilün, mef’ûlün, fe’ûlün, fa’lün, fâ’ilün, fe’iletün, 
müstef’ilân, müstef’ilâtün, mefâ’ilân, müfte’ilân, fe’iletân, mefâ’ilâtün, müfte’ilâtün, 

fa’lân, mefâ’ilü, mef’ûlân 

Fâ’ilâtün: Fe’ilâtün, fâ’îlâtü, fe’ilâtü, fâ’ilün, fâ’ilân, fâ’ilât, fa’lün, mef’ûlün, 
fa’, fâ’iliyyân, fe’al, fe’ilân, fe’ilün, fa’lân, fâ’, fe’iliyyân  

Mef’ûlâtü: Mefâ’îlü, fâ’ilâtü, fe’ilâtü, mef’ulün, mef’ûlân, fe’ûlün, fe’ûlân, 
fa’lün, fâ’ilân, fâ’ilün, fe’ilün, mef’ûlü, fâ’, fa’    

Müfâ’aletün: Mefâ’îlün 

Mütefâ’ilün: müstef’ilün 

 Ġ 

Ġarìb: Yalnızca İran aruzunda bulunan cedîd bahrine verilen bir diğer isimdir. 

Bkz. Bahr-i cedîd. 

Ġayr-ı sÀlim: Sâlim tef’ilelerin zihaf ve illete uğramasıyla elde edilen 

tef’ilelere verilen addır. Bkz. Sâlim 
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H  

Óabl: Tef’ileye habn ve tayyın birlikte uygulanmasıyla sâkin olan ikinci harf 

ile sâkin olan dördüncü harfin düşürülmesine verilen addır. Mef’ûlâtü, fe’ilâtü; 
müstef’ilün, fe’iletün cüzüne dönüşür. 

Òabn: Tef’ilenin sakin olan ikinci harfinin düşürülmesiyle, fâ’ilâtün’ün, 
fe’ilâtün; müstef’ilün, mefâ’ilün; mef’ûlâtü tef’ilesinin ise mefâ’îlü şekline 

dönüşmesine verilen addır. 

Òarb: Mefâ’îlün cüzünde m ve n seslerinin düşürülmesiyle geriye kalan fâ’ilü 

yerine mef’ûlü cüzünün konulmasıdır. 

Óarf-i ridf: Bkz. Ridf. 

Óarf-i sÀkin:  Harekesiz olan harfe verilen addır. 

Óarf-i teésìs: Bkz. Teésìs.         

Óarf-i vaãl: Vasl harfi. Bkz. Vasl. 

Òarm: Çoğunlukla beytin birinci mısraının nadiren de ikinci mısraının başında 

yer alan tef’ilenin beşlangıcındaki mecmû’ vetedin ilk harfini düşürmeye verilen addır. 

Mefâ’îlün cüzü yerine mef’ûlün cüzünün konulmasıdır. 

Óaşv: Beytin her iki mısraının ilk ve son cüzleri arasında yer alan cüzlere 

verilen addır. 

Hazz/Hazez: Tef’ilenin sonundaki mecmû’ vetedin düşürülmesiyle müstef’ilün 

cüzünün fa’lün cüzüne dönüşmesine verilen addır. 

Óaõf: Tef’ilenin sonundaki hafif sebebin düşürülmesidir. Fe’ûlün, fe’al; 

fâ’ilâtün, fâ’ilün; mefâ’îlün, fe’ûlün olur. 

Òazl: Sadece kâmil bahrinde mütefâ’ilün tef’ilesinde izmar ve tayy’ın birlikte 

uygulanmasıyla müfte’ilün’e dönüşmesine verilen addır.       

Òazm: Genellikle beytin birinci mısraının başında bir, dört nadiren ikinci mısra 

başında bir, iki harfin ziyade edilmesine verilen addır. Bu ise vezne dahil edilmeyen 

bir beytin taktiinde hesaba katılmayan bir ilavedir. 

Hemze: Arapçada kısa veya uzun ünlü yerine kullanılmayıp kendi kendisine 

harekeli veya sâkin okunan elif harfidir. Sonradan harf kimliğini kaybederek bir işaret 
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haline gelmiştir. Sadece kelime başında kimliğini korumuştur. Hemzenin üzerine 

yazıldığı harfe kürsi-i hemze adı verilir. 

Hetm: Mefâ’îlün cüzüne hazf ve kasr zihafları uygulanarak geride kalan mefâ’ 
unsurunun yerine fe’ûl cüzünün kullanılmasına verilen addır. 

Hezec: Bkz. Bahr-i hezec.     

ÒumÀsì: Beş sesten veya ses karşılığı olan beş harften oluşan cüzlere verilen 

addır. 

Òurÿc:  Hurûc harfi. Bkz. Hurûc.  

Óurÿf-ı işbÀè:  İşbâ’ harfleri. Bkz. İşbâ’.  

Óurÿf: Harf’in çoğulu. Bkz. Harf 

Óurÿf-ı müşeddede: Şeddeli harflere verilen addır.              

Óurÿf-ı zÀéide: Aslî olmayan harflere verilen addır.    

İ 

İbtidÀé: Bir beytin ikinci mısraının ilk cüzüne verilen addır. 

İkfÀ: Kafiye kusurlarından revî harf ve harekesine ilişkin kusurlardan birisidir. 

Revî harfinin aynı veya yakın mahreçten bir harfle bir kasidede beyitten beyite 

değişmesine verilen addır. 

èİlel: İllet sözcüğünün çoğuluna verilen addır. Bkz.İllet 

èİllet: Bir beytin “aruz” ve “darb” tef’ilelerinde harf eklemek veya düşürmek 

şeklinde oluşan değişikliklere verilen addır. 

İsúÀù: Aruz tef’ilesinde yer alan herhangi bir sesin düşürülmesine verilen addır. 

İskÀn: Aruz cüzünde yer alan harekeli bir harfin vezin gereği sâkin okunmasına 

verilen addır. 

İstihlaf: Harf-i imlâyı harf-i med yerine koymaya verilen addır. 

İşbÀè: Beyit ve mısra sonlarında yer alan ve benzer sesler içeren kelimeler 

düzenine verilen addır. 

ÝùÀ: Bir kasidede kafiye kelimesinin aynı anlamda olmak üzere tekrar 

edilmesidir. Bkz. Uyubi’l-Kâfiye. 



 

154 

İømÀr: Mütefâ’ilün tef’ilesinin harekeli olan ikinci harfini sâkin okuyarak 

müstef’ilün şekline dönüşmesine verilen addır. 

K 

Úabø: Tef’ilenin sâkin olan beşinci harfinin düşürülmesiyle mefâ’îlün cüzünün 

mefâ’ilün, fe’ûlün cüzünün fe’ûlü şekline dönüşmesine verilen addır. 

ÚÀfiye: Bir ses, bir hece veya bir kelimeden meydana gelen birbirine benzer 

ses gruplarının birbirini takip ederek mısra sonlarında tekrar edilmesine verilen addır. 

KÀéide: Bir ilim kolunda istenilen sonuca ulaşmak için önceden belirlenmiş 

kurallar.  

Úaãm: Müfâ’aletün tef’ilesine harm ve asb zihafını birlikte uygulayarak ilk 

harf düşürülür ve beşinci harf sâkin kılınmasıyla mef’ûlün cüzünün oluşmasına verilen 

addır. 

Úaãr: Tef’ile sonundaki hafif sebebin sâkin harfini düşürmek, harekeli harfini 

sâkin kılarak fe’ûlün’ü, fe’ûl; fâ’ilâtün tefilesini fâ’ilân, müstef’ilün cüzünü mef’ûlün 

yapmaya verilen addır. 

Úaùè: Tef’ile sonundaki mecmû’ vetedin sâkin olan harfini düşürmek ve kalan 

son harfini sâkin kılarak fâ’ilün aslî tef’ilesini fâ’il, müstef’ilün tef’ilesini müstef’il, 
mütefâ’ilün yerine mütefâ’il yapmaya verilen addır. 

Úatf: Hazf ve asbın birleşmesiyle tef’ile sonundaki hafif sebebin düşürülmesi 

ve harekeli harfin sâkin kılınmasıyla müfâ’aletün tef’ilesinden fe’ûlün tef’ilesini 

oluşturmaya verilen addır. 

Úayd: Fars edebiyatında yer alan kafiye harflerinden biridir. Elif, vav ve ya 

dışında revîden hemen önce gelen sâkin harftir. 

Keff: Fâ’ilâtün ve mefâ’ilün tef’ilelerinde sâkin olan yedinci harfin 

düşürülmesiyle fâ’ilâtü ve mefâ’ilü şekillerine dönüşmesine verilen addır. 

Kesr: Arap ve Osmanlı alfabesinde bir harfin kesre ile okunmasına verilen 

addır. 

Kesre: Arap ve Osmanlı alfabesinde altına konduğu sessiz harfi ı veya i sesiyle 

berâber okutan hareke, esre. 
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Keşf: Mef’ûlâtü tef’ilesinin sonraki mefrûk vetedin harekeli olan yedinci 

harfini düşürerek elde edilen mef’ûlâ yerine mef’ûlün koymaya verilen addır. 

M 

Maòbÿn: Habn uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Habn. 

Maòbÿl: Habl uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Habl. 

Maócÿf: Cahf’a uğrayan tef’ileye verilen addır. Bkz. Cahf. 

Maóõÿf: Hazf uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Hazf. 

Maúbÿø: Kabz uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Kabz. 

Maèúÿl: Akl uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Akl. 

Maèãÿb: ‘Asb uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. ‘Asb. 

Maúãÿr: Kasr uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Kasr. 

Maúùÿè: Kat’ uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Kat’. 

Maúùÿf: Katf uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Katf. 

Maùlaè: Bir kasîde veya gazelin mısrâları birbiriyle kâfiyeli olan ilk beytine 

verilen addır. 

Maùvì: Tayy uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Tayy. 

Maèøÿb: Azb uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Azb. 

Mecbÿb: Cebb uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Cebb. 

Mecdÿè: Ced’e uğrayan tef’ileye verilen addır. Bkz. Ced. 

Mecmûm: Cemm uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Cemm/Cemem. 

MecrÀ/MücrÀ: Arap edebiyatında kafiye düzenini oluşturan harf grubunun 

harekelerinden biridir. 

Mecõÿè: Aruzda her iki mısraından birer tef’ilesini/cüzünü kaybetmiş şekline 

denir. 

Mekfÿf: Keff uygulanan tef’ileye verilen addır. Bkz. Keff. 

Mekşÿf: Keşf uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Keşf. 

Menhÿk: Cüzlerinden yarısından fazlası alınmış olan beyte verilen addır. 
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Menóÿr: Nahr zihafına uğrayan tef’ileye verilen addır. 

Menúÿã: Naks uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Naks. 

Merbÿè: Reb’e uğrayan tef’ileye verilen addır. Bkz. Reb. 

Merfÿè: Ref’e uğrayan tef’ileye verilen addır. Bkz. Ref. 

Meşkÿl: Şekl uygulanan tef’ileye verilen addır. Bkz. Şekl. 

Meşùÿr: Aruzda cüz sayısının yarısını yani bir şatrını kaybeden beyte verilen 

addır. 

Mevúÿf: Vakf uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Vakf. 

Mevúÿs: Vaks uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Vaks. 

Mevzÿn: Mısraları vezin ile yazılmış olan beyte verilen addır. 

Mezìd: Arap edebiyatında var olan altı kafiye harfine Fars edebiyatında hareke 

bulunmaması sebebiyle üç harf daha eklenmiştir. Bunlar mezîd, naire ve kayddır. 

Mezid, hurûc’u takip eden harftir. 

MıãrÀè: Bir beytin yarısına verilen addır. Bkz. Şatr. 

MuèÀúabe: Bir veya iki tef’ilede yan yana gelen iki hafif sebebin üç hali vardır. 

Muâkabe, murakabe ve mukânefe. Muâkabe, Sebeplerin iki sakin harfi birlikte salim 

olarak kalabilir, fakat birlikte düşürülemez. Sadece birine zihaf uygulanarak 

düşürülmesi zorunlu olur. 

MuúaffÀ: Mısraları kafiyeli olan beyte verilen addır. 

MukÀnefe: Bir veya iki tef’ilede yan yana gelen iki hafif sebebin üç hali vardır. 

Muâkabe, murakabe ve mukânefe. Mukânefe, bir tek tef’ilede iki hafif sebebin yan 

yana gelmesidir. Buna göre iki hafif sebebin de sâlim bırakılması ikisine veya sadece 

birine zihaf uygulanması caizdir. 

Muúayyed: Bir kafiyede revî harfiyle beraber dahîl ve kayd harfi varsa kafiye-

i mukayyede şeklinde adlandırılır. 

Muúayyed revì: Revî harfi harekesiz (sâkin) ise mukayyed revî olarak 

adlandırılır. 

Muúteêab: Bkz. Bahr-i muktedab. 
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Musabbaà/Musbaà: Tesbiğ uygulanan tef’ileye verilen addır. Bkz. 

Tesbiğ/İsbâğ. 

Muãammat: Dört “mefâîlün” veya dört “müstefilün” gibi kolayca ikiye 

ayrılabilecek vezinlerle yazılıp mısrâ ortalarındaki iç kâfiyelerden dolayı dört mısrâlı 

bentler hâline de getirilebilecek beyitlerden meydana gelen nazım türüne verilen addır. 

Muãarraè: Mısrâları kâfiyeli olan beyte verilen addır. 

Muùlaú revì: Revî harfi harekeli (müteharrik) ise mutlak revî olarak adlandırılır. 

MuøÀriè: Bkz. Bahr-i muzâri. 

Muømer: İzmâr uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. İzmar. 

Mücteå: Bkz. Bahr-i müctes. 

Müessese: Bir kafiyede revî harfiyle beraber te’sis herfi de varsa buna kafiye-

i müessese denir. Bkz. Te’sis. 

Münserió: Bkz. Bahr-i münserih. 

Müreffel: Terfil uygulanmış tef’ileye verilen addır. Bkz. Terfil. 

Müsemmen: Sekiz cüz/tef’ileden oluşan vezin. 

Müsemmenü’l eczÀ: Sekiz cüzlü. 

MüşÀkil: Bkz. Bahr-i müşâkil. 

Müştereke: Müşterek kafiye (mücennes/cinaslı). Aynı kelimenin değişik 

anlamlarda tekrarına dayanmasına verilen addır. 

MütedÀrik: Bkz. Bahr-i mütedârik. 

Müteóarrik: Harekeli olan. 

Müzeyyel/MüzÀl: Tezyil/İzâle uygulanan tef’ileye verilen addır. Bkz. 

Tezyil/İzâle. 

N 

Naór: Mef’ûlâtü tef’ilesinde baştaki iki hafif sebeb ile sondaki t sesinin 

düşürülmesiyle kalan la hecesi yerine fa cüzünün getirilmesidir. Fars aruzuna 

mahsustur. 
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NÀéire: Arap edebiyatında var olan altı kafiye harfine Fars edebiyatında hareke 

bulunmaması sebebiyle üç harf daha eklenmiştir. Bunlar kayd, mezid ve nairedir. 

Naire, mezidi takip eden bir veya daha fazla harfe verilen addır. 

Naús: Mefâ’ilâtün tef’ilesine asb ve keff’in birlikte uygulanmasıyla beşinci 

harf sâkin kılınarak son harf düşürülür ve mefâ’îl şeklini alır. 

Naôìre: Bir şairin manzum eserine başka bir şair tarafından aynı vezin ve kafiye 

ile yazılan benzer manzumeye verilen addır. 

Nekre: Arapçada başında harf-i tarif bulunmayan, gösterdiği nesne veya 

kavram açıkça belirlenmemiş olan kelimeye verilen addır. 

Nıãf: Yarı, yarım. 

R 

Rebè: Fâ’ilâtün aslî cüzünün salm ve habn zihaflarıyla fe’al cüzüne 

dönüşmesine verilen addır. 

Recez: Bkz. Bahr-i Recez. 

Refè: Müstef’ilün ve mef’ûlâtü cüzlerinin birinci hafif sebebinin 

düşürülmesiyle fâ’ilün ve mef’ûlü cüzlerinin oluşmasına verilen addır. 

Remel: Bkz. Bahr-i Remel. 

Ress: Arap edebiyatında kafiye düzenini oluşturan harf grubunun 

harekelerinden birine verilen addır. 

Revì: Kafiye düzeninde bulunması gereken, kafiyenin asıl olan son harfidir. 

Kafiyede birbirine uygun olması gereken harf budur. Revî harfi harekeli ise mutlak 

revî, harekesiz ise mukayyed revî adını alır. 

Ridf: Arap edebiyatında kafiye düzenini oluşturan altı harften biridir. 

Aralarında harekeli bir harf bulunmak üzere revî harfinden önce yer alan elif (med) 

veya vav ile ya harflerine verilen addır. 

RubÀèì: İranlılar tarafından bulunmuş bir nazım şeklidir. Genellikle bir, iki ve 

dördüncü mısraları kafiyeli olan bu dörtlükler hecez bahrinden türetilmiş özel 

vezinlerle yazılmıştır. Söz konusu vezinler 24 adet olup mef’ûlü ile başlayan 12 vezne 

ahreb, mef’ûlün ile başlayan 12 vezne ahrem adı verilmektedir. 
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S 

äadr: Bir beytin ilk şatrına verilen addır. 

äaóìh: Sahih harf, içerisinde illet harfi bulunmayan harfe verilen addır. 

äalm: Mef’ûlâtü tef’ilesinin sonundaki mefrûk vetedi düşürerek mef’û unsuru 

yerine fa’lün unsurunun getirilmesine verilen addır. 

SÀlimü’l-eczÀ: Sâlim cüz. Zihafa uğramamış cüz. Aruz veznini oluşturan sâlim 

cüzler sekiz adettir. Aruz vezinleri bu salim cüzler ile bu cüzlerin çeşitli zihaflara 

uğramasıyla meydana gelen ferlerle şekillenir. 

SÀkin: Harekesiz harfe verilen addır. 

Sebeb: Aruz ilminde, iki harfin birleşmesiyle oluşan ses grubuna verilen addır. 

Sebeb-i hafîf ve sebeb-i sakîl olmak üzere ikiye ayrılır. 

Sebeb-i òafìf: Birincisi harekeli, ikincisi sâkin (harekesiz) harften oluşan ses 

grubuna verilen addır.  

Sebeb-i ãakìl: İki harekeli harfin birleşmesiyle oluşan ses grubuna verilen 

addır. 

æelm: Fe’ûlün cüzüne harm illeti uygulanarak ilk harfinin düşürülmesiyle 

fa’lün şekline dönüşmesine verilen addır. 

Serìè: Bkz. Bahr-i Seri. 

æerm: Fe’ûlün cüzüne harm illeti ile kabz zihafının birlikte uygulanarak fa’lü 

cüzüne dönüşmesine verilen addır. 

SinÀd: Bkz. Uyubi’l-kâfiye. Revîden önceki harf ve harekelerdeki değişmeden 

kaynaklı olan kafiye kusurlarına verilen addır. Ridf, te’sis, işba, hazv ve tevcih 

sinadları olmak üzere beş türlüdür. 

SinÀdü’l-işbÀè: İşba’ sinadı bir kasidede dahîl harfinin harekesinin farklı 

gelmesidir. Bkz. Sinad. 

SinÀdü’l-teésìs: Te’sis sinadı iki beyitten birisinde te’sis elifinin bulunması, 

diğerinde yer almamasıdır. Bkz. Sinad 

SubÀèì: Yedi sesten ibaret cüzlere verilen addır. 
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Ş 

Şaùr: Bir beytin yarısına verilen addır. Bkz. Mısra 

Şekl: Tef’ilede habn ve keşfin birlikte uygulanarak tef’iledeki ikinci ile yedinci 

sâkin harfin düşürülmesidir. Fâ’ilâtün cüzü fâ’ilâtü şekline dönüşür. 

Şeter/Şetr: Mefâ’îlün tef’ilesine harm illeti ve kabz zihafının uygulanmasıyla 

fâ’ilün şekline dönüşmesine verilen addır. 

T 

Taúùiè: Aruzda bir mısraın yazıldığı veznin tef’ilelerine uygun gelecek şekilde 

bölümlere ayırmaya verilen addır. 

Ùayy: Tef’ilede sakin olan dördüncü harfi düşürmektir. Müstef’ilün yerine 

müfte’ilün; mef’ulâtü yerine fâ’ilâtü elde edilmesine verilen addır. 

Taômin: Beytin anlam ve irab yönünden tamam olmayıp arkadan gelen beyitle 

alakasının olmasıdır. Bkz. Uyubi’l-kafiye. 

TefÀèil: Sebeb, veted ve fasılaların birleşmesinden oluşan sekiz temel cüze 

verilen addır. Bkz. Efail ü tefail. 

Tenvìn: Arap ve Osmanlı alfabesinde üstüne konulduğu kelimenin sonunu –

en, –ün altına konduğu zaman -in olarak okutan hareke. 

TerÀne: Rubaiye verilen bir diğer isimdir. Bkz. Rubai. 

Terfìl: Tef’ile sonundaki mecmû’ vetede hafif sebeb tün ilave etmektir. 

Müstef’ilün aslî cüzün yerine müstef’ilâtün cüzüne dönüşmesidir. 

Tesbìà: Fâ’ilâtün aslî cüzünün sonundaki hafif sebebe bir sâkin harf 

eklenmesiyle fâ’iliyyân cüzünün meydana gelmesine verilen addır. 

Teésìs: Arap edebiyatında kafiye düzenini oluşturan altı harften birisidir. 

Revîden önceki harekeli harfin önüne gelen eliftir. Buna te’sis elifi de denir. Revî 

harfiyle te’sis elifinin aynı kelimede olması şarttır. 

Teşèiå: Mecmû’ vetedin ilk harfini düşürmektir. Buna göre hafif ve müctes 

bahirlerinde ikinci mısraın son tef’ilesinde ayn harfinin düşürülmesiyle fâ’ilâtün, 

mef’ûlün; fâ’ilün, fa’lün olur. 
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Teõyìl/İzale: Tef’ile sonundaki mecmû’ vetede sâkin bir harf eklemektir. 

Mütefâ’ilün cüzüne nun ekleyerek mütefâ’ilân şekline dönüşmesine verilen addır. 

U 

Uãÿl: Ana vezinleri meydana getiren sekiz sâlim cüz, tef’ile. Bu sekiz salim 

cüz: Bkz. Efail ü tefail. 

èUyÿbi’l-úÀfiye: Arap edebiyatında kafiye kusurları; revî harfi ve harekesine, 

revîden önceki harf ve harekelere ve kafiye kelimesine ait kusurlar olmak üzere üçe 

ayrılır. Revî harf ve harekesine ilişkin kusurlar; ikfâ, icâze, ikvâ, isrâf, gulüv ve 

taaddî’dir. Revîden önceki harf ve harekelerdeki değişme kusurlarına “sinâd” adı 

verilir. Bunlar; ridf, tesis, işba, hazv ve tevcih sinadları olmak üzere beş türdür. Kafiye 

kelimesindeki kusurların başlıcaları itâ ve tazmindir. Fars edebiyatında kafiye 

kusurları Arap edebiyatındaki gibi ayrıntılı olmayıp sinâd, ikvâ, ikfâ, ve itâ ile 

sınırlandırılmıştır. 

V 

Vaúf: Mef’ûlâtü tef’ilesinin sonundaki mefrûk vetedden harekeli olan yedinci 

harfi sâkin kılarak mef’ûlân tef’ilesine dönüşmesine verilen addır.  

Vaúã: Mütefâ’ilün tef’ilesinin harekeli olan ikinci harfinin düşürülmesiyle 

mefâ’ilün şekline dönüşmesine verilen addır. 

Vaãl: Aruzda sonu sessiz harf ile biten bir kelimenin vezin gereği kendisinden 

sonra elif ile başlayan bir diğer kelimeye bağlanarak okunmasına verilen addır. 

Veted: Üç sessiz harfin birleşmesiyle oluşan ses grubuna verilen addır. Kendi 

içerisinde veted-i mecmû’ ve veted-i mefrûk olmak üzere ikiye ayrılır. 

Veted-i mecmÿè: Birleşmiş veted. İlk ikisi harekeli üçüncüsü sakin olan üç 

harften oluşan ses grubuna verilen addır. 

Veted-i mefrÿú: Ayrılmış veted. İlki harekeli, ikincisi sakin, üçüncüsü harekeli 

olan üç harfin birleşmesiyle oluşan ses grubuna verilen addır. 

Vezn-i aòrem: İlk tef’ilesi “mef’ûlün” ile başlayan on iki rubai veznine verilen 

addır. 
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Vezn-i aòreb: İlk tef’ilesi “mef’ûlü” ile başlayan on iki rubai veznine verilen 

addır. 

Z 

Øamme: Arap ve Osmanlı alfabesinde üstüne konduğu sessiz harfi u, ü şekliyle 

okutan hareke, ötre. 

Zelel: Mefâ’ilün tef’ilesinde hetm ve harm zihaflarının birleşmesiyle fâ’ 

tef’ilesine dönüşmesine verilen addır. 

ØemÀir: Zamirler. 

ZióÀf: Arap aruzunda bir mısraın orta tef’ilelerinde meydana gelen 

değişikliklere zihaf, son tef’ilelerinde meydana gelen değişikliklere illet adı verilir. 

Fars edebiyatında ise böyle bir ayrım gözetilmemiş bir beytin aslî cüzündeki 

değişimlere genel olarak zihaf adı verilmiştir. Türk edebiyatında ise imalenin tam tersi 

olarak bir hecenin kendi değerinin altında kullanılması ve harf-i medin kısaltılması 

anlamında kullanılır.  
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